PAGE  
148

Мордовский государственный университет

имени Н.П. Огарева

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ 

ПРОБЛЕМЫ КОММУНИКАЦИИ

Теоретические и прикладные аспекты

Межвузовский сборник научных трудов

Выпуск 5

[image: image1.jpg]



Саранск

2006

УДК 80 / 81

ББК 81

Л 59 

Рецензенты:

Кафедра английского языка Мордовского государственного педагогического института им. М.Е. Евсевьева (зав. кафедрой, доцент А.А.Ветошкин); С.А. Борисова,  директор Института международных отношений Ульяновского государственного университета, зав. кафедрой английской лингвистики и перевода, доктор филологических наук, профессор. 

Редакционная коллегия:

Ю.М. Трофимова (отв. ред.),  К.Б. Свойкин (отв. секретарь), Ю.К. Воробьев, А.Н. Злобин, В.П. Фурманова, И.А. Анашкина, И.В. Седина

Издается в авторской редакции


Сборник включает статьи по широкому кругу проблем современной теоретической и прикладной лингвистики. 


Сборник адресован преподавателям, аспирантам, научным работникам и всем тем, кто интересуется проблемами современного языкознания, а также междисциплинарными связями в контексте филологической проблематики.

Предисловие


В настоящий сборник включены статьи преподавателей и научных сотрудников различных вузов гг. Саранска, Пензы, Самары, Нижнего Новгорода, а также г. Лиможа (Франция). Материалы сборника развивают филологические и методологические проблемы современной науки в русле опубликованных работ первых четырех  выпусков.


Сборник построен в виде следующих разделов: «Функционирование лексических единиц», «Текст и дискурс», «Лингвопрагматика»,  «Теория и практика перевода», «Культурология и лингвокультурология», «Языковая картина мира», «Межкультурная коммуникация и методика преподавания иностранных языков», «Гендерные исследования», «Интерпретация текста». В каждом разделе присутствуют работы, отражающие основные направления развития той или иной отрасли филологии на современном этапе.


В разделе «Функционирование лексических единиц» представлены статьи, рассматривающие использование лексических единиц в границах текста различных функциональных регистов. Основной состав статей настоящего сборника посвящен изучению теоретических основ текста и отмечен исключительным разнообразием тематики. В поле зрения исследователей оказываются проблемы прозаического, поэтическогго и драматического текста. Их объединяет раздел «Текст и дискурс». Два других раздела  «Теория и практика перевода» и «Межкультурная коммуникация и методика преподавания иностранных языков», сохраняя текстовую основу исследований, имеют непосредственный выход в практику перевода и преподавания языка. Раздел «Культурология и лингвокультурология» включает работы, отражающие экстралингвистические  условия развития языка, имеющие отношение к культуре социума и её преломлению в структуре языка. Остальные разделы сборника «Лингвопрагматика», «Языковая картина мира», «Гендерные исследования» объединяют статьи, рассматривающие с современных позиций  различные явления языка и текста, многие десятилетия привлекающие внимание языковедов. 

1. ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

                                                                                   Гаваева Н. Н., Рябова Е. Н.

Критерии разграничения сложного слова и       словосочетания в современном английском языке

          Одним из наиболее древних, универсальных и распространенных способов словообразования в английском языке является словосложение, не утратившее своей активности и в настоящее время: по данным И. В. Заботкиной, более одной трети всех новообразований в современном английском языке – сложные слова (Заботкина, 1989: 27). В последнее десятилетие его роль все больше возрастает. По справедливому замечания Е. А. Василевской «в тех языках, где словосложение имеется, оно является могучим средством пополнения и совершенствования грамматического строя языка» (Василевская, 1962: 37).

          Основным признаком присущим сложному слову и отличающему его от  других языковых явлений, является цельнооформленность. Но очень часто сложное слово рассматривается как единица, совмещающая в себе признаки слова и словосочетания. Мнения зарубежных лингвистов относительно критерия   сложных  слов  и словосочетания расходятся.  Одни (Р. Моррис) выделяют как критерий сложного слова графическую цельнооформленность и единство  ударения,  другие  (Бергстон) – цельность семантики, третьи (Дж. К. Рапп) только графическую цельнооформленность,  четвертые (Суит, Крейзинг), вслед за немецким лингвистом Г. Паулем, считают необходимым наличие какой-нибудь смысловой или формальной изоляции (Арнольд, 1959: 161). 

           Подробное рассмотрение предложенных критериев: написания, ударения, смысловой и формальной изоляции показывает, что ни один из них не может считаться  абсолютным,  что вообще в языке существует много промежуточных элементов между словом и словосочетанием.

               1) Графический критерий. Особого внимания заслуживает орфографический критерий, суть которого заключается в рассмотрении всякого комплекса, написанного слитно или через дефис, как сложного слова, а комплекса, чьи компоненты пишутся раздельно, как словосочетания: dividend-right certificate  «сертификат, дающий право на получение дивиденда»; dear-money policy  «ограничение кредита путем повышения процентных ставок»; fill-or-kill order  «приказ клиента брокеру, который должен быть немедленно исполнен или аннулирован». 

          Тем не менее необходимо отметить, что во многих случаях наблюдается непоследовательность в написании даже одного и того же комплекса. Всякому, кто хотя бы поверхностно знаком с современными периодическими изданиями стран английского языка, хорошо  известно то разнообразие, которое царит в написании ряда лексических единиц. 

           Одни и те же слова, иногда даже в одном и том же номере газеты или журнала могут писаться по-разному: раздельно, через дефис, слитно. Например: loud speaker, loud-speaker, loudspeaker; air line, air-line, airline; goodwill, good will; grown-up, grownup; paperwork, paper work; life style, life-style, lifestyle; co-worker, coworker; frontline, front-line; fund-raising, fundraising; makeup, make-up (Ayto; 1999). 

           Нет стабильности и в написании однотипных слов. Например: over-exposure «чрезмерное количество посетителей представления», overspill «эмигрирующий избыток населения».  

          Английский язык не постоянен, и самый лучший вариант узнать правильное написание слова, это посмотреть в словаре. Если же там предложен более чем один вариант написания, наиболее верным является первый вариант, так как он является наиболее распространенным.

          Чаще всего сложносоставные слова, в случае если только они не архаического происхождения, пишутся раздельно. Если же корни германского происхождения, или если составное слово широко используется в народе, тогда вероятно слитное написание. Слитное написание так же встречается часто, если при раздельном, компоненты обозначают разные слова. (black bird «черный дрозд» / blackbird «черная птица»).

          Существует тенденция дефисного написания сложносоставных слов, имеющих в своем составе короткие слова. Эти слова всегда писались через дефис, и вероятность изменения их написания очень мала, в связи с возможной путаницей в значениях. Это такие слова как: mother-in-law, editor-in-chief, merry-go-round, aide-de-camp, forget-me-not  и т.д.

          Написание сложносоставных слов через дефис было очень распространено в 19 веке. Например, писатель Герман Мелвил название самого знаменитого своего романа писал через дефис: Moby-Dick. Теперь же можно встретить только слитное или раздельное написание названия. 

          Названия многих биологических терминов, которые имели ранее дефисное написание, утратили его. Например, растение, произрастающее в лесах Северной Америки, the May Apple, в течение долгого времени писалось через дефис, сейчас – раздельно. 

           2) Фонетический критерий заключается  в наличии объединяющего ударения в сложном слове в отличие от равных ударений в членах словосочетания. Сравним, например:

      сложные слова
                                        словосочетания

     `blackshirt «фашист»                                       `black `shirt «черная рубашка»

     `double-cross «надуть, перехитрить»            `double `cross «двойной крест»

     `strong-box «сейф»                                           `strong `box «прочный ящик»

          Большинство сложных существительных имеет ударение только на первом элементе, например: `brawn drain «эмиграция рабочих в страны, которые представляют лучшие возможности для работы», `postcard «почтовая открытка», `plywood «фанера».

          Однако И. П. Иванова указывает на недостаток данного признака и говорит, что «… наряду с действительно большим количеством бесспорных случаев, где наличествует единое ударение, имеется много образований,  по поводу которых возникают вопросы и недоумения» (Иванова, 1967: 4). 

          Объединяющее ударение не всегда бывает одинаковым. Оно может сочетаться со второстепенным: typewriter [`tαip˛raitэ] «пишущая машинка», photocopier [`fэυtэυ˛kopiэ] «фотокопировальное устройство», gas attack [˛gæsэ˛tæk] «химическое нападение» (Ayto, 1999).

          Могут быть также случаи, когда оба компонента сложного слова сохраняют свое ударение. Два ударения одинаковой силы обычно имеют сложные и сложнопроизводные прилагательные: `date-proćessing «обработка данных».

          Иногда ударение используется для разграничения значений внутри сложного слова: `bookcase «книжный шкаф», `book`case «суперобложка».

          Фонетический признак можно применить лишь к  сложным  словам, зафиксированным в лексикографических исследовательских и других источниках, которые информируют нас о характере ударения в том или ином слове. Современный же язык непрерывно пополняется лексическими единицами, которые читатели и исследователи встречают впервые и зачастую только в печатном виде, что исключает применение фонетического признака как такового.

         Таким образом, и ударение единственным критерием служить не может. 

         Фонетическая и орфографическая цельнооформленность усиливают спаянность компонентов сложного слова, поэтому наличие подобной цельнооформленности может служить доказательством того, что перед нами сложное слово, но из этого еще не следует, что отсутствие этой цельнооформленности, т.е. наличие, например, двух ударений или раздельное написание исключает возможность отнесения сочетания двух основ к сложным словам (Арнольд, 1959: 162).

          3) Семантический критерий.  В решении этой проблемы большой вклад внесен М.Д. Степановой, которая, разделив все сложные слова на цельнонаправленные и раздельнонаправленные, дала возможность подходить дифференцированно при сравнении сложного слова с сопоставимым с ним словосочетанием. 

         К цельнооформленным сложным словам М.Д. Степанова относит сложные слова, обладающие следующими признаками:

         а) расхождение семантической мотивированности сложного слова и его значения, что ведет к невозможности трансформирования сложного слова в синтаксическое словосочетание. Это свойство связано с «внутренней монолитностью» сложного слова;

          б) целостное обозначение сложным словом того или иного предмета или явления;

          в) большинство цельнонапрвленных сложных слов относится к устойчивым слоям лексики (Степанова,1960: 67).

          В отличие от таких слов,  раздельнонаправленные сложные слова синонимичны свободным сочетаниям, составленным из опорных слов, соответственно моделям их образования.

          Из этого следует, что разные сложные слова по-разному соотносятся со словосочетаниями: одни полностью синонимичны словосочетаниям, значение других никак не может передано словосочетаниями, составленными из опорных слов (т.е. основ сложного слова). 

          Проиллюстрируем это примерами сложных слов типа «основа существительного + основа причастия II» (N + PII). Основная масса таких слов является раздельнонаправленными и, как таковые, они полностью синонимичны словосочетаниям «причастие II + предлог + существительное» (PII + Prep + N): state-financed = financed by the state, US-made = made in the US, war-damaged = damaged during war, science-based = based on science. 

           Другие (значительно меньшая часть слов) не соответствуют по своему значению словосочетаниям, при этом такие словосочетания, которые можно было бы получить путем разложения этих слов, никогда не фигурируют в речи, например: road-kill «a person or thing that is useless», dirty dancing «a type of fast, erotic dance in which couples dance very close together» (Мешков, 1976: 186).

          4) В некоторых случаях показательной в ограничении сложного слова от словосочетания может оказаться структурная целостность слова. Существует мнение, что в основе всякой модели сложных слов лежит определенный тип словосочетаний и что всякое сложное слово можно, так или иначе, соотнести со словосочетанием. Отсюда, очевидно, должно следовать, что всякое сложное слово может быть представлено словосочетанием. 

           Но если под словосочетанием иметь в виду определенное сочетание слов, составленное по заранее обусловленным правилам, состоящее из слов, представленных в виде основ в сложном слове и, если требуется, служебного слова, показывающего отношения между компонентами сложного слова, то стремление представить всякое сложное слово в виде словосочетания не всегда может быть оправдано. 

           Некоторые слова неразложимы. Причиной неразложимости является не лексическая идиоматичность, а невыраженность  их смысловых связей. Это положение особенно наглядно выступает во многих английских сложных словах модели N + N: bull bar = bar for bulls, juice box = box of juice, crime report = report on crime. Но для сложных слов типа youth quake,  hunger-strike, shotgun wedding, gunboat diplomacy  такие изменения невозможны. Нельзя например сказать вместо youth quake – a quake of  youth.

         Уместно провести здесь следующее высказывание Г. Марчанда: «При образовании сложных слов мы руководствуемся не логикой, а ассоциациями. Мы видим или хотим установить связь между двумя понятиями, выбирая наиболее короткий путь. Фактические отношения выявляются часто только благодаря контексту. Краткость выражения преобладает над ясностью» (Marchand, 1960: 22).

          Следовательно, сложное слово в некоторых случаях может выразить то, чего не может передать словосочетание, составленное из опорных слов и служебного слова. В этом и есть одна из важных особенностей словосложения (Мешков, 1976: 189).

        Таким образом, существует четыре критерия разграничения сложного слова и словосочетания: графический, фонетический, семантический и структурный. Но не один из них не является абсолютным, и вопрос о границах между сложным словом и словосочетанием остается открытым.
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Американский сленг в аспекте социальной дифференциации

За последние годы в сфере языка наблюдается существенная динамика, обусловленная процессами социокультурного характера. Немаловажную роль в развитии языка играют отдельные социальные группы людей, которые пополняют язык новой лексикой, в том числе профессиональным жаргоном и сленгом. Различные слои общества используют разные виды сленга. Существует большее количество сленгов: молодежный сленг, школьный сленг, компьютерный сленг, сленг преступного общества, сленг представителей органов правопорядка и т. д. 

 Сленговая лексика может быть рассмотрена как по стратификационной линии, так и в аспекте ситуативной вариативности. Как справедливо отмечает К.А.Долинин, в аспекте стратификационной вариативности сленг можно рассматривать как язык малообразованных людей. В этом случае его употребление нейтрально, сленговая лексика выступает же в качестве системы номинативных средств. По линии ситуативной вариативности сленг рассматривается в системе экспрессивных средств языка, когда его употребление носителем культуры диктуется намерением достичь определенного эффекта воздействия на слушающего.

Между двумя видами вариативности существует тесная взаимосвязь. Как правило, параметры двух видов вариативности действуют в комплексе.

Одним из факторов,  определяющем ограничение на употребление слова по линии стратификационной вариативности является принадлежность к этническому социуму. Так, в языке последних десятилетий образовался целый синонимический ряд номинаций, называющих белого человека и ограниченных в употреблении рамками негритянского населения: blue-eyed devil, whitie, paddy, Mr. Charley, honky. Все перечисленные синонимы маркированы отрицательной оценкой. 

Среди белого населения в свою очередь употребляются оскорбительные для негров номинации: Af, houtie, terr.  

К числу специфических факторов, предписывающих ограничения в аспекте стратификационной вариативности относятся возраст, пол, образование. По возрастному параметру традиционно выделяется язык молодежи, а именно, студентов и школьников. Так, рамками возрастного социума США ограничено употребление слова drugs в значении O.K. 

Например: For instance, your friend says, Let’s go to my house and listen to the new Dire Straits, L.P. to which you reply, Drugs!

Рамками подросткового возраста ограничено употребление таких слов, как to bliss-out (to experience intense bliss), (to funk (to swing pleasurably to agreeable music), head (a drug-addict), to horse around (to break out laughing).

Рамками людей среднего возраста ограничено употребление слова teeny-bopper (a young person in his pre-teens).

Как правило, на градацию по возрастному параметру влияет социальный фактор. Так, выражение bee-bop generation употребляется представителями старшего поколения с иронией по отношению к людям, родившимся после войны и у которых более легкая жизнь.

Зачастую одни и те же предметы реального мира получают различные наименования в зависимости от возрастной градации коммуникантов. Так, представители старшего поколения употребляют слова ice-box в значении refrigerator, wireless в значении radio, в то время как подросток употребляет соответственно fridge и boombox.         

Например: He’ll pig out on whatever in the fridge while listening to the boombox.

Аналогичные изменения произошли в семантической структуре слова head, развившего три новые значения: 

          1) a person who has broken away from conventional society

     2) a drug-addict

  3) a devotee or enthusiast

Однако, с точки зрения прагматики новые значения двух слов проявляют различия. Так, из трех значений head самым употребительным является   a drug-addict. Как, показал опрос информантов, слово head в этом значении является сленгом учеников средней школы. Кроме того, слово ограничено по линии стратификационной вариативности территориальным параметром и употребляется преимущественно в США.

Прагматическая активность второго нового значения head подтверждается тем фактом, что именно в этом значении слово head стало употребляться в качестве второго компонента сложных слов, обозначающие наркоманов, например: 

         pot-head (marijuana-smoker)

         acid-head (a person addicted to LSD)

         smack-head (a user of heroin)

         hash-head (a user of hashish). 

В аспекте ситуативной вариативности наблюдается также миграция лексики из сленгового слоя в слой лексики общелитературного стандарта, употребляющейся в ситуациях  неформального общения. К таким словам относятся bird (an attractive girl or woman), drag, needle (a sarcastic remark), speed (a drug causing euphoria), cool (pleasant), hahg-up (frustrahow) и т. д.

Стратификационная вариативность всегда учитывает изменения в социальной структуре общества. Речь идет о взаимодействии между общеупотребительной лексикой и социолекто-лингвистическим вариантом, определяемым на основе социальных параметров и коррелирующим с определенным социальным классом (группой). Происходит миграция общеупотребительных слов в новые профессиональные жаргоны и в новые социолекты в связи с появлением новых малых групп (неформальных объединений).

Немаловажно, что связь между социолектом и литературным языком носят диалектический характер. Многие термины социолекта совершают обратную миграцию в общелитературный пласт. Происходит «диффузия» субкультуры, ее язык может распространяться на другие периферийные пласты и в стандартный язык.                                                                                       

Так, многие слова социолектов джазовых музыкантов, радиолюбителей, наркоманов вернулись в стандартный язык в своих социокультурных значениях.

Speed (a stimulant drug)

Acid  (the hallucinogenic drug LSD)

Люди одной профессии или социальной группы сходны употреблять сленговые слова и выражения.  Приведем ряд новых сленгизмов, которыми пользуются американские полицейские.

hairbag – полицейский ветеран

hook – влиятельный босс полицейского управления

pad – список магазинов и учреждений, производящих постоянные выплаты за покровительство

rip – жалобы на полицейского

standup guy – надежный человек

story – сообщение об аресте со слов полицейского

A вот несколько примеров из сленга журналистов.

news hole – «дыры для новостей», оставшееся пустое место для новостей после рекламы

stringer – частично занятый корреспондент

takeout – статья, в которой обыгрываются те или иные события

morgue – отдел, в котором хранятся вырезки из газет.

И, наконец, приведем ряд примеров военного и политического сленга, взятых из романа Ф.Нибела и Ч.Бейли «Семь дней в мае».

I’ll never waste my dough on booze when I grow up. (dough – деньги, booze - пьянка)

Beat it, Dorsey. (Beat - синоним слова go away, get out).

Hey, Mutt, when did you get the chickens?

Chickens – орел, знак отличия у полковника США.

If, there’s any flak, I’ll be there.  (flak – срочное дело)

How’s the private eye of the cold war (private eye - детектив)

It’s a good publicity gimmick (gimmick – уловка, трюк).

Итак, сленг отражает большое разнообразие социальных групп, специфику «культур», причем процесс слияния этих «культур» с доминирующей культурой очевиден. Язык в сленге превращается в средство  социальной символики и является активной составляющей «живого» разговорного языка. 

2. ТЕКСТ И ДИСКУРС

Бирюкова О.А.

Индивидуально-авторское преломление онима «Шекспир» 

в текстах рассказов английских и американских писателей XX века

В современной лингвистической науке возрастает интерес к изучению такого пласта лексики, как имена собственные, или онимы.  Наряду с исследованием особенностей функционирования ономастических единиц в фольклорном и обрядовом кодах народной культуры, историко-культурным и лингвокультурологическим анализом имен собственных, изучением концептуальности таких имен и прочих аспектов, касающихся специфики бытования указанных лексем в языке и речи (Березович, 2001), изучаются факты присутствия собственных имен в тексте художественного произведения. В центре внимания ученых-ономастов оказались, в частности,  особенности индивидуального преломления и применения ономастических единиц в творчестве каждого писателя (Фонякова, 1990). 

Как известно, онимы в контексте того или иного произведения характеризуются предельной информативной насыщенностью, резкими перепадами информационного объема, а также  жестко детерминированной однозначной связью между содержанием имени собственного и ситуацией общения (Кухаренко, 1988:102). Особенно ярко указанные свойства собственных имен в их индивидуально-авторском употреблении проявляются, по-видимому, в таком разряде литературного ономастикона, как реально-исторические имена, которые, обладая групповой информацией, свойственной любому имени, в то же время отягощены и индивидуальной информацией (Верещагин, Костомаров, 1980:174-175).  Другими словами, речь идет об именованиях лиц, которые чем-то отличились, проявили себя с положительной или отрицательной стороны в определенной сфере деятельности: это, в первую очередь, громкие исторические имена выдающихся политических деятелей, военачальников, ученых, писателей, художников, деятелей киноискусства и т.п. 

Следует отметить, что мощный ассоциативный потенциал, свойственный историческим именам, актуализируется в каждом отдельном произведении по-разному. В любой конкретной речевой репрезентации имени собственного проявляется индивидуальный подход автора к его изобразительным возможностям. Даже в случае употребления одного и того же имени реального лица разными авторами нетрудно заметить, что информация, кодируемая этим конкретным онимом, будет варьироваться от случая к случаю. Несомненный интерес в этом отношении вызывает функционирование онима «Шекспир» в текстовом пространстве коротких рассказов английских и американских авторов XX века.  Имя великого английского поэта и драматурга встречается у С.Моэма, Р.Олдингтона, Г.К.Честертона, К.Мэнсфилд, У.Сарояна, Э.Хемингуэя, Д.Паркер, Р.Брэдбери. Подобное неравнодушие англоязычных писателей к анализируемому имени собственному свидетельствует об особой значимости его денотата  в национальной картине мира. Иначе говоря, в англоязычном культурном сообществе вокруг имени Шекспира сформировался определенный концепт, включающий все языковые и экстралингвистические значения, связанные с использованием ономастического знака, сложившиеся у носителей языка (Голомидова, 1998:16). 

Принимая во внимание концептуальность онима «Шекспир», отметим, что в текстовом пространстве им наиболее часто выполняется характеризующая функция, причем степень участия имени Шекспира в формировании образа каждого конкретного персонажа неодинакова, как и его роль в раскрытии концепта всего произведения. По-разному обыгрывая данное имя, автор либо подчеркивает какую-то определенную черту в образе своего персонажа, либо акцентируют внимание на характере в целом. Необходимо также принять к сведению преимущественно однократное употребление большинством авторов онима «Шекспир» в пределах отдельно взятого рассказа. Однако в текстовой ткани рассказов У.С.Моэма и Г.К.Честертона данное имя собственное характеризуется многократной повторяемостью и, помимо прочих функций, начинает выполнять роль текстовой скрепы (Фонякова, 1990:28), продвигая развитие сюжета.

Обратимся к рассказу К.Мэнсфилд Life of Ma Parker,  в котором оним «Шекспир» фигурирует в авторской речи, относящейся к героине. Опираясь на устойчивую ассоциацию Stratford-on-Avon – Shakespeare, сложившуюся в мировой культурной  традиции, автор характеризует свою героиню как женщину простую и необразованную: «At sixteen she’d left Stratford and come up to London as kitchen-maid. Yes, she was born in Stratford-on-Avon. Shakespeare, sir? No, people were always arsking her about him. But she’d never heard his name until she saw it on the theatres».

Имя Шекспира может быть введено в качестве предмета полемики, в которой обнаруживается определенная позиция персонажа, как это происходит в рассказе Р.Олдингтона Nobody’s Baby: «‘A great artist is intensely personal because he cannot be anyone but himself. No one can fail to recognize, say, the manner of Rubens. And though Shakespeare says nothing directly about himself, we not only recognize his manner in every passage, but are introduced through his characters to the spiritual adventures of a great individual mind.’

Mr.Cox ‘huck-hucked.

‘Shakespeare, he said, ‘was a mediævalist. He don’t interest the moderns. Take me for instance. My work is impersonal, anonymous, a benefit conferred on the human race without their knowledge. I mean they don’t know who I am any more than they know who invented the internal combustion engine’».

Многократное упоминание имени Шекспира в прямой речи разных персонажей в контексте одного произведения характерно, как было отмечено выше, для рассказов У.С.Моэма и Г.К.Честертона. Так, в рассказе У.С.Моэма The Round Dozen упоминание имени Шекспира мистером Сент-Клером, с одной стороны, фиксирует определенное событие в его жизни. Если при интерпретации образа мистера Сент-Клера учесть тот факт, что сыграть шекспировский спектакль считается особой честью, своего рода экзаменом даже для выдающихся актеров, можно предположить, с какой гордостью мистер Сент-Клер говорит о своих достижениях как актера-любителя. С другой стороны, оним «Шекспир» попадает в один ряд с многочисленными реальными именами, которые мистер Сент-Клер небрежно бросает в беседе со своим новым знакомым, от лица которого ведется повествование. Совокупность этих имен образует круг общения мистера Сент-Клера и определяет сферу его интересов, характеризует его как человека, несомненно,  осведомленного, интересующегося новинками в области литературы, живописи, театра, но в то же время использующего известные имена с целью придания определенной значимости своей особе в глазах окружающих: 

«’But in his younger days my husband did a lot of amateur acting and he was thought very clever,’ said Mrs. St Clair.

’Shakespeare, you know, and sometimes The School for Scandal. I would never consent to act trash. But that is a thing of the past. I had a gift, perhaps it was a pity to waste it, but it’s too late now. <…>’» .

Другой персонаж этого рассказа – Мортимер Эллис, пытаясь объяснить своему собеседнику причину, по которой ему легко удавалось усыпить бдительность женщин, доверявших ему свой капитал, делает ссылку на Шекспира: «‘Well, sir, you know what Shakespeare said about ambition o’erleaping itself. That’s the explanation. Tell a woman you’ll double her capital in six months if she’ll give you to handle and she won’t be able to give you the money quick enough. Greed, that’s what it is. Just greed’». Подобное употребление имени Шекспира в прямой речи персонажа придает весомость и убедительность его словам.

В сходном контексте упоминается имя Шекспира в рассказе Э.Хемингуэя The Short Happy Life of Francis Macomber: «“You know, I’d like to try another lion,” Macomber said. “I’m really not afraid of them now. After all, what can they do to you?”
“That’s it,” said Wilson. “Worst one can do is kill you. How does it go? Shakespeare. Damned good. See if I can remember. Oh, damned good. Used to quote it to myself at one time. Let’s see. ‘By my troth, I care not; a man can die but once; we owe God a death and let it go which way it will he that dies this year is quit for the next.’ Damned fine, eh?”».

Г.К.Честертон в рассказе The Crime of Captain Gahagan использует имя Шекспира как показатель литературных пристрастий персонажа, которые в то же время раскрывают его характер. Однако, ознакомившись с содержанием рассказа, нетрудно заметить, что степень проникновения данного онима в смысловую структуру текста гораздо значительнее, чем это может показаться вначале. Любовь к Шекспиру капитана Гэхэгана, обвиненного в убийстве, помогает мистеру Понду раскрыть преступление и установить истину. В контексте рассказа оним «Шекспир» выступает как символ эпохи, как обозначение определенного типа человеческой натуры. При этом указанный оним фигурирует и в прямой речи разных персонажей, и в их внутренней речи: «<…> Like all these, for some reason, he adored Shakespeare. Isaac Butt filled speeches with Shakespeare; Tim Healy could quote the poet so that his poetry seemed part of the living talk at table; Russell of Killowen read no other book. But he, like they, was Shakespearian in an eighteenth-century way: the way of Garrick; and that eighteenth century that he recalled had a pretty pagan side to it» (размышления мистера Понда о своем друге капитане Гэхэгане);

«Perhaps the great Shakespearian actress claimed descent from great Shakespearian critic» (мистер Понд об Оливии Февершем,  актрисе);

«If poor Gahagan had a real intellectual friendship, then he would go on talking till long past midnight. And with whom would Gahagan be so likely to have one as with an Irish actress who was chiefly interested in Shakespeare» (мистер Понд о капитане Гэхэгане);

«<…> Poor Peter used to come to me to talk Shakespeare till morning; but I had to turn him out at last. When a man calls on me, and tries to recite the whole of Romeo and Juliet, it gets past a joke. But you see how it was. The English won’t allow the poor fellow to recite Shakespeare» (Оливия о капитане Гэхэгане).

В целом в данном рассказе имя Шекспира символизирует определенный образ жизни, особый склад ума, манеру общения капитана Гэхэгана, его внутреннее одиночество и неприятие современного ему мира.  Оним «Шекспир» функционирует как аллюзивный текстовый элемент, содержащий многочисленные коннотации. С одной стороны, он объединяет Питера Гэхэгана и Оливию, с другой стороны, противопоставляет их остальным героям рассказа и выполняет, таким образом, еще и контрастирующую функцию.

Значительность для англоязычного мира денотата, обозначаемого именем Шекспира и всего объема информации, связываемого с этим именем, проявляется в рассказе Д.Паркер Glory in the Daytime. Миссис Мэрдок, рассказывая своему мужу о встрече с объектом ее восхищений актрисой Лили Уинтон, полностью забывает о некотором разочаровании, вызванном столкновением сложившегося у нее представления о Лили Уинтон и реальным образом актрисы. Единственное, что она вспоминает после общения со своим кумиром – это декламирование ею Шекспира: 

«“Ah, Jim”, Mrs. Murdock said. “Ah, Jim, please. I’m not sorry at all I went to Hallie Noyes’s today. It was – it was a real experience to meet Lily Wynton. Something I’ll remember all my life.”

“What did she do?” Mr. Murdock said. “Hang by her feet?”

“She did no such thing!” Mrs. Murdock said. “She recited Shakespeare, if you want to know”».

Особенно часто к имени У.Шекспира обращается американский писатель-фантаст Рэй Брэдбери. Анализируемый оним зафиксирован в трех  рассказах этого автора. В рассказе The Golden Apples of the Sun имя Шекспира входит в один ономастический ряд с именами других известных поэтов и писателей (Yeats, Steinbeck, Stephens) и упоминается в связи с прямо цитируемым текстом пьесы «Цимбелин». В данном случае проявляется интертекстуальная связь произведения Р.Брэдбери с текстом-ассоциатом, которую важно учитывать при интерпретации первого. Кроме того, в цитируемом отрывке отражается широкая известность имени Шекспира и его творчества среди членов экипажа космического корабля, являющихся представителями англоязычного мира:

«Their rocket was the Copa de Oro, also named the Prometheus and the Icarus and their destination in all reality was the blazing noonday sun. In high good spirits they had packed along two thousand sour lemonades and a thousand white-capped beers for this journey to the wide Sahara. And now as the sun boiled up at them they remembered a score of verses and quotations: 

“‘The golden apples of the sun’?” 

“Yeats.”

“‘Fear no more the heat of the sun’?”

“Shakespeare, of course!”

“‘Cup of Gold’? Steinbeck. ‘The Crock of Gold’? Stephens. And what about the pot of gold at the rainbow’s end? There’s a name for our trajectory, by God. Rainbow!”».

В рассказе Р.Брэдбери The Exiles по воле автора оживают и действуют как непосредственные герои произведения известные писатели, среди которых упоминается и У.Шекспир:

«Mr. Edgar Allan Poe stood in the tower window, a faint vapor of spirits upon his breath. “Hecate’s friends are busy tonight,” he said, seeing the witches, far below.

A voice behind him said, “I saw Will Shakespeare at the shore earlier, whipping them on. All along the sea Shakespeare’s army alone, tonight, numbers thousands: the three witches, Oberon, Hamlet’s father, Puck – all, all of them – thousands! Good Lord, a regular sea of people.”

“Good William.” Poe turned. <…>».

Человеком, тяжело переживающим наступление новых времен и отказывающимся рвать связь с прошлым, выступает герой рассказа Р.Брэдбери Henry the Ninth. Среди многочисленных реально-исторических имен собственных в тексте фигурирует и имя Шекспира:

«He rummaged half blindly about in the grass and found his lost book bag and chocolate bits in a sack and hoisted his Bible, and Shakespeare and much-tumbed Johnson and much-tongued Dickens and Dryden and Pope, and stood out on the road that led all round England».

В данном рассказе оним «Шекспир» обозначает и всю совокупность написанных драматургом произведений, и целую эпоху в культурной жизни Англии. Одновременно он является тем знаком, при восприятии которого актуализируется индивидуальная для каждого читателя информация, связанная с именем Шекспира. 

Резюмируя вышесказанное, заметим, что упоминание онима «Шекспир» в пределах одного произведения может быть однократным или, напротив, весьма частотным. В последнем случае семантический потенциал онима реализуется гораздо полнее, внедряясь в смысловую структуру текста и участвуя в создании концептуальной основы произведения. Однако наиболее часто реализуемая в тексте функция имени Шекспира может быть определена как характеризующая: данный оним участвует в создании образа персонажа. Индивидуально-художественное значение имени Шекспира проявляется по-новому в каждом конкретном произведении, подчиняясь воле автора. 
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Вербализация отрицательных эмоций в авторских ремарках

(на материале английских пьес)

Проблема исследования выражения эмоций в художественном тексте является одним из наиболее актуальных вопросов современной психолингвистики и психологии и имеет большое теоретическое и прикладное значение. В последнее время наблюдается повышенное внимание лингвистов к психолингвистическому анализу текста, в общем, и различных способах выражения эмоций в художественном тексте, в частности. Особый интерес в этом плане представляет исследование драматического текста. 

В данной статье описываются результаты исследования различных способов вербализации авторских ремарок в художественном драматическом тексте. 

Экспериментальный материал данного исследования представлен пьесами английских писателей: O. Wilde “Lady Windermere’s Fan”, B. Show “The Heartbreak House”, “Pygmalion”. В общей сложности было проанализировано более 500 страниц художественного драматического текста: весь корпус экспериментального материала составили 1432 ремарки, из которых было отобрано 45 ремарок, вербализирующих отрицательные эмоции. 

Изучив различные подходы к определению драматического художественного текста, в работе мы понимаем его как реальное языковое произведение, созданное в соответствии с законами данного жанра. Основными характеристиками драмы являются следующие:
1) первоначально оно создается для последующей сценической интерпретации;
2)
текст   драмы   имеет   особое   построение:   он   состоит   из   актов (действий), акты состоят из явлений;

3)
текст драмы распадается на две части: речи персонажей и ремарки.

Ремарки имеют служебную роль      сообщения.      Так      как      писатель-драматург      ограничен      в повествовательном  изображении,  авторская  речь  сводиться  к  авторским ремаркам. Авторская ремарка понимается нами как авторское пояснение в драматическом   произведении,   с   помощью   которого   уточняется   место действия,     внешний    или    духовный    облик    персонажей,    различные психологические состояния, переживаемые ими. Следует отметить, что в тексте ремарки выделяются графически: они заключаются в круглые или
квадратные    скобки,    выделяются    курсивом.    Существуют    различные классификации и виды авторских ремарок, но все они построены по одному
принципу – выполняемой ими функции в реплике персонажа или целого
явления или   акта.   Выделяются   следующие   виды ремарок:   персонификаторы, интродуктивные, кинесические и эмоциональные. Основными функциями авторских ремарок являются: экстралингвистическая и смыслообразующая и направлены на:
1) описание места и времени действия;

2) объяснение ситуации и характеристику действующих лиц;

3) описание элементов невербальной коммуникации;

4) описание эмоционального состояния персонажей;

5) представление участников монолога (диалога, полилога).

Результаты     нашего     исследования     позволили     нам     составить собственную, более детальную классификацию авторских ремарок, вербализирующих отрицательные эмоции. Итак, мы выделяем «чисто» эмоциональные, эмоционально-кинесические, в которых эмоции персонажа представлены посредством его действий, и интонационные ремарки, где эмоции представлены через описание просодических параметров речи.

Таким образом, результаты нашего исследования свидетельствуют о том, что эмоциональные ремарки описывают реакции персонажа на какое-то действие или сказанную фразу. Эмоциональные ремарки, выражающие отрицательные эмоции персонажа могут существовать как в «чистом» виде, так и в качестве эмоционального компонента в составе кинесических ремарок, согласно нашей классификации, кроме того, мы выделяем односложные ремарки (выраженные одной лексемой) и ремарки представленные синтаксическими группами. 

Итак, отрицательные эмоции в «чисто» эмоциональных ремарках могут быть односложными (представленными одной лексической единицей), выраженными именем прилагательным (Adj), причастием I (P I) и причастием II (P II). Исследуя частотность данных частей речи в эмоциональных ремарках, были получены следующие результаты: Р II – 40 % всех исследованных ремарок (heartbroken, hurt, appalled), наречие (Adv) – 35 % (hysterically, explosively, angrily). Следует также отметить, при описании отрицательных эмоций чаще всего используются наречия, образованные от имен прилагательных с помощью суффикса -1у. Также встречаются случаи вербализации посредством P I – 15 % и прилагательного – 10 %. 

Чаще всего «чисто» эмоциональные ремарки встречаются в виде синтаксических групп, в состав которых могут входить различные части речи, как самостоятельные (имя существительное, наречие, имя прилагательное, Participle I, Participle II), так и служебные (предлоги). В данных синтаксических группах основную смысловую нагрузку несут самостоятельные части речи, именно они вербализируют эмоциональное состояние персонажей. Служебные части речи выполняют вторичные функции: усиление значения, указывают определение направления. Самый распространенный синтаксический способ: Adv + Adj – 21 % (still hysterical, very miserable). Наречия в данных ремарках выполняют функцию усилителя значения, выраженного именем прилагательным. Наименее частотный способ вербализации –  простое нераспространенное предложением (She is on the point of weeping.)
Чаще всего отрицательные эмоции передаются в составе смешанной ремарки, когда психическое состояние персонажа представлены посредством его жестов, мимики, телодвижений, т.е. невербальных коммуникативных движений. Такой тип ремарок мы называем эмоционально-кинесической. Данные ремарки выражаются чаще всего либо синтаксической группой, либо простым нераспространенным предложением (running away in terror to the piano). В данной ремарке компонент отрицательной эмоции передан существительным in terror (в ужасе), который сопровождается невербальным действием, вызванным этой эмоцией (running away - убегая).
Эмоциональный компонент как показывает наше исследование, чаще всего выражается наречием, который играет роль усилителя эмоционального значения. Невербальный эмоциональный компонент вербализируется предлогами (away, out, off), а также посредством эмоционально-окрашенной лексики (to throw, to dart, to tear, to shut, to rush и др.).

В отдельную группу выделены авторские ремарки, описывающие просодические средства речи, а именно таких интонационных параметров как громкость, тембр и высота голоса, скорость речи. Мы называем такие ремарки интонационными. При вербализации отрицательных эмоций, по результатам нашего исследования, принимают участие все параметры речевой интонации. При описании отрицательных эмоций обычно возрастает громкость речи, изменяется тон, темп и тембр речи. Интонационные характеристики вербализируются в авторских ремарках, по результатам исследования, Причастием I: (yelling, shouting, groaning), а также синтаксической группой (in tears, between her teeth).
Особую группу составляют ремарки, вербализированные таким стилистическим средством, как сравнение: например with the roar of a wounded lion. Данный пример необычен тем, что раздражение персонажа Б. Шоу показывает через указание произнесения фразы, сравнивая голос персонажа с ревом раненного льва. В ремарке with something like a yell of despair словосочетание yell of despair (с криком отчаяния) указывает не только на громкость произнесения реплики персонажем, но также отражает моральное состояние отчаяния, испытываемое героем и вербализируется посредством сравнения с союзом like.

В качестве итога отметим, что выбор способов вербализации эмоциональных ремарок в драматическом тексте зависит, на наш взгляд, от того, какое место они занимают в синонимичном ряду отрицательных эмоций. Так, например, центральная эмоция «гнев» вербализируется синтаксической группой в составе эмоционально-кинесической ремарки, поскольку такие отрицательные эмоции как гнев, ярость, отчаяние находятся центре эмоциональной гаммы, они требуют комплексной вербализации в драматическом художественном тексте.
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Сравнительный анализ средств выражения категории времени в английском предложении и дискурсе

По мнению исследователей, категории  текста не  совпадают с категориями  предложения и возникают вместе  с  текстом  как  системой   высшего  ранга. Это  кате​гории особого рода, характеризующие   отрезки    большие,  чем     пред​ложение. Следовательно, языковые  средства  выражения   времени  в дискурсе  и  предложении  также не совпадают. Исследование   языкового  материала  свидетель​ствует  о том, что  в формировании  категорий  текста  участвуют  еди​ницы  различных уровней в их взаимозависимости  и  взаимодействии. Они передают  широкий круг понятий с помощью конечного инвен​таря языковых средств (Тураева З.Я., 1986: с.86).

Описание темпоральной структуры текстов и их временной соотнесенности с внеязыковой дей​ствительностью не только поможет проиллюстрировать языковые средства выражения времени в дискурсе и предложении, но и раскроет новые грани различий между текстом и предложением.

Структура временных отношений, соотнесенность с миром реалий могут быть определены лишь на уровне текста. Это есть убедитель​ное доказательство того, что категория времени должна рассматри​ваться как текстовая категория, кардинальные особенности которой нельзя выявить на уровне предложения.

Действия, передаваемые формой абстрактного настоящего, ха​рактеризуются относительно неопределенной локализованностью во времени. Движение видо-временных форм обеспечивает связность текста, логику изложения. В создании темпоральной структуры научного текста организующая роль принадлежит глаголу. То, что в иерархии языковых средств, передающих временные отношения, ведущая роль принадлежит именно глаголу, находится в полном соответствии с основными признаками стиля научной прозы — использованием сте​реотипных языковых средств, логичностью и эксплицитностью из​ложения. Как известно, ядром функционально-семантической ка​тегории темпоральности является микросистема видо-временных форм как наиболее специализированное средство выражения временных отношений в языке. Периферия представлена лексическими показа​телями времени, формами косвенных наклонений, сочетанием инфи​нитива с модальными глаголами. (Тураева З.Я., 1986: с.87).

Участие различных элементов в создании темпоральной структуры текста позволяет говорить о полевой структуре поля времени как он​тологическом признаке текста. Она в основном повторяет структуру функционально-семантической категории темпоральности.

Рассмотрим пример:

«Before we can analyse the different strata of a work of art we shall have to raise an extremely difficult epistemological question, that of the "mode of existence" or the "ontological situs" of a literary work of art (which for brevity's sake we shall call "a poem" in what follows. 

To the question what and where is a poem or rather a literary work of art in general several traditional answers have been given which must be criticized and eliminated before we can attempt an answer of our own. One of the most common and oldest answers is the view that a poem is an "artefact", an object of the same nature as a piece of sculpture or a paint​ing. Thus the work of art is considered identical with the black lines of ink on white paper or parchment or, if we think of a Babylonian poem, with the grooves in the brick. Obviously this answer is quite unsatisfac​tory.» (R. Wellek and A. Warren, 1978: с. 47).
Здесь грамматической доминантой является семантический вариант настоя​щего индефинитного, который мы определяем как настоящее инде​финитное постоянное. Помимо этой формы в тексте встречаются формы настоящего перфектного и будущего индефинитного.

Формы времени находятся в полном соответствии с глубинным смыслом. Анализируемый фрагмент текста характеризуют предельная обобщенность, формулирование положений, носящих характер зако​номерности. Моделируется типичное, а не уникальное. Отсюда и употребление наиболее нейтральной, немаркированной формы. Она передает нелокализованность во времени, панхроничность, проявляющуюся в отсутствии ориентации на векторный нуль при включении его в общую протяженность действия: What is the "real" poem? How does it exist? One of the most common... answers is the view that a poem is an "artefact"... Вместе с тем анализируемый отрывок содержит элементы индивидуализации, которые неизбежно влекут за собой иное языковое оформление. Они отмечены свободой обращения и с видо-временными формами, использованием менее стереотипных языковых средств, мень​шей безличностью: Before we can analyse the different strata of a work of art we shall have to raise an extremely difficult epistemological question... Where should we look for it? Здесь мы наблюдаем употребление формы настоящего перфектного эксклюзивного.

Поле времени создается в основном видо-временными формами. Вместе с тем реализации зна​чения всевремённости способствуют и другие элементы контекста: а)  субъект неконечной временной данности, выраженный сущест​вительным в обобщенном значении: mode of existence, a literary work of art и др. Абстрактные существительные, передающие обобщенный характер субъекта, доминируют в приведенном фрагменте текста; б) составное именное сказуемое как одно из средств выражения постоянного признака: What is the "real" poem? A poem is an "artefact"; в)  лексические единицы, в семантической структуре которых по​тенциально присутствует признак всевремённости в силу их абстракт​ного значения: epistemological question, ontological situs; г)    составное   глагольное   сказуемое,   передающее   длительность действия без временных ограничений: continue to exist.
Обратимся к отрывку из романа Л. Даррелла "Justine".

«In the great quietness of these winter evenings there is one clock: the sea. Its dim momentum in the mind is the fugue upon which this writing is made. Empty cadences of sea-water licking its own wounds, sulking along the mouths of the delta, boiling upon those deserted beaches— empty, forever empty under the gulls: white scribble on the grey munched by clouds. If there are ever sails, here they die before the land shadows them. Wreckage washed up on the pediments of islands, the last crust, eroded by the weather, stuck in the blue maw of water... gone!» 

В цикличности движения, в непрерывности временного потока, складывающегося из отдельных дискретных компонентов, заключена основная идея, содержательно-концептуальная информация анализи​руемого фрагмента. Столкновение непрерывности временного потока и дискретности отдельных повторяющихся сегментов действия со​здает полифонию, которую автор уподобляет фуге.

Выявив смысл текста, сотканный из различных его компонентов, можно определить план содержания категории информативности, для чего следует обратиться к средствам формирования плана выражения этой категории. На лексическом уровне актуализаторами идеи движения явля​ются имена одного тематического поля (в самом широком смысле этого слова):

momentum—quantity of motion of moving body; cadence—rhythm, measured movement; boil—bubble up, undulate, have wavy motion; munch—eat with much action of jaw; die—here   disappear,   fade   away; shadow—-overspread   with   shadow; wash up—carry along in specified direction.

He находясь в синонимических отношениях, приведенные выше лексические единицы передают понятия, связанные определенными зависимостями. Общим является семантический компонент, переда​ющий движение.

Вариативность средств выражения времени, их порождение текстом наблюдаем в рассказе М. Спарк «Портобелло Роуд» ("Portobello Road").  В создании полифонии художест​венного времени видо-временным формам не принадлежит ведущая роль. Напротив, их семантика вступает в противоречие с членением текста на два плана — ирреальное и реальное. План реального по​дается как давно прошедшее, а небытие как некое настоящее (в каж​дом из этих пластов выделяются различные временные наслоения). Такая подача ирреального приближает именно этот план к авторскому и читательскому времени, создавая условное «сейчас» героини.

Приведем несколько примеров из плана ирреального (сюжетное настоящее): «I take my recreation on Saturday mornings. If it is a wet Saturday I wander up and down the substantial lanes of Woolworth's as I did when I was young and visible. When Saturdays are fine I go in​stead to the Portobello Road where formerly I would jaunt with Kathleen in our grown-up  days» (М. Спарк, 1984: с.182).
Как видим, наиболее частотной формой является форма настоящего индефинитного кратного: «I hear the tinkling tills, I hear the jangle of loose change and tongues and children wanting to hold and have» (М. Спарк, 1984: с.183).

To, что точкой отсчета, условным настоящим, условным «сейчас» является небытие, подтверждает и  употребление наречия ago: «I did not see George again till just before my death, five years ago» (М. Спарк, 1984: с.192).

Время моделируется с помощью комплекса взаи​модействующих средств различных уровней: композиции, лексиче​ской системы, разного рода повторов, стилистических приемов и пр. Важная роль в формировании категории художественного времени принадлежит композиции произведения.

«One day in my young youth at high summer, lolling with my lovely companions upon a haystack I found a needle»  (М. Спарк, 1984: с.180).
Дистантный повтор служит своего рода скрепой двух временных планов и одновременно зачином каждого. Переключателем из одной временной плоскости в другую являются лексические единицы обо​значения времени One day in ту young youth; One Saturday in recent years, входящие в группу средств, называющих определенные отрезки времени, служащие единицами его измерения. Здесь наблюдается сочетание параллелизма и антитетического противопоставления. Взаимодействие единиц различных уровней, участие композиции, стилистических приемов (синтаксический параллелизм, дистантный повтор) свидетельствуют о сложной полевой структуре времени.

Морфологические средства — видо-временные формы — создают фон. Хотя они не определяют временного построения рассказа, здесь также наблюдаются неожиданные особенности. Использование видо-временных форм, которые являются ядром функционально-семанти​ческой категории темпоральности в языке, представляет определенный интерес, так как план небытия, план ирреального строится с широким привлечением форм настоящего времени:

«I must explain that I departed this life nearly five years ago.  I take my recreation on Saturday mornings. If it is a wet Saturday I wander up and down the substantial lanes of Woolworth's as I did when I was young and visible. There is a pleasurable spread of objects on the counters which I now perceive and exploit with a certain detachment, since it suits with my condition of lifе» (М. Спарк, 1984: с.182)
Эти формы подчинены композиции, основному замыслу, столкно​вению мистики и реальности, контактности и дистантности, разоб​щенности и неразобщенности с временем авторским и читательским, с «сейчас» и «тогда». Использование форм настоящего для описания небытия имплицирует нарочитое смещение временных пластов: не​бытие ближе, чем бытие, данное в реминисценциях. 
Художественному времени принадлежит важная роль в органи​зации художественного текста, в установлении связей между частями целого. Оно создает общность различных фокусов. С этой точки зре​ния  интерес  представляет  анализ  дистантного  повтора:

«We look lovely (на фотографии детства) and it was a great day at the time but I would not care for it all over   again»  (М. Спарк, 1984: с.180).
Необходимо отметить высокую степень имплицитности, отсутствие показателей, за которыми в системе закреплено значение времени. Это обусловливает возможности разного истолкования, раз​ного восприятия времени в зависимости от тезауруса читателя, от понимания импликаций, которые, однако, ограничены текстом.

Выявление механизма создания художественного времени, степени его имплицитности и эксплицитности обнаруживает его соотнесен​ность с другими категориями текста — информативностью, подтек​стом и др. Описанная трагедия вырастает из взаимодействия различ​ных временных пластов, расположенных как контактно, так и ди​стантно. Выше говорилось о том, что правомерность использования теории поля при описании категорий текста, и в частности категории художественного времени, обусловливается участием в передаче вре​менных отношений в тексте разноуровневых единиц, объединенных общностью семантических функций. Однако перенесение понятия полевой структуры на категории текста связано с целым рядом слож​ностей. Основная из них заключается в определении иерархии средств выражения, другими словами, в определении ядра и периферии поля. Для отнесения того или иного средства к ядру или периферии необ​ходимо   выявить   признаки   членов этого  противопоставления (Тураева З.Я., 1986: с. 93).

В современном английском предложении видо-временные формы в предложениях могут употребляться либо относительно, либо абсолютно.

«I hated him as one hates a thief one may not accuse nor punish».

«I had to tell you because it’s getting on my nerves». (М. Спарк, 1984:  c.181-185).
При относительном употреблении видо-временная форма сказуемого придаточного предложения показывает, является ли действие придаточного предложения одновременным с действием главного предложения, предшествует ему или следует за ним. Происходит подчинение видо-временной формы сказуемого придаточного предложения видо-временной форме сказуемого главного предложения:

«I told you I’d never meddle again with human lives!» (М. Спарк, 1984: с.185)
Как уже говорилось, категория времени в современном английском языке конституируется, прежде всего, формами настоящего времени и прошедшего времени, т.к. формы этих времен являются синтетическими:

«I take my recreation on Saturday mornings».

«I did not see George again till just before my death, five years ago». (М. Спарк, 1984: с.204)
Предложению принадлежат синтаксические значения настоящего, прошедшего и будущего времени (временная определенность), а также значения временной неопределенности: грамматически отнесенной в неопределенный временной план возможности, желательности, побудительности и долженствования.

Категория времени является определением времени как формы существования материи. Соответственно, глагол может иметь формы настоящего, прошедшего и будущего времени. А момент речи, в таком случае, является точкой соотнесения во времени для временных форм.

«I must explain that I departed this life nearly five years ago».

«There is a pleasurable spread of objects on the counters which I now perceive and exploit with a certain detachment, since it suits with my condition of lifе» (М. Спарк, 1984: с.182)
Глаголы в английском языке имеют только две простые грамматические формы времени: настоящее (Simple Present Tense) и прошедшее (Simple Past Tense). Простое настоящее может обозначать действие, относящееся к прошлому, настоящему и будущему. Например:

«Obviously this answer is quite unsatisfac​tory». (R. Wellek and A. Warren, 1978: с.182). Здесь употреблена глагольная форма простого настоящего времени, которая характеризует деятельность в прошлом, настоящем и будущем. 

Категориальная форма будущего времени всегда является аналитической, у некоторых глаголов, «недостаточных», ее вообще нет (can ”могу”, may “могу” и др.). Между будущим, с одной стороны, и настоящим и прошедшим с другой, существует реальное различие. Будущее часто оказывается связанным с модальностью, потому что представляет собой нечто еще не реализовавшееся. Это различие углубляется еще и тем, что для образования будущего времени используются глаголы модального характера (shall “должен” и will “хочу”), поэтому в формах, использующих для впряжения объективного будущего, может присутствовать модальный оттенок:

«Before we can analyse the different strata of a work of art we shall have to raise an extremely difficult epistemological question... Where should we look for it?» (R. Wellek and A. Warren, 1978: с.47)
«I think I will stay at home this evening» (М. Спарк, 1984: с.182)
          Итак, категории текста не совпадают с категориями предложения и возникают вместе с текстом как системой высшего ранга. Это кате​гории особого рода, характеризующие отрезки большие, чем пред​ложение. 

Структура временных отношений, соотнесенность с миром реалий могут быть определены лишь на уровне текста. Это есть убедитель​ное доказательство того, что категория времени должна рассматри​ваться как текстовая категория, кардинальные особенности которой нельзя выявить на уровне предложения.

Каждый текст имеет свое «время». Движение видо-временных форм обеспечивает связность текста, логику изложения. Поле времени создается в основном видо-временными формами, которые, как наиболее специализированное и частотное средство, составляют ядро поля темпоральности.

На основе изученного материала были выявлены следующие средства выражения категории времени: система темпоральной лексики, передающей временные отношения экспли​цитно и регулярно в своем первичном кодовом значении, и лексиче​ские средства, лишь имплицитно сигнализирующие отнесенность к тому или иному временному плану.

Таким образом, можно сделать вывод, что в предложении используются грамматические средства выражения категории времени (наречия, временные формы глагола), а в дискурсе категория времени может быть выражена как эксплицитно, так и имплицитно.
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Гришина Ю.Г.

Виды и функции аббревиации в дискурсе

англоязычных сетевых форумов

Основная особенность коммуникации в интернете заключается в том, что она происходит опосредованно, с помощью компьютера, соответственно необходимость набора своих сообщений на клавиатуре замедляет процесс коммуникации и заставляет искать способы его ускорения. Для решения этой проблемы у интернет-коммуникантов есть несколько способов, например, эллиптические конструкции или специализированный компьютерный жаргон, но наиболее эффективным, на наш взгляд, является аббревиация.

Данная статья посвящается анализу разновидностей и функций аббревиации в дискурсе сетевых форумов. 

В целом, интенсивное использование сокращений различного рода стало одной из наиболее характерных черт развития национальных языков на современном этапе. В интернете этот процесс нашел максимальное распространение, особенно в таком аналитическом языке, как английский. Как пишет О. Есперсен, «…нигде они (сокращения) не являются столь многочисленными, как в современном английском языке; они в действительности представляют одну из наиболее характерных черт развития английского языка на данном этапе». [1]

По данным статистики к настоящему времени количество сокращений, встречающихся в англоязычном сетевом дискурсе, достигло нескольких тысяч. [2] Лингвисты, изучающие современный английский язык, даже отмечают возникновение нового явления в языке, которое пользователи Интернета уже назвали IMglish – Instant message English (английский для мгновенных сообщений).

Что же в языке, в т.ч. и в английском, обеспечивает возможность сокращений? А.И. Смирницкий считает, что это, во-первых, материальность языкового знака, которая обеспечивает его восприятие. Если знак воспринять невозможно, значит, нечего и сокращать.

Во-вторых, – линейность речи, под которой понимается, что все элементы в речи следуют друг за другом в определенной последовательности. Линейность речи ограничивает речевой поток в силу определенных человеческих особенностей: существуют чисто физиологические пределы возможностей человека говорить, слушать, писать, что ограничивает так называемую «пропускную способность» в приобретении или передаче информации. Таким образом, чтобы увеличить объем семантической информации в процессе коммуникации, требуется сократить его физическую оболочку, то есть конденсировать информацию.

Третий фактор – это неравномерность распределения информации в процессе коммуникации, то есть различные элементы речевого потока несут различную смысловую нагрузку. 

Как видно из перечисленных факторов, существует возможность сокращения определенных «отрезков» информации без ущерба для понимания ее смысла.

Исследования в области теории информации показывают, что очень часто информационные сообщения бывают избыточными. Это объясняется стремлением информирующего наиболее точно передать суть сообщения. Чем важнее сообщение, тем больше его избыточность. Отсюда четвертый фактор возможности сокращений – избыточность информации. Однако при сокращении избыточность информации не ликвидируется, а лишь уменьшается ее степень на различных участках информационного потока. [3]

При рассмотрении структурной организации сокращений в языке следует учитывать два фактора:

- во-первых, какие элементы исходной единицы опускаются при ее сокращении;

- во-вторых, каким образом достигается объединение ее элементов в единое целое.

А Мартине делит все сокращения на графические и лексические. [4] Первые употребляются только в письменной речи, в них широко используются точки, дефисы, косые линии, курсивное написание и т.д. (comb. = combination; A/S/L/M/H? = age, sex, location, music, hobbies?). 

Анализ языкового материала позволил подразделить лексические сокращения, встречающиеся на англоязычных форумах, на: 

1) синтаксические сокращения, образованные путем опущения цельнооформленных элементов,

2) морфологические сокращения, которые в свою очередь делятся на а) усечения; б) инициальные аббревиатуры, в) сокращения смешанного типа (с элементами усечения и инициальной аббревиации, частичносокращенные слова, контрактуры, телескопические слова); г) особые случаи сокращений.

Примером синтаксических аббревиатур в компьютерной речи могут служить: piracy – software piracy; virus – computer virus; host – host computer, Real – real time; Winchester – Winchester disc.

Среди усечений, как морфологических сокращений, мы выделяем два подвида:

1) апокопа (когда происходит усечение конца слова), например:

bin – binary; comp – computer; est – estimate; max – maximum; prog – program; sig – signal; syst – system; term – terminal
2) аферезис (когда происходит усечение начала слова), например:

microphone – phone; telefax – fах; telephone – phone; robot – bot; webmaster – master

Нами было установлено, что самым распространенным типом сокращений в сетевом дискурсе является инициальная аббревиация, которая составляет ≈ 50% от общего количества сокращений.

Как показал анализ языкового материала, инициальные аббревиатуры можно разделить на буквенно-инициальную аббревиацию и звуковую инициальную аббревиацию. 

Инициальная буквенная аббревиация – самый простой и чрезвычайно распространенный способ образования аббревиатур. В этом случае сокращенная форма образуется только по начальным буквам компонентов словосочетания или отдельного слова. Созданные таким образом аббревиатуры большей частью неудобны для произношения и поэтому произносятся бессвязно, по буквам, не воспринимаясь как единое слово. Например: 

AYTMTB = and you tell me this because… = и ты рассказываешь мне это, потому что…

LTNS = long time, no see = долго не виделись
LTR = long-term relationship = длительные отношения
OBTW = oh, by the way = а, кстати…

PMJI = pardon me for jumping in = прошу прощения, что вмешиваюсь 

Однако с помощью инициальной буквенной аббревиации довольно часто могут быть образованы удобопроизносимые, изящные слова (обычно пользователи форумов стремятся именно к этому). Например:

AFAIK = as far as I know = насколько я знаю 

BAK = back at the keyboard = снова у клавиатуры
IMHO = in my humble opinion = по моему скромному мнению
LOL = laughing out loud = громко смеяться
POTS = plain old telephone service = простая старая телефонная служба
Следующим по распространенности типом являются фонетико-графические гибриды, когда часть слова или целое слово заменяется близким по звучанию символом (не всегда омофоном):

2U = to you = для вас
CUNS = see you in school = увидимся в школе
CUL8er = see you later = увидимся позже
1DR = I wonder = интересно
4ever = forever = навсегда
NE1 ER? = Anyone here? = Есть здесь кто-нибудь?

Из других способов образования сокращения можно выделить усечения, гибриды, контрактуры (стяжения) и телескопию. 

Гибридные словосочетания обладают высокой информационной емкостью, поэтому не удивительно, что большое число словосочетаний-гибридов возникает на тематических – компьютерных – форумах, где обсуждаются новинки информационных технологий, скорость появления которых порой значительно опережает появление соответствующих терминов, в полной мере раскрывающих сущность нового понятия. Анализ выборки позволил выделить несколько способов гибридизации:

a) аббревиатура + простое слово (ATIME = absolute time);

b) простое слово + аббревиатура (Microsoft-DOS = Microsoft disk operation system);

c) аббревиатура + словосочетание (CAD interactive system = computer aided design interactive system);

d) усечение + простое слово (capletters = capital letters);

e) простое слово + усечение (user ID = user identification);

e) усечение + аббревиатура (Inter NIC = Internet Network Information Center).

Гораздо менее продуктивны контрактуры (board = bd; btw = between; std = standard; check = chk; cnsl = console; cmplx = complex; modem = modulator – demodulator) и телескопия (bit = binary digit; transceiver = transmitter – receiver).

Известный интерес представляют особые случаи сокращений. Анализ языкового материала позволил выделить следующие типы особых случаев сокращений:

а)
инверсионная аббревиация (Ln = natural logarithm);

б)
аббревиатуры двойного уровня вложения – первые буквы означают в свою очередь другие аббревиатуры (LAU = LAN access unit; ASPI = Advanced SCSI programming interface); 

в) артикли, предлоги, глагольные связки как необходимые члены аббревиатуры (APL = A Programming Language; PnP = plug and play);

г) специфические конвенционные обозначения (143 = I love you; P911 = My parents are coming!; 411 = information).

Таким образом, проведенный анализ языкового материала позволил подразделить все сокращения, встречающиеся в англоязычном сетевом дискурсе, на синтаксические и морфологические, которые в свою очередь делятся на а) усечения; б) инициальные аббревиатуры, в) сокращения смешанного типа (с элементами усечения и инициальной аббревиации, частичносокращенные слова, контрактуры, телескопические слова); г) особые случаи сокращений. Аббревиация различных типов является самым распространенным способом сжатия информации для ускорения процесса коммуникации в интернет-форумах и представляет собой значительный интерес, как для исследований ученого-лингвиста, так и в качестве материала для изучения английского языка в качестве иностранного.
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Библеизмы в историческом дискурсе

Библеизмы немецкого и русского языков как лексические, так и фразеологические неизменно представляли интерес для исследователей, но в сопоставительном плане эти лингвистические явления рассматривались лишь эпизодически. 
Библейские фразеологизмы представляют собой важный и интересный пласт фразеологии во многих языках мира. Единицы подобного рода заимствуются в основном через литературу, тогда как библеизмы не заимствовались одним языком из другого. В каждом языке, - как отмечает В. Г. Гак, происходил отбор из одного общего источника [Гак В.Г., 1994: 16].

Цель данной статьи – рассмотреть процесс формирования библеизмов в немецком и русском языках в аспекте контрастивного анализа соответствующего лингвистического материала, относящегося к двум разным языковым группам – германской и славянской.

Несомненно, процесс формирования интересующих нас единиц в разных языках находился под воздействием как собственно лингвистических, так и экстралингвистических факторов. К важным экстралингвистическим факторам можно отнести, например, время и условия появления библейских переводов в Германии и России. Так, традиции перевода библейских текстов имеют у славянских народов глубокие корни и восходят к IХ веку. У их истоков стояли создатели славянской азбуки, основоположники древнейшего литературно-письменного языка славян, первые переводчики богослужебных книг с греческого языка на славянский - солунские братья Константин (Кирилл) и Мефодий. На Руси церковно-христианская литература, первоначально оформленная в Византии, была преимущественно распространена в староболгарских переводах с греческого языка. Филкова П. Д. подчеркивает, что у славян богослужение происходило на понятном для народа старославянском языке, и поэтому в древней Руси не было необходимости переводить Священное Писание на родной язык [Филкова П.Д., 1965: 457].

Немаловажным экстралингвистическим фактором, под воздействием которого находился процесс формирования фразеологизмов библейского происхождения, явились особенности конфессиональной ориентации. Носителями языков, преимущественно лютеранами, евангелистами и католиками в Германии и православными в России, в некоторых случаях по-разному расставлялись акценты при интерпретации библейских текстов. Иногда повышенное внимание уделялось разным сюжетам или образам. Значительное влияние оказал и факт существования различной апокрифической литературы, т.е тех произведений, которые не были включены в библейский канон.

Наряду с экстралингвистическими факторами действуют и собственно лингвистические. Так, русский и немецкий языки относятся к разным языковым группам (соответственно славянской и германской) и характеризуются минимальным количеством фонетических, морфологических и прочих соответствий. Они различаются и типологически: русский - язык синтетического строя, немецкий - аналитико-синтетического. Эта особенность сказывается не только на общих закономерностях функционирования лексико-фразеологических единиц, но и на разной технике слово- и формообразования.

Важной особенностью, присущей фразеологизмам библейского происхождения, является способность этих единиц к символическому переосмыслению, которое занимает промежуточное положение между метафорой и метонимией. Особое внимание следует уделить факту существования символики у библейских имен собственных. Подобные фразеологизмы И.С. Хостай называет "символами в квадрате" [Хостай И.С., 1997: 12].

Это значит, что такие фразеологизмы, как der Judaskuss «поцелуй Иуды»; die Weisheit Salomas (salomonische Weisheit) «мудрость Соломона» и другие, помимо присущего им общего символического значения, включают в свой состав имена собственные, сами по себе являющиеся символами. Так, слово Judas употребляется в значении «предатель», Salomon - в значении «человек, известный своей мудростью». С теологических позиций символом является не только имя, но и сам библейский образ, раскрывающийся в целом ряду по-своему значимых событий. Поэтому христианская теологическая символика намного сложнее и многограннее, чем та, которая закрепляется на уровне обыденного сознания. В целом библейская символика интернациональна. Но при этом надо учесть и тот факт, что каждым народом Библия осваивалась самостоятельно, в результате чего у одного и того же библейского имени в одном из языков диапазон коннотаций (дополнительных значений) может быть шире, чем в другом, или вообще отсутствовать.

На основе анализа лингвистического материала сопоставляемых языков можно предложить следующую классификацию отономастической лексики, имеющей библейские корни.

К первому типу следует отнести апеллятивы, формально являющиеся все теми же именами собственными, сменившими свой денотат. Возникновение у такого слова определенного значения нередко связано непосредственно с христианской символикой библейского образа. Особенно это актуально для апеллятивов русского языка. В данном случае схематично процесс апеллятивации можно представить в виде усиления одной из коннотаций онима, появившейся у него на основе определенного, как правило, яркого и запоминающегося библейского сюжета.  В некоторых случаях формирование семантики может происходить и в результате отфразеологической деривации  на основе одного оборота или целой серии фразеологизмов с этим библейским именем, имеющих сходные коннотации (рус. Ирод ← иродово избиение младенцев, иродово семя, племя). В каждом из сопоставляемых нами языков сложился свой «оптимальный» набор лексики данного типа. Так, в русском языке мы насчитали четырнадцать апеллятивов от библейских антропонимических основ. Некоторые из них являются в данный момент уже устаревшими: Каин «Kain»; Хам «Cham»; Голиаф «Goliath»; Молох «Moloch»; Антихрист «Antichrist»; Магдалена «Magdalena» (устар.); Иуда «Judas»; Искариот «Ischariot» (устар.); Пилат «Pilatus» (устар.); Мамон «Mammon» и др. Все они коннотируют признаки, смежные с классом антропонимов: в данном случае являются социально-оценочными характеристиками лица. Библейские топонимические основы менее активно подвергаются апеллятивации и являются, как правило, характеристикой места по его свойствам или явления (искл. ерихон - обидное прозвище). В русском языке к этому типу отнесем пять апеллятивов: эдем (Эдем), содом, геенна, голгофа, ерихон (от Иерихон). По мнению Яковлевой Э. Н.,  все эти единицы принадлежат к одному особому пласту экспрессивно окрашенной лексики русского языка. В них не называется сама эмоция, но в содержание входит компонент, способный возбудить эмоциональное восприятие реципиента [Яковлева Э.Н., 1994: 21].

На наш взгляд, одним из факторов, способствующих усилению восприятия эмотивной коннотации подобных единиц, является их звуковая образность. Иными словами, многие из этих антропонимов и топонимов были выбраны неслучайно в ряду огромного числа библейских онимов. В некоторых случаях их звучание в конкретном национальном языке способно вызвать определенные звуковые ассоциации, т.е. значение у них вырабатывается в процессе своеобразного симбиоза исходных библейских коннотаций имен собственных и звуковой образности в конкретном национальном языке.

Заметим, что в немецком языке экспрессивно окрашенных отономастических единиц данного типа не так много, как в русском: 5 апеллятивов - от антропонимов (Judas, Satan, Antichrist, Mammon, Salomon) и 3 - от топонимов (Eden, Babel, Sodom). Однако отличительной чертой немецкого языка является активное включение библейских онимов в процесс именования предметов материальной культуры: das Jesuskind  «изображение или скульптура младенца Иисуса», die Jesuslatschen «простые сандалии».

Ко второму типу можно отнести лексику, появившуюся в результате отономастических деривационных процессов. Подобные единицы могут быть как исконными образованиями сопоставляемых языков, так и заимствованными. Основой их формирования служат непосредственно библейские имена собственные (напр., Иеремия → иеремиады; Ieremias → Ieremiaden), а также сами производные от библейских онимов и апеллятивов (Христос → христианин → христианский; Christus → Christ → christisch). Среди них значительно больше русско-немецких эквивалентов. Аналогично  совпадает в основном и интернациональная отономастическая терминология.

В русском и немецком языках существует значительное количество выражений, генетическая связь которых с Библией не вызывает сомнений. К этой группе относятся, прежде всего, фразеологизмы, имеющие в своем составе библейские имена собственные.

Благодаря наличию библейского антропонима или топонима такие единицы легко распознаются и составляют особые структуры блоков  библеизмов сопоставляемых нами языков. 

И в русском, и в немецком языках выделяются цитатные и ситуативные библеизмы. В первом случае фразеологизмы представляют элемент текста: рус. Еда и Саул во пророцех? и нем. Wie kommt Saul unter Propheten?«Что с тобою, друг?», а во втором - появляются на основе библейских образов и сюжетов: рус. Фома неверующий и нем. ungläubiges Thomas (первоначально из евангельского рассказа об апостоле Фоме, который не поверил сообщению о воскрешении Христа). Очевиден факт, что цитатные фразеологизмы в свою очередь неоднородны. В некоторых случаях библейские выражения могут иметь устойчивые значения непосредственно в тексте источника (рус. стряхнуть Адама и нем. den alten Adam ausziehen). Все эти выражения, - отмечает В.Г. Гак, можно объединить одним общим термином «первичные библеизмы», которые по своей сути одновременно являются «крылатыми словами» [Гак В.Г., 1997: 59].

Несмотря на существование значительного числа аналогичных библеизмов с именами собственными (из 102 библейских имен: рус. 32, нем. 97) сопоставляемые нами языки и в этом случае демонстрируют свою избирательность: нередко библейская ситуация в целом или ее деталь актуализируется во фразеологии только одного из языков. Сравним эпизод, повествующий о языческих народах, которые выступят, согласно предсказанию апостола Павла, на стороне Сатаны (Ап. 20, 7 - 10): рус. Гог (а) и Магог (а), в немецком же языке подобного оборота нет. Эпизод, в котором рассказывается о казнях египетских (Исх. 7 - 12), отражается в трех русских оборотах, детализирующих сюжет (египетские казни, саранча египетская, тьма египетская) и только в одном немецком (die ägyptische Finsternis «тьма египетская»). Первоначально «казни египетские» - десять бедствий (моровая язва, невыносимо удушливый ветер пустыни – самум и т.п.), которые по библейскому рассказу постигли население Египта в наказание за отказ фараона отпустить евреев из плена. В немецком языке, в отличие от русского, употребляются, например, фразеологизмы Mätthai am letzten «дальше этого нельзя, это крайний срок»; Klethi und Plethi «всякий сброд (разг.)».
Значительная часть параллельных первичных библеизмов характеризуется сходством структурной организации формы и общностью хотя бы одного из значений.

Таким образом, при сопоставлении таких типологически разных языков, как русский и немецкий можно лишь говорить о некоем относительном тождестве внешней формы фразеологизмов. Существуют и некоторые лексические расхождения, проявляющиеся, например, в употреблении различных стилистических синонимов. Так, характерной чертой русского блока библеизмов в целом является наличие в составе оборотов значительного количества архаизмов, относящихся к стилистически возвышенной лексике. Однако для оборотов с именами собственными характерна тенденция к замене архаичных компонентов, способствующих затемнению внутренней формы, в результате чего практически исчезает стилистическое несоответствие русских и немецких единиц, ср.: рус. каинова печать (клеймо, отметина), нем. das Kainzeichen; рус.  иудино лобзанье (поцелуй), нем. der Judaskuss; рус. милосердный самаритянин (добрый), нем. barmherziger Samariter. 

В сопоставляемых нами языках существует значительное число фразеологизмов, включающих библейские имена собственные, но имеющие лишь опосредованную связь с источниками, так называемых вторичных библеизмов. Одни из них явились результатом развития в народном языке конкретных библейских тем. Например, в русском значительное число фразеологизмов с именем Христос связано с евангельской темой милосердия (ради Христа, молить Христом - Богом и др.), активно используется имя евангельского нищего Лазаря (петь Лазаря, прикидываться Лазарем – от евангельской притчи о нищем Лазаре, который лежал в струпьях у ворот богача и рад был напитаться крохами с его стола). Другие вторичные библеизмы отчасти явились результатом воздействия иконографических, живописных традиций (в католичестве еще и скульптуры). Например, нем. aussehen wie das Leiden Christi, рус. смотреть как Иисусик. По мнению В. Г. Гака, среди вторичных библеизмов полных русско-немецких эквивалентов практически нет, что свидетельствует о преимущественно национальном характере фразеологии данного типа [Гак В.Г., 1997: 62].

         Условные сокращения:

Ап. - 
Апостол; искл – исключение; Исх. – Исход; напр. – например; нем. – немецкий;  разг.- разговорный; рус. – русский;  ср. – сравним; устар. – устаревший.  
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Журтова О.А.

К вопросу о переводе текста из письменной формы в устную

Проблема кодирования интонации в письменной форме текста всегда была в центре внимания как отечественных, так и зарубежных лингвистов. Исходя из работ Л.Р. Зиндера, Н.И. Жинкина, Л.С. Выготского, А.Р. Лурии, Н.В. Черемисиной, D.J. Foss, A. Garnham и некоторых других, можно утверждать, что письменный текст, также как и звучащий, способен отражать интонацию, закладываемую в текст его создателем. Процесс создания произведения предполагает кодирование в письменной форме того, что «слышит» автор в своей внутренней речи, т.е. своеобразный перевод текста из внутренней формы в письменную. Таким образом, интонация имплицитно и изначально закладывается в текст автором, в процессе его написания.

Следовательно, для читателя становится актуальным научиться слышать текст, интонацию автора, чтобы можно было говорить о его подлинном понимании, его адекватном восприятии. Читатель, выражаясь словами Н.И. Жинкина, «должен вычитать ту интонацию, которая вписана в текст сочинителем. Без этого невозможно верное прочтение и понимание текста» (Жинкин, 1956: 149). Адекватная передача просодической структуры, заложенной в текст автором, занимает центральное место в устной реализации текста, поскольку от неё зависит верная и точная передача его информационной структуры. 

Принимая во внимание работы Ю.М. Лотмана (Лотман Ю.М.,1992), Р. Барта (Барт Р.,1994), письменный художественный текст рассматривается здесь как семиотическая система, т.е. система знаков; процесс фиксации интонации в тексте – как кодирование, осуществляемое автором текста; процесс реализации этой интонации – как декодирование (расшифровка), осуществляемое получателем, т.е. читателем. Внешняя графическая форма текста, представленная в виде некоторой последовательности знаков (графем), принимается за основу, определяющую устное воспроизведение текста. 

Следует заметить, что понятие «графика» полисемантично и имеет отношение не только к области лингвистики, но и к области искусства. В широком смысле в состав графики письменного текста лингвисты и искусствоведы включают собственно графику текста (сегментация и расположение на листе), шрифтовое и цветовое оформление, типографские знаки, цифры, иконические средства (таблицы, схемы, рисунки, фото). В рамках данной работы представляют интерес те графические средства, которые наиболее ярко кодируют авторскую интонацию на письме и не возникает необходимости детального рассмотрения всех вышеизложенных групп графических средств.


В рамках данной статьи рассматриваются такие авторские графические средства как: а) способы шрифтового варьирования (курсив, жирный шрифт, разрядка, петит, заглавные буквы), которые не являются обязательными, не имеют правил употребления, а избираются автором индивидуально; б) авторская пунктуация, что в большей степени характерно для английского языка, так как здесь менее строгие правила расстановки знаков препинания и в некоторых случаях они избираются автором по своему усмотрению. Такие особенности написания выходят за рамки общепринятой нормы, т.е. являются сугубо авторскими, и получают в работе название «авторской графики». 

Авторская графика функционирует как средство выражения авторского замысла, помогает структурно организовать передачу интеллективной и модально-эмоциональной информации текста, выделяя одни элементы на фоне других.

Механизм восприятия, как известно из общей психологии, носит избирательный характер, что объясняется «недостаточной пропускной способностью зрительного канала или неспособностью обрабатывать все сенсорные признаки одновременно» (Солсо, 1996: 115); и именно эти выразительные графические средства выступают как сигналы (коды) для реципиента, позволяющие ему, не дожидаясь полного восприятия какого-либо текстового фрагмента, опираться на них при чтении. 

Степень адекватности передачи авторской интонации в неавторском воспроизведении текста целесообразно определять при помощи сопоставления неавторских реализаций с авторской реализацией текста. Ценность устного авторского воспроизведения художественного текста для экспериментально-фонетического исследования неоспорима и ничем не заменима. Именно на основе такого сопоставления в работе выявляются те группы авторских графических средств, которые наиболее эксплицитно кодируют авторскую интонацию на письме, а также определяются константные и вариативные просодические характеристики декодирования информационной структуры текста в авторских и неавторских воспроизведениях.

Проведённый трёхэтапный сопоставительный анализ, а именно: авторского прочтения, неавторских прочтений с сохранением графики и неавторских прочтений с нейтрализованной авторской графикой, т.е. при её сведении к норме, позволил экспериментально доказать влияние авторской графики на устное воспроизведение текста и определить просодические признаки каждого конкретного способа графической выделенности текстового фрагмента.

Наибольшее распространение как в британской, так и американской художественной прозе получили такие способы шрифтового варьирования как курсив и капитализация, обладающие сходными характеристиками как в плане их функционального назначения в тексте, так и их просодического выражения.

В силу своей графической «выпуклости» шрифтовое варьирование наиболее четко проступает на фоне общей языковой структуры текста и в большей степени отражается на устном воспроизведении текста. Важными и значимыми характеристиками его реализации выступают как локализация информационного центра и его ядра, так и весь комплекс просодических средств: изменение тона, громкости, скорости. Несомненно, здесь имеются определенные различия как между способами шрифтового варьирования, например, курсивом и капитализацией, так и в случае с протяженностью графически выделенного фрагмента, что подробно описано в работе.

Наибольшая степень корреляции между графической и просодической выделенностью наблюдается в случае со шрифтовым выделением при помощи курсива или капитализации отдельных слов в тексте, что выражает наибольшую степень их смысловой важности и подчеркивает их значимость в передаче информационной структуры текста. Так, сопоставительный анализ авторской и неавторских интерпретаций с сохранением шрифтового варьирования позволил выявить, что наиболее константными характеристиками здесь являются: локализация и степень выделенности информационного центра и его ядра, тональные показатели ядра центра, наличие эмфатической паузы перед ядром, повышенная громкость и замедленная скорость произнесения всего информационного центра или его ядра. Как правило, в выделении ядра центра у британцев превалируют высокие нисходящие тоны широкого диапазона и высокие восходящие тоны узкого диапазона, что в сочетании с повышенной громкостью и в случае низкой или средней предъядерной части способствует яркому эмфатическому выделению ядра информационного центра.

В выделении ядра информационного центра у американцев превалируют средние нисходящие ядерные тоны среднего диапазона, что на фоне низкой ровной предъядерной части в сочетании с повышенной громкостью свидетельствует об эмфатическом выделении ядра информационного центра. Всё вышесказанное может быть объяснено общими уровневыми отличиями британского и американского английского языка. Данные отличия не касаются локализации информационного центра и его ядра.

Нейтрализация шрифтового варьирования не влечет за собой изменения локализации информационного центра, что связано, прежде всего, с позицией наиболее важной и содержательно значимой информации, но вызывает значительные просодические изменения. Сопоставление авторской и неавторских реализаций без использования шрифтового варьирования в тексте позволяет установить, что варьируются характеристики громкости и скорости: громкость понижается, скорость становится более высокой; может меняться локализация и характер ядра информационного центра, степень его просодической выделенности также снижается вследствие уменьшения тонального контраста между ядром и предъядерной частью. 

Следующий пример взят из сказки английского писателя Т. Хьюза “Железный человек”. 

That tiny star was definitely getting bigger. And not just bigger. But bigger and Bigger and BIGger. Each night it was BIGGER.

...Everybody could see it clearly, night after night, as it grew and Grew and GREW. They stared up with frightened faces.


Till at last it hung there in the sky over the world, blazing down, the size of the moon, a deep, gloomy red. And now there could be only one explanation. That star was getting bigger because it was getting nearer. And nearer and NEARer and NEARER. 


It was rushing towards the world.

Faster than a bullet. 

Faster than any rocket.

Faster than any meteorite.

(Ted Hughes “The Iron Man”)

Как видно, данный отрывок изобилует лексико-синтаксическими стилистическими средствами, а в частности, повторами. Автор использует эпифору, повторяя слово bigger на конце каждой фразы первого абзаца, а также повтор с союзом and в трех случаях: со словами bigger, grew и nearer. При этом автор преднамеренно меняет их графический облик: сначала становится заглавной первая буква слова, затем несколько букв, а уже затем всё слово: Bigger –  BIGger  –  BIGGER. Следует отметить, что это – ключевые слова данного абзаца, они характеризуют неожиданно появившийся новый объект – звезду: она становилась все больше и больше, она росла, она приближалась. Изменения в графической стороне текста находят тесное отражение в его устном авторском воспроизведении. Отмеченные фразы заметно выделяются на фоне других фраз фоноабзаца: 

Авторское исполнение: 

That tiny star |was definitely getting bigger.|| And not just bigger.|| But bigger |and Bigger |and BIGger.|| Each night |it was BIGGER.|||

...Everybody could see it clearly,| night after night,|| as it grew ||and Grew ||and GREW.|| They stared up with frightened faces.

... And now there could be only one explanation.|| That star| was getting bigger ||because it was getting nearer.|| And nearer ||and NEARer ||and NEARER.|||


It was rushing towards the world.|||

Во всех графически выделенных фразах отмечаются очень короткие интонационные группы, разделенные длительными синтаксическими паузами. Краткость интонационных групп не позволяет говорить об усилении выделенности ядерного тона на фоне предъядерной части, но тем не менее такой четкий и строгий интонационный рисунок уже сам по себе создает ситуацию общего напряжения и волнующего ожидания. Степень просодической выделенности ядерных тонов также меняется от слабой к более сильной: что касается слов bigger и nearer – от низкого восходящего тона узкого диапазона к высокому нисходящему тону широкого диапазона, что касается слова grew – от среднего ровного тона среднего диапазона – к высокому нисходящему тону широкого диапазона. Слово “BIGGER” выделено также длительной эмфатической паузой.

Константными просодическими характеристиками здесь также являются громкость и скорость. К концу произнесения каждой фразы, т.е. по мере приближения к графически маркированному ядру громкость возрастает; скорость же на выделенных фрагментах замедляется. В результате этого данное чтение придает отрывку размеренность и наибольшую таинственность, что и характерно для сказки.

Результаты экспериментально-фонетического исследования позволили сделать вывод о том, что авторскую пунктуацию также следует считать одним из основных средств кодирования авторской интонации в графической форме текста. Влияние авторского использования знаков препинания на устное воспроизведение текста проявилось в речи как британских, так и американских дикторов, и имело место во всех отрывках, что доказывает наличие непосредственных корреляций между авторской пунктуацией и авторской интонацией, имплицитно заложенной в письменный текст. 

В анализируемых текстах из британской и американской литературы второй половины XX века наиболее частотным является авторское употребление таких знаков препинания как запятая, точка, тире, многоточие, вопросительный и восклицательный знаки. Имеющиеся различия в просодической реализации авторской пунктуации сводятся, прежде всего, к общим отличиям американского английского (GA) от британского английского (RP) языка.

Следует заметить, что авторское использование знаков препинания не оказывает влияния на локализацию информационного центра и его ядра, но влияет на степень его эмфатического выделения, что имеет место в случае с использованием в тексте восклицательного знака. В целом, авторское использование всех знаков препинания тесно связано с делимитацией текста. Авторские знаки препинания также оказывают влияние на такие просодические параметры как тональный уровень, диапазон, громкость, скорость.

Вследствие невозможности в рамках статьи привести примеры с каждым знаком препинания, остановлюсь на отрывке с авторским употреблением тире, где отчетливо проявляется связь с данным комплексом просодических средств:

The nameless, immense bat-angel was flying down at the earth, like a great black swan. It was definitely coming straight at the earth.

It took several days to cover the distance.

Then, for one awful night, its wings seemed to be filling most of the sky… 

Next morning it landed – on Australia.

(Hughes T. “The Iron Man”)

В данном случае тире сигнализирует о наличии длительной синтаксической паузы, выделяя обстоятельство места в отдельную интонационную группу. 

Авторская реализация: 

Next morning|| it landed ||| – on Australia.

Сопоставляя неавторские реализации с авторской, легко заметить, что в интерпретациях без опоры на авторскую пунктуацию отсутствует длительная пауза, обозначенная тире на письме. Интонационное членение отрывка, локализация ядерных тонов меняются. Обстоятельство места (on Australia) в отдельную интонационную группу не выделяется, его просодической выделенности при помощи маркированных ядерных тонов не наблюдается. В случае с использованием тире, помимо длительной синтаксической паузы, чтение части высказывания после тире сопровождается повышением тонального уровня, расширением тонального диапазона, повышением громкости, некоторым увеличением скорости. Эти просодические характеристики сближают неавторские интерпретации, опирающиеся на авторское тире, с авторской интерпретацией.

	Неавторские реализации

(с авторской пунктуацией):

Next morning|| it landed |||– on Australia.

Next morning it landed ||| – on Australia.
	Неавторские реализации

(без авторской пунктуации):

Next morning | it landed on Australia.

Next morning it landed on Australia.


Проведенное исследование фактического материала из британской и американской литературы подтверждает необходимость обязательного просодического отражения авторской пунктуации в неавторском воспроизведении текста, поскольку это имеет непосредственное значение для адекватной и наиболее точной передачи авторского замысла. Неавторские интерпретации, не основывающиеся на авторской пунктуации, хотя и не меняют смысловое содержание отрывков, но теряют дополнительные смысловые и эмоциональные коннотации, способствующие более яркой передачи образа персонажа. 

Наиболее точному декодированию авторской интонации способствует сочетание различных способов авторской графики на одном текстовом фрагменте: курсива и восклицательного знака, заглавных букв и тире т.д. В комплексе они указывают на делимитацию текста, влияют на локализацию информационного центра и его ядра, сигнализируют об эмфатической выделенности ядра центра. Именно в таком случае достигаются максимальные показатели соответствия неавторских исполнений авторскому, что, в свою очередь, способствует наиболее точному декодированию информационной структуры текста.
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Портретизация толпы в тексте прозаического произведения (на материале  пролога к роману Клауса Манна «Мефистофель»)

Портретизация толпы, под которой можно понимать любое скопление людей, объединённых каким-то общим мотивом, в лингвистике текста, подробно изучающей портрет человека как самостоятельный текстовый феномен, остается практически не описанным явлением. Справедливости ради следует заметить, что подобные скопления людей на страницах художественных текстов оказываются далеко не частым событием, однако для современной лингвистики, провозгласившей антропоцентризм  своим главным и определяющим принципом, интерес к человеку в любом его языковом отображении можно считать обязательным фактором. Описание целой группы людей, которая количественно тем или иным образом всегда определяется, детерминировано собственными текстовыми установками, и их раскрытие, безусловно, связано с обнаружением каких-то специфических антропоцентрических моментов, принадлежащих к разряду текстопостроительных. 

В качестве примера такой портретизации можно привести описание гостей, приглашенных для участия в празднестве по случаю дня рождения одного из высших чинов правящей фашистской иерархии в предвоенной Германии, в том виде, в каком это празднество изображено в прологе к роману К.Манна «Мефистофель». Здесь соблюдены все условия, делающие соответствующий текстовый фрагмент портретным описанием толпы: тот  самый мотив, который объединяет собравшихся людей, и указание на их количественный состав – двухтысячная толпа: Mit dem ersten seiner Worte war das bewegte Gespräch der Zweitausend-Personen-Gesellschaft verstummt.  Несомненно, что по замыслу автора это число должно поразить читателя, прежде всего, тем, что необычайная пышность торжества противостоит  ужасающей бедности народа, с указания на которую и начинается роман. Данный факт сообщается в беседе двух приглашенных дипломатов: “Sind die Löhne wirklich so entsetzlich schlecht?” – “Miserabel. Dabei fallen sie noch – und die Preise steigen”. Поскольку этот диалог открывает текст пролога, имея своим непосредственным продолжением обсуждение суммы потраченных на праздник средств, то становится ясно, что его описание (неразрывно связанное и с описанием людей) имеет особую значимость для текстовой информации, непосредственно выходя на концепт произведения, или же в крайнем случае выполняя функцию концептуального акцента. Этим портрет различных человеческих собраний отличаются от индивидуального портрета, который, как правило, локализован в тексте.  Данное соображение кажется особенно примечательным в связи с высказыванием  В.А.Кухаренко: концепт произведения формируется постепенно, и всё, что вводится в текст и функционирует в нем, - всё служит одной цели: формированию концепта (Кухаренко, 1988:76). Противопоставляя индивидуальный портрет персонажа портрету-собранию, можно с уверенностью сказать, что последний в этом отношении оказывается гораздо функциональнее.

Интересно также отметить, что немецкое выражение Zweitausend-Personen-Gesellschaft в переводе романа на русский язык (переводчик К.Богатырёв) дается как «двухтысячная толпа» (К. Манн, 1970:  24). Хотя соответствие Gesellschaft-толпа не вполне адекватно с лексической точки зрения, для обозначения самого текстового явления, изображающего любые скопления людей в их текстовой репрезентации, слово «толпа» представляется наиболее целесообразным, и в настоящей статье именно оно станет обозначением художественных портретов-собраний людей.

Самым примечательным свойством  такого рода портретов является не столько их концептуальная направленность, которая может и не иметь столь  ярко выраженного проявления, как в «Мефистофеле», а собственно структурация портретного описания толпы. Основываясь на тексте данного  романа, можно сказать, что такой портрет являет собой своеобразную панораму отдельных личностей, с фиксацией ряда признаков их внешности. Интерес вызывает именно отбор этих признаков, которые иногда  кажутся случайными и явно заимствованными из прошлого опыта автора, когда –либо привлекшими его внимание и оставшимися в памяти. Другие явно работают на концепт, как, например, характеризация маленькой дамы из японского посольства: ”Wie lange noch?” fragte fröhlich lächelnd der erste, wobei er eine kleine Dame von der japanischen Borschaft begrüßte, die am Arm eines hünenhaften Marineoffizers klein und zierlich einherschritt.
Прокомментировать этот портрет целесообразно прежде всего в аспекте текстовой информации, которая включает в себя не только концепт, или другими словами, концептуальную информацию, но и подтекстовую (в терминологии И.Р. Гальперина СФИ: содержательно-фактуальная информация, СКИ: содержательно-концептуальная информация и СПИ: содержательно подтекстовая информация) (Гальперин, 1981: 27). С точки зрения подтекста содержательная значимость вышеприведенного фрагмента должна быть воспринята читателем в таком виде:  география присутствующих широка, японка маленького роста, так как все японки, как правило, маленькие,  но почему японка с великаном, а он явно немец, морской офицер. Позднее будет сказано, что виновник торжества, во всех отношениях правильный немец-ариец, тоже великан. Этот мимолетный штрих не проясняется, читатель может его  пропустить, но в тексте он есть.  Подключение к такому анализу категории читателя весьма эффективно во всех отношениях. Большой объем подтекстовой информации, внедренный в портет толпы, обладает разной степенью актуализации для читателя. Проблема «автор-читатель» или другими словами «адресант-адресат», являющаяся одной из самых популярных в современной лингвистике, имеет непосредственный выход на текстовую информацию. Не дифференцируя ее слоев, некоторые ученые делают акцент на доступности заключенной в тексте информации читателю: автор не знает, с каким интересом читатель читает его произведение, или какими предпосылками тот обладает для понимания текста, он не получает сигналы, понимает ли его текст читатель. Таким образом, снижается вероятность получения реакций реципиента, адекватной намерениям автора (Маслова, 1991, 181). В продолжение таких выводов заметим, что давно настало время диференцировать статус читателя. Как известно, читатель читателю рознь, и если один в состоянии уяснить только слой СФИ, то другой пытается проникнуть как можно глубже в текст, порой сталкиваясь и с вопросом о том, правильно ли идти так глубоко и имел ли автор в виду тот или иной момент, который для читателя  стал очевидным в ходе размышлений. Второй читатель чаще всего обретает конкретное лицо в виде профессионального литературоведа, которому тоже нельзя отказать в статусе читателя. И если продолжить в этом ключе комментирование вышеприведенного портрета японки, то может показаться  не случайным акцентированный контраст маленькой японки с великаном-немцем.

Тем не менее, наличие случайных портретных деталей в описаниях толпы кажется несомненным. Однако случайны они лишь в плане их выбора из числа им подобных, но в целом в портрете толпы отчетливо чувствуется некая объединяющая их тональность. В прологе к «Мефистофелю» этой тональностью оказывается авторская модальность. Фиксируя у Лотты такие признаки внешности, как большие, круглые, немного навыкате, коровьи глаза, сверкающие влажной голубизной, красивые светлые волосы и белоснежную грудь, автор отмечает, что её красота стала  идеалом немецкой красоты: Sie war zur Idealgestalt geworden unter den deutschen Frauen. Sie hatte große, runde, etwas hervortretende Kuhaugen von einem feuchtstrahlenden Blau; schönes blondes Haar und einen schneeweißen Busen. Светлые волосы и глаза, белая кожа – это признаки арийской принадлежности, возведенные в эталон того режима, но в остальном детали портерта Лотты подобраны случайно. Модальность здесь выражена умеренно, лишь в сравнении Лотты с коровой, но в других местах текста те же случайные детали окрашены злым сарказмом и ненавистью автора как к представителям фашистского режима, так и к самому режиму:  Pierre Larue hatte das Aussehen eines höchst gebrechlichen, dabei recht tückischen Zwerges…Er rauschte davon, die bleichen und spitzen Händchen auf der Brust gefaltet, in der Haltung und mit dem Gesichtsausdruck eines intriganten Abbés. Mногократно акцентируется полнота дородной супруги рейнского фабриканта оружия, её пышные, украшенные драгоценностями телеса, например, Sie drängte ihren üppigen, geschmückten Leib nahe an das gebrechliche Körperchen des Kleinen. 

Детали внешности сочетаются с действиями персонажей, указывается и влияние их личности на окружающих. Это влияние по сложным каналам взаимодействия отдельных содержательных линий текстовой информации возвращается к самому персонажу, становясь портретизацией его личностных качеств. Такой приём определяет конструирование индивидуального портрета, помещенного в портрет толпы: Der Propagandaminister – Herr über das geistige Leben eines Millionenvolkes – humpelte behende durch die glänzende menge, die sich vor ihm verneigte. Eine eisige Luft schien zu wehwn, wo er vorbeiging. Er war, als sei böse, gefährliche, einsame und grausame Gottheit herniedergestiegen in den ordinären Trubel genußsüchtiger, feiger und erbärmlicher Sterblicher. 

Положительная авторская модальность выражена лишь по отношению к Ангелике Зиберт, которую пока еще невозможно узнать в красивой моложавой даме – жене известного кинорежиссера, скромно стоявшей в отдалении: eine hübsche, kindlich aussehende kleine Dame – die Gattin eines bekannten Filmregisseurs -, die im Hintergrund der Raumes ein bescheidenes Plätzchen hatte.  Следует также заметить, что эта информация для обычного читателя оказывается потерянной, поскольку для её уяснения необходим возврат к прологу после прочтения всего романа, что могут позволить себе только те читатели, которые являются профессиональными критиками. 

Особенностью портретных описаний толпы является то, что в них  всё дается в конгломерате: внешность, характер, поведение, внутренний портрет, коммуникация, оценки персонажей автором, а также их взаимная характеризация как вариант косвенной портретизации. Описывается также и всё собрание: Es war ein ganz herrliches Fest, daruber konnte gar kein Zweifel bestehen. Wie das glitzerte, duftete, rauschte! Gar nicht festzustellen,was mehr Glanz verbreitete: die Juwelen oder die Ordenssterne… . Оценка всего собрания дается у К. Манна и от лица персонажей, демонстрирующих взгляд на толпу со стороны: Diese schön geputzten Menschen sind von einer Munterkeit, die nicht gerade vertrauenerweckend wirkt. Sie bewegen sich wie die Marionetten – sonderbar zuckend und eckig…, и от собственного лица в форме авторской речи: Eine Bewegung ging durch den Saal, es gab ein hörbares Rauschen. Общество разбивается на отдельные мелкие группы и пары, ведущие диалог, характеризующий их и перемежающийся авторскими акцентами внешности персонажей: Aus weiten, grünblauen Augen schaute sie mit einer reservierten, nachdenklichen Freundlichkeit auf die  geschwätzige Dame, die den lebhaften deutschen Kriegsvorbereitungen ihr wundervolles Kollier, ihre langen Ohrgehänge, die Pariser Toilette und alles ihren Glanz verdankte.

В заключение следует заметить, что такое текстовое  явление, как портрет толпы, являясь средоточием самых различных информативных линий текста, при углубленном изучении в состоянии раскрыть особенности его антропоцентрической парадигмы как сложной иерархии разнообразных фиксаций человека в зависимости от тех или иных установок художественного текста на изображение внешней действительности.
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Кукаев С.В.

Метафора как основа рекламного текста
Рекламный текст в своей утилитарной ипостаси можно рассматривать как идеологический текст, поскольку его целевая прагматика имеет убеждающие характеристики. Именно эта убедительная сила определяет появление интенции к приобретению именно этого, а ни какого-либо другого товара, что собственно и связано с функцией рекламы в свободном рыночном обществе. Зачастую для достижения этой убеждающей силы авторы рекламных текстов прибегают к веками проверенному способу апелляции к безусловным ценностям, не вызывающим сомнения и не требующим доказательства. Например: жизнь, здоровье, власть, сила, надежность, счастье, любовь, красота, удовольствие. Метафоры, построенные на концептах, представляющих такие ценности и напрямую связывающие эти ценности с качествами  рекламируемого товара, широко распространены в рекламной коммуникации. 

Рассмотрим составляющие метафорически структурированного рекламного текста. Рекламный текст представляет собой совокупность словарных единиц, целью которой является реализация сбытовых или других задач путем распространения информации, сформированной таким образом, чтобы оказывать воздействие на массовое или индивидуальное сознание, вызывая заданную реакцию выбранной потребительской аудитории. С целью усиления воздействия авторы рекламных текстов зачастую используют метафору. При этом метафора в рекламном тексте играет роль катализатора интенции к приобретению потенциальным потребителем той или иной продукции. Элемент метафорически структурированного рекламного текста, который несет на себе когнитивную нагрузку, базирующуюся на абсолютных ценностях, можно рассматривать как базовый концепт метафоры. В вышеописанных рекламных текстах концепт выступает скрытым или явным элементом интенции, воздействующей на потенциального потребителя. В зависимости от рекламируемой продукции концепт и компонент варьируются. Представляется необходимым проиллюстрировать данное высказывание на конкретных примерах, а так как проанализированные образцы в большинстве своем представляют собой одинаковые структуры, приведем наиболее яркие из них. Так в рекламе косметики целевыми концептами рыночного успеха выступают: привлекательность, положительное настроение, чувство раскованности, свободы жизни, хороший вкус, молодость, счастье, обаяние. Примером может послужить реклама туалетной воды Chanel «Pink Dream»: «Pink helps you to make your pink dream reality». В данном примере абсолютной ценностью выступает «Розовая мечта». Как правило, с  «Розовой мечтой» у человека ассоциируется беззаботность, счастливая жизнь, а в данном случае автор рекламного текста делает ударение на параллели этой метафоры (розовая мечта) и названии товара, обещая недостижимое. 

Название товара может быть не только параллельным рекламной метафоре, но и вступать с ней в отношения противоречия. Всем известно, что  в рекламе одежды целевыми концептами выступают: удобство, комфорт, прочность, долговечность, стильность. Для фирмы, рекламирующей колготки  также безусловной ценностью выступает надежность и практичность, причем концепт «золото» по своим характеристикам прочности автора рекламы не удовлетворяет, и поэтому в рекламном тексте появляется другой концепт – «сталь», который в большей степени апеллирует к выбранной статье привлекательности (прочность): «Golden Lady»: «Our tights are steel».  Обращение к прочности для данного товара представляется вполне убеждающей, поскольку сам продукт зачастую этой прочностью традиционно не обладает.

Кроме описанных выше взаимодействий рекламируемого товара и рекламной метафоры, существует также абсолютизация рекламируемого товара посредством метафоры. В рекламе электронной техники целевыми концептами выступают применимость или универсальность. В качестве иллюстрации приведем пример рекламы сотовых телефонов фирмы «Nokia»: «It can connect nothing with nothing», где автор пытается отобразить безграничные возможности товара посредством метафоры. Зная о несовершенстве качества мобильной связи, он утверждает, что их продукт обеспечит надежную связь в любом месте и в любое время (буквально: свяжет что угодно с чем угодно). В качестве убедительной базы этого качества продукта в рекламной метафоре используются гипертрофированный концепт (nothing – буквальный перевод с английского «ничего»). Кроме того, метафора в данном примере абсолютизирует качество товара, что находится на грани законности данного рекламного текста.

Зачастую в целях большей убедительности, авторы рекламных текстов обращаются к скрытым желаниям человека. Власть, превосходство, престиж, например выступают абсолютной ценностью в рекламе автомобилей.  Рекламируя автомобиль «BMW X5»: «Buy the car. Own the road», автор текста пытается доказать, что приобретая данный автомобиль человек получит власть над дорогой. При этом нельзя забывать, что дорога, представленная в данном  примере метафорически, может быть воспринята потенциальным потребителем как жизнь. Фактически здесь указывается путь к успеху – это приобретение рекламируемого автомобиля. Следовательно, автор рекламного текста утверждает, что, покупая данный автомобиль, человек получает власть в жизни, но это всего лишь иллюзия. Таким образом, рекламируемый товар, как и в предыдущем примере абсолютизируется. 

Итак, приведенные примеры подтверждают тенденцию к эксплуатации абсолютных ценностей в метафорически структурированном рекламном тексте и абсолютизации рекламируемого товара. 

Лёткина Н.В.
Теоретические основы анализа эпистолярных текстов

За последние годы как в отечественной, так и в зарубежной науке особую значимость получили исследования эпистолярных текстов. Лингвисты, литературоведы, культурологи и социологи изучают различные стороны текстов эпистолы. В отечественной лингвистике основными аспектами изучения являются: история письма, динамика развития эпистолярия; структура эпистолярного текста, его жанрово-стилистические особенности; функционирование лексических и фразеологических единиц; проблемы прагматики частной переписки. В культурологических и социологических исследованиях письма рассматриваются с точки зрения отражения в них духовной культуры определенных социальных слоев населения в целом.

В существующих  лингвистических и литературоведческих работах по изучению эпистолярия наблюдается неупорядоченность терминологии (ср.: эпистолярный стиль, эпистолярный жанр, эпистолярная манера, эпистолярная форма), что затрудняет изучение лингвистических особенностей эпистолярной литературы и изучение эпистолярных текстов в частности. Данный факт связан с различными подходами к пониманию термина «эпистолярный текст» на протяжении различных исторических эпох (античность, средневековье, эпоха Возрождения, классицизм, XVIII-XIX века). В специальной литературе 80-90-х гг. XX столетия чаще употребляются термины: «эпистолярный стиль» и «эпистолярный жанр».

В современном языкознании существует, главным образом, пять точек зрения на статус эпистолярия в системе функционально-стилистических отношений:

1) функциональный стиль (Ш. Балли, Г.О. Винокур, К.А. Долинин, А.И. Ефимов, О.Б. Сиротинина, О.Н. Седова, Л.В. Щерба);

2) специфический жанр, понимаемый как разновидность того или иного функционального стиля (М.Н. Кожина, Д.Э. Розенталь, И.Р. Гальперин, и др.);

3) синтез различных стилей и жанров (Е.И. Прохоров, Н. Степанов);

4) речевой жанр (Н.И. Белунова, Т.В. Матвеева);

5) специфический жанр разговорного языка (Московская школа функциональной социолингвистики, в частности, Е.А. Земская). 

Однако подход к эпистолярным текстам с точки зрения функциональных стилей представляется несостоятельным, так как в основе классификации функциональных стилей лежат экстралингвистические факторы, главным из которых признается сфера общественной деятельности, и стилистика языка базируется на изучении связанного текста, который представляет собой результат речетворческого процесса и предполагает наличие адресата, которым является конкретная языковая личность.

Последние исследования показали, что между формой и содержанием эпистолярного текста, с одной стороны, и адресатом, с другой, существует жесткая корреляция: содержательная структура письма, его композиция, оформление контактной рамки, лексическое наполнение и синтаксис текста - все определяется отнесенностью к определенному адресату и рассматривается в теории коммуникации.

Предметом анализа языка частных писем в отечественной лингвистике с позиции теории коммуникации были: 

- письмо как стиль текста и его реализация в официально-деловом и разговорном стилях (на материале частных писем англоязычных писателей (1900-1961) и официально-деловых юридических писем юридического отдела Черноморского пароходства за 1970-1980 гг.);

- функционально-семантическое поле установления контакта в тексте письма (на материале опубликованных писем А.С.Пушкина, А.П.Чехова, К.Г.Паустовского к знакомым, приятелям, родным);

- жанрово-стилевой синкретизм профессионально-ориентированного письма в его развитии (на материале переписки англоязычных деятелей естественных наук XVIII -1 пол. XX вв.).

Всеми исследователями определяется формула эпистолярного текста следующим образом: адресант - сообщение - адресат. Тем не менее, сложились три разные точки зрения на природу эпистолярного текста как коммуникативного акта:

- письмо рассматривается как речевая ситуация общения между автором и адресатом ;

- эпистолярный текст квалифицируется как один из видов текста, обладающий структурой, содержанием и функцией реального речевого общения между адресантом и адресатом и представляющий собой иллокутивный акт с различными целеустановками адресанта;

- письмо определяется как продукт речевой деятельности, в процессе которой был порожден текст, отражающий характеристики самого процесса порождения и восприятия речевого сообщения. 

При всем многообразии форм и содержания эпистолярных текстов мы рассмотрим только частное письмо, которое выделяется во всех существующих классификациях писем.

Письмо́ — эпистолярный жанр литературы, стихотворное или прозаическое обращение писателя к определенному лицу с постановкой какого-либо важного вопроса. В этом отношении форма письма как жанра близка к посланию. В античной литературе известны «Письма» Горация, впервые переведенные на русский язык в 18 в.

«Письма» могут быть отнесены и к литературе документальной или же использующей эффект «документальности» как непосредственного свидетельства, сообщения, донесения и обладающей, благодаря этому, особой убедительностью.

Письмо как жанр распространилось со времен античности в греческой и особенно римской литературе. Письма Цицерона, Горация, Сенеки, Плиния Младшего – образцы ранней эпистолярной литературы. Древние риторики и «письмовники», давая правила переписки и образцы искусства писать письма, подчеркивали отличие эпистолярного искусства от литературно-художественного творчества на том основании, что задача письма – «называть вещи своими именами», т.е. при всей искусности оформления оставаться документом, бытовым явлением.

В Средние века в переписке государственных и церковных деятелей эпистолография развивается, прежде всего, как публицистика. На переходе от Средневековья к Возрождению эпистолярная форма открывала возможности для обмена мнениями по вопросам, которые считались «недискуссионными», канонически решенными теологией.

Эпоха Просвещения делает письмо одним из ведущих жанров, используя его в духе идеи «воспитания». Эпистолярная литература развивается по двум основным направлениям; «открытые письма» - памфлеты и письма-новеллы, письма – бытовые зарисовки, письма признания.

Обмен письмами в 18 в. стал для образованной европейской публики распространенным занятием: упорядочилось почтовое сообщение, письмо сделалось общедоступным средством информации, а также проведения досуга.

Нередко частная переписка ведется с заведомым намерением предать ее гласности; корреспонденты, работая над письмами, предъявляют к ним те же требования, что и к художественной прозе, и распространяются такие письма в списках или же помещаются, хотя бы частично, в печати, наряду с другими произведениями.

Письма отличаются по своей форме и объему от мемуаров и исторического очерка. Как правило, это небольшие, обозримые тексты, при оформлении которых соблюдаются определенные правила. Так как любое письмо начинается с указания точной даты, которая включает в себя число, месяц и нередко год написания письма, в данном типе текста отмечена высокая темпоральная детерминация описываемых событий.

В качестве жанровых признаков, свойственных переписке Тарасова О.И.
 в своем исследовании отмечет следующие:

1) соблюдение традиций оформления писем;

2) повествование от первого лица;

3) свобода содержания;

4) наличие авторской оценки в представлении информации;

5) достоверность.

Итак, из всего вышеизложенного можно сделать следующие выводы: во-первых, интерес к эпистолярной литературе существовал начиная с античности, и был достаточно высок. Во-вторых, в современном языкознании существуют следующие точки зрения на статус эпистолярия: функциональный стиль; специфический жанр; синтез различных стилей и жанров; специфический жанр разговорного языка; речевой жанр. В третьих, эпистолярный текст является письменной формой реального общения и речевой деятельности коммуникантов. В четвертых, частным письмом является письменной личное обращение к отдельному лицу с обычным присутствием типично эпистолярных элементов обращения, даты, подписи, основной части, концовки.

Макарова Н.П., Чашина А.Е.

Формулы речевого этикета в англоязычном диалогическом тексте

Изучение диалогической формы речи, в которой язык «обнаруживает свое полное бытие» стало одной из важнейших задач современной лингвистической науки. Многочисленные вопросы, связанные с исследованием особенностей диалогического текста, очень сложны; многие из них описаны достаточно полно, другие же несмотря на имеющуюся обширную литературу не получили еще должного освещения.

В английском диалогическом тексте бытового характера (как и в ряде других индоевропейских языков) существуют особые, присущие лишь ему нор​мы синтаксического построения, которые не совпадают с нормами литературно-письменного языка. Одной из таких особенностей является широкое использование формул речевого этикета, коммуникативное зна чение которых заключается в том, чтобы посредством языковых форм регулировать и контролировать нормы «речевого поведения» людей в том или ином языковом коллективе. Именно в живом диалогическом общении - этой основной (хотя и не единственной) сфере конкретного применения единиц речевого этикета -  в наибольшей степени реализуется одна из его самых важных специализированных функций (наряду, конечно, с другими) - контактная или контактоустанавливающая (фатическая) [Формановская Н.И., 2001: 12]. 

Находящийся в распоряжении носителей языка арсенал языковых средств, которым ведает речевой этикет, довольно обширен и многообразен. Он включает такие широкоупотребительные формулы «речевого поведения», как приветствия, прощания, извинения, благодарности, поздравления, пожелания, тосты, обращения и т.д.

По своему содержанию они объединяются в тематические группы (семантические поля), не имеющие четких границ, однако вполне обозримые и исчислимые. Такие, например, единицы речевого этикета, как good morning/afternoon/evening, How do you do?, Hello и др. образуют тематическую группу «Приветствия» («Greetings»); Good-bye, good night, So long, (I'll) see you later/tomorrow и др. - группу «Прощание» («Parting»); (I) Thank you, Thanks, to be grateful/thankful и др. - группу «Благодарности» («Thanks») и многие другие.

В формально-грамматическом плане единицы речевого этикета чрезвычайно разнообразны. Среди них имеются и однословные, и двусловные, и многословные лингвистические знаки, которые в силу ситуативной обусловленности и функционально-семантической природы, поступая в речь, актуализируются в ней и приобретают предикативные свойства. Происходит переход единиц номинации в коммуникативно-предикативные единицы. Так, например, двусловные формулы этикета «Good morning/afternoon/evening» могут в зависимости от их интонационной структуры относиться и к тематической группе «приветствия», и к тематической группе «прощание». В первом случае они произносятся с нисходящей интонацией, во втором - с восходящей. Формула приветствия «How do you do?», хотя по форме и является вопросительной конструкцией, полностью потеряла значение вопросительности и не требует никакого другого ответа, кроме повторения этой же конструкции.

Однако, несмотря на свое большое структурно-семантическое и стилистическое разнообразие эти стандартизированные, шаблонные стереотипы, постоянные по составу, могут в отдельных случаях расширяться за счет разного рода интенсификаторов и других модификаторов. Так, например, формулу благодарности «Thanks» могут сопровождать такие препозитивные интенсификаторы, как (very) many/best/a thousand thanks или постпозитивные, как: thanks a lot/ very much/awfully. Если называется конкретная услуга, за которую высказывается благодарность, то формула «Thanks» сопровождается предложным дополнением, выраженным for-фразой (for-phrase). Синонимичная формула благодарности «Thank you» нередко распространяется за счет постпозитивных интенсификаторов very much или so much, а также за счет for-фразы в роли предложного дополнения. 

Например:

1. "Don't tell me you've eaten all the birthday cake"

"No. That's for tea." The blue eyes went back to the parcel.

"Thanks a lot for the trucks, Jan. They're GREAT!" 

J. MacLeod, 2004: 18).

2. ”Thank you so much for looking after the children yesterday,Helen. I don’t know what I would’ve done without your help.”

“Don’t mention it, Pam, it was a pleasure” (A.Taylor, 1992: 76).

Для выражения отказа от какой-либо услуги обеим этим формулам благодарности обязательно должно предшествовать отрицание «No». Например:

"It's a long ride back to the Perring, my dear. Can I offer you a cup of coffee, or a glass of beer?"

"No. No, thank you."

"Or a little whisky?"

"No, thank you." (G. Greene, 2003: 34).

Подобные расширения могут иметь место и в других тематических группах единиц речевого этикета. Так, например, фор​мула извинения (I'm) sorry может иметь интенсификаторы so или awfully, усиливающие значение слова «sorry».

Например:

"I’m sorry, Martin, " she said in a voice harsh with emotion.

"I'm so desperately sorry - about this.”

"Are you?" (J. S. MacLeod, 2004: 54).

В целом, однако, единицы речевого этикета представляют собой регламентированные речевые стереотипы, регулярно воспроизводимые в речи в «готовом» виде в процессе социального воздействия партнеров по общению. При этом одним из основных отличительных признаков единиц речевого этикета является их социальная обусловленность; они более чем другие лингвистические единицы наделены социолингвистическими импликациями. Именно на противопоставлении «официальные-неофициальные» отношения собеседников», «равенство-неравенство социального статуса» и т.п. основывается выбор стилистически корректного варианта из синонимического ряда, образующего тематическую группу, в процессе речевой коммуникации. 

Проиллюстрируем это на примере хотя бы одной такой тематической группы, как «Прощание» («Leave-taking»). Самой обычной, стилистически нейтральной формулой прощания является выражение «Good-bye», используемое разными по социальному статусу и социальным ролям носителями языка. Редуплицированная формула прощания «Bye-bye», синонимичная по значению «Good-bye», обычно употребляется детьми, а также взрослыми, находящимися в близких, дружеских отношениях. Эта формула может употребляться взрослыми, не находящимися в дружеских отношениях, нарочито с целью создания определенного эффекта. В таких случаях, как правило, она звучит шутливо-иронически. Среди друзей обычными формулами прощания являются (кроме «Bye-bye») «So long» и «Cheerio», последняя носит еще более неофициальный, интимный характер, чем первая. Формулы этикета «Good morning/afternoon/evening», произносимые с восходящей интонацией, также могут употребляться при прощании, однако они носят более официальный характер, чем «Good-bye». Такое варьирование этикетных формул прощания социально и ситуативно обусловлено; оно возможно, конечно, в рамках переменных ролевых отношений носителей языка.

Кроме того, речевой этикет в английском диалогическом тексте, собственно как и в другом, бесспорно, имеет национально-специфический характер, обусловленный как различиями в строе языка, так и различиями в национально-культурном аспекте и, в частности, в «поведенческом» этикете.

Например, в Англии учителя часто не прощаются с учащимися при окончании урока, что вовсе не является нарушением этической нормы. Вместо прощания «Good-bye» или более официальных синонимов «Good morning/ afternoon» часто употребляется выражение «That's all for today». В университетах преподаватели, заканчивая лекцию или занятия, также не говорят слов прощания. Но иногда, если группа студентов небольшая, употребляют формулу «See you next week», имеющую неофициальный, интимный характер. 

Национальная специфика речевого этикета проявляется в том, что количество и качество социальных ситуаций, отражаемых с помощью формул этикета, в различных языковых коллективах может не совпадать, равно как и количество самих единиц в тематических группах, и количество синонимов в синонимических рядах. Более того, некоторые единицы речевого этикета в одном языке могут вообще не иметь эквивалентов в другом языке, т.е. быть безэквивалентными  [Ступин Л.П., Игнатьев И.С., 1990: 70].

Таким образом, типологический анализ функционирования единиц речевого этикета в различных культурных и социальных языковых коллективах, выявивший их национальную специфику, показывает, насколько важно изучающему иностранный язык знать не только его грамматические правила, но и этические, регулирующие «речевое поведение» людей в той или иной стране. Ведь именно «через речевую деятельность», замечает А.А. Леонтьев, «осуществляется воздействие на язык этих социальных факторов, и лишь через ее посредство они отражаются в языке как таковом» [Леонтьев А.А., 1989: 29].
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Морозова М.Ю.

Человек коммуницирующий (homo communicativus)

в англоязычном электронном гипертексте 

(на материале художественных текстов)

     
В художественной литературе, изданной типографским способом (называемой ниже традиционной художественной литературой), диалоги персонажей, как правило, сопровождаются авторским комментарием тех коммуникативных условий, в которых они протекают. Эти авторские комментарии раскрывают характер художественной коммуникации, в передаче которой отчетливо просматриваются как диахронические, так и идиостилистические моменты. Другими словами, это означает, что в разные периоды существования художественного текста персонажная коммуникация комментировалась авторами по-разному, не только в зависимости от принятых в то или иное время способов такого комментирования, но также и в соответствии с индивидуальными представлениями автора в этом отношении. Например, в произведениях А. Кристи коммуникативные ситуации комментируются весьма подробно, включая не только то, как персонаж произносит ту или иную реплику, но также и описание места, времени и окружающей обстановки, в которой имеет место речевой акт, например, «asked Poirot placidly, from the depth of his comfortable chair». Для текстов же, в частности, Э. Хемингуэя характерно предельно лаконичное комментирование речевых актов, как правило, ограниченное стандартной формулой «he said».

     Что касается популярной в настоящее время электронной литературы, то здесь приходится отметить совершенно особые условия как построения художественного текста в целом, так и комментирования коммуникативной ситуации, в частности. Новейшие технические разработки и, в первую очередь,  электронные средства текстопостроения такие, как html, Storyspace и др., сетевые технологии и Интернет, позволили по-новому формировать человеческую коммуникацию и ее текстовое отображение. Это проявляется не только в передаче особенностей прямой речи героев, но и в комментировании коммуникативного окружения.

     Бурное развитие электронных средств привело к появлению новых видов литературы и новых видов художественных текстов. Электронная литература или киберлитература как языковое явление зародилась в конце ХХ века. Отправными точками в ее развитии принято считать описание В. Бушем машины «Memex» в  статье «Как мы могли бы думать» и работы Т. Нельсона, предложившего сам термин «гипертекст» для обозначения нелинейного текста, т.е. такого текста, который может и даже должен восприниматься непоследовательно. Однако его определение гипертекста допускало широкое приложение, что привело в настоящее время к весьма широкому употреблению термина для обозначения явлений, хотя и имеющих общую основу, но, тем не менее, достаточно отличных друг от друга (Дедова, 2003). В современной лингвистике термином «гипертекст» принято обозначать не только тексты, содержащие гиперссылки, но и традиционные художественные тексты, содержащие элемент нелинейности (от «Тристрама Шенди» Л. Стерна до «Хазарского словаря» М. Павича и пр.), что не может не вносить определенную путаницу в формирование понятия «гипертекстовая литература». С другой стороны, термином «электронная литература» также принято обозначать не только тексты, которые создаются специально для компьютерной среды и нигде кроме нее существовать не могут, так и традиционные тексты, перенесенные на электронные носители посредством сканирования и т.п. Такая терминологическая двойственность характерна в первую очередь для англоязычных исследований, которые, благодаря большему распространению англоязычной электронной гипертекстовой литературы накопили немалый лингвистический материал. Тем не менее, исследования изменений, происходящих в отображении «homo communicativus» не с точки зрения того, что персонаж произносит, а с точки зрения того, как он это произносит, практически единичны.

     В нашем исследовании мы придерживаемся следующей трактовки терминов: гиперлитература или «гиперфикшн», она же «киберлитература» (новый англоязычный термин) – художественные тексты, содержащие гиперссылки, созданные специально для компьютерной среды, в отличие от традиционных художественных текстов, содержащих элемент нелинейности; мультимедийная литература – тексты, содержащие средства мультимедиа: аудио, видео, анимацию, также созданные специально для электронной среды; коллективная литература – тексты, являющиеся результатом совместного творчества всех желающих.

     В нашем исследовании не представляется целесообразным подробно останавливаться на особенностях коллективных художественных текстов, хотя они и представляют собой несомненный интерес для лингвистики, и в особенности, для психолингвистики.

     Остановимся подробнее на первых двух типах собственно-электронной литературы, а именно на гипертекстовой и мультимедийной литературе.

     Гипертекстовая литература, или иначе гиперфикшн, имеет несколько разновидностей, объединяемых общим признаком наличия в тексте гиперссылок. Ссылки могут быть как внутритекстовые, так и внешние, выводящие на другие тексты, находящиеся в сети, что позволяет визуализировать интертекстуальные связи данного текста. 

     В формальном плане особенности изображения человеческой коммуникации в гипертекстовом произведении имеют большое сходство непосредственно с сетевыми возможностями общения: форумами, интернет-пейджерами, службой сообщений, которые обычно не несут в себе никаких средств комментирования ситуации кроме непосредственно печатных реплик, стремящихся к экономии времени и пространства. Разговорная грамматика с эллиптическими конструкциями становится типичной не только для прямой речи персонажей, но и для комментария окружающей коммуникативной ситуации, например:

'Why do you have to do that!'

'At least I don't stick my wet teabag in the ashtray, Kate.'

'But smoking's okay. Coffee and a cigarette for breakfast?'

'Will you two shut the fuck up. Please.'

'Oh, God. His highness is up early today so we'd all better be nice.'

'This is Jess' cousin.' She turns back to you. 'Coffee? Tea?'

'Coffee. Thanks.'

She crosses the room and puts on the kettle. Gestures around the table: 'Ned, Kate, Sam, Dave. And I'm Polly.' («24 Hours»).

    В процитированном примере единственным комментарием коммуникативной ситуации является фраза «Gestures around the table», помещаемая к тому же перед репликой персонажа.

В следующем фрагменте коммуникативная ситуация комментируется предельно экономно, с указанием только говорящего лица без фиксации каких-либо дополнительных характеристик изображаемого диалога. Тем не менее, важно подчеркнуть, что персонаж, произносящий реплику, всякий раз указывается по имени, облегчая читателю восприятие описываемой коммуникативной ситуации. От традиционной литературы ее подача отличается отсутствием принятого графического выделения персонажной и авторской речи:

Back upstairs the leftover bacon had congealed in the pan, fat covering the meat like pasty grit.  

I don't want to eat that, Arthur was saying. 

What do you think bacon is? Sean asked him. What do you think those white strips are? 

White meat? 

It still tastes the same, Sean said. 

Well the texture is different, Ned said. 

It's the same in your stomach, Sean insisted. And it's the same coming out. 

No, that stuff never comes out, Ned told him. He was over six feet tall and wore an apron sometimes. 

It stays glued to your arteries, he said. It wraps around your heart. 

Heart in a blanket, Arthur explained. («8 minutes», M. Conway)

 
Тем не менее, главной особенностью гипертекстовой литературы является не это обстоятельство. В первую очередь, гипертекст выводит на первый план и визуализирует связи между различными компонентами коммуникации, а также позволяет уйти от некой «заданности» в формировании коммуникативной ситуации. Возможность встраивания дополнительных текстов в данный текст дает автору и читателю средство каждый раз по-разному составлять компоненты коммуникативной ситуации. Гиперссылка, «встроенная» в реплику диалога и выводящая к новому тексту, который комментирует состояние персонажа, или же место и время состоявшегося диалога, или к тексту, связанному с диалогом лишь ассоциативно, может быть открыта, но может быть и пропущена, либо может быть открыта разными читателями, обладающими разным количеством информации о данном тексте и его сюжетной линии, и, следовательно, быть воспринятой по-разному. Текст может содержать и элемент интерактивности, то есть требовать от читателя определенных действий, например, выбора одного из вариантов развития коммуникативной ситуации. Под интерактивностью в данном случае понимается предоставляемая читателю возможность выбирать линию развития сюжета из нескольких предложенных автором. Что касается коммуникативной ситуации, то ее комментирование отличается большой вариативностью. В приводимом ниже примере, который представляет собой один из предложенных читателю вариантов развития сюжета в роли комментатора коммуникативной ситуации выступает сам персонаж, описывающий ее в форме внутренней речи:

"You're some kind of cyborg," I say. Score one for subtlety, Jack.

She stares at me for a second, betraying no emotion. Then:

"Yes. The same nano-bots that are killing you make me run. The plague started as a side-effect of my creation." («The Cold Awakening», Adam Mazer). 

Мультимедийная литература, несмотря на свою кажущуюся новизну и оригинальность, берет свое начало в иллюстрированных печатных текстах. Для англоязычных произведений расцвет иллюстрирования пришелся на викторианскую эпоху. Будучи невербальным средством, иллюстрации, тем не менее, являлись средством изображения в том числе и коммуникативных ситуаций и воспринимались как необходимая и неотъемлемая часть текста (Дж. Хиллис Миллер). Такое стремление многостороннего изображения коммуникативной ситуации получило новые возможности с появлением мультимедийных программ и возможностей для автора самому выбирать, оформлять и распределять невербальные средства комментирования коммуникативной ситуации в его тексте. В качестве примеров употребления видео и аудио компонентов можно привести такие мультимедийные тексты, как «Three-Dimensional Woman» Н. Броссар, «The Unknown» У. Гиллеспи, «The Colour of Television» С. Моултропа и Ш. Коэна, «Wingspan» Д. Мико и Дж. М. Браун-Мико, где музыка, видеофрагменты, всплывающие рисунки, а также такие визуальные средства, как цвет и текстура фона и шрифта являются не только вспомогательными, но зачастую ведущими средствами авторского изображения коммуникации. 

Что касается последнего варианта комментирования коммуникативной ситуации невербальными средствами, то здесь важно подчеркнуть интрасемиотические основы ее подачи в художественном тексте. В современной лингвистике интрасемиотическим проблемам начинает уделяться все большее внимание, и в этой связи воспроизведение коммуникативной ситуации в мультимедийной литературе может представлять собой интересное поле для исследования собственно текстовых проблем.
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Новичкова Ю.В.

Типологические особенности использования

пассивных конструкций при моделировании текстовой семантики

В современной лингвистике текста большое внимание уделяется вопросам текстопостроения, основанного на содержательной значимости различных языковых средств, используемых при передаче текстового содержания. В их раскрытии важно учесть тот языковой уровень, которому они принадлежат, поскольку именно таким образом удается наиболее полно квалифицировать их языковую и лингвокультурную значимость. В данном случае речь пойдет об информативной роли чисто грамматических средств (а именно пассивных конструкций), которые в их текстовом использовании начинают обнаруживать  совершенно особые свойства, не фиксируемые у них, в частности, на уровне предложения. В последнее время заметно появление работ, для которых характерна направленность на изучение именно текстового использования пассива в различных языках. Появление таких работ следует приветствовать хотя бы в том плане, что они раздвигают рамки традиционного изучения пассива, ориентированного лишь на фиксацию того или иного оттенка страдательной конструкции вне всякого контекстного окружения и  условий коммуникации. Что касается  художественной коммуникации, осуществляемой через художественные тексты, то здесь использование пассива обнаруживает зависимость от множества факторов и, в частности, от жанра, используемых КРФ (композиционно-речевых форм), текстовой модальности, а также особенностей текстовой информации. В контексте последней следует рассматривать и такое явление, как текстовая номинация (Тураева, 1986: 22), представляющая собой отбор признаков внеязыковой ситуации, подлежащих вербализации на текстовом уровне. Перечисленные особенности являются самыми общими по степени своего проявления и в какой-то мере самоочевидными, но следует иметь в виду, что ими не исчерпывается текстовая детерминированность появления в художественном тексте пассивных конструкций. Здесь следует обратить внимание на наличие в тексте своеобразных микроситуаций, которые в обязательном порядке включая в свой состав пассивную конструкцию, модулируют определенный фрагмент текстового содержания, который в качестве ячейки входит в совокупное содержание текста, соответствующим образом воздействуя на него.

В настоящей статье будут рассмотрены оба из упомянутых факторов реализации в текстовом содержании пассивных конструкций в приложении к текстам коротких рассказов, написанных на английском языке. Относительно первого момента, касающегося влияния текстовых величин и категорий на использование в художественном тексте пассива, следует заметить следующее. Рассказ В.Сарояна «Corduroy Pants» представляет собой юмористический по жанру рассказ, исполненный тонкого юмора, а, точнее «смеха сквозь слёзы», рассказанный от первого лица и, возможно, автобиографический во всех подробностях. Эти признаки (жанр: юмористический рассказ; первое лицо рассказчика; рассуждение, доминирующее над повествованием; предположительно автобиогафическая основа, либо тонкое моделирование автобиографической основы) определяют использование языковых средств. Пассив в этом случае вскрывает подтекстовую информацию об отношении автора к описываемым фактам, о его восприятии этих событий (в данном случае, глубоко личностных), его оценку частных подробностей  и фиксацию тех или иных событий с точки зрения текстовой номинации. В этом плане текстовая номинация  раскрывает особое отношение к характеру фиксируемого события: если это актив, то и отношение к событию одно, если пассив, то оно, соответственно, другое. Актив подчеркивает активное участие лица, пассив будет выражать некоторое отстранение лица от этого события. Лингвистический анализ текста с точки зрения семантики задействованных в нем языковых форм позволяет проникнуть в самые глубинные слои текстовой информации. По тому, как автор то устраняется, то активно участвует, видно то значение, какое он придает описанному событию. Рассказчик, сообщая факты, как бы «сортирует» их, располагая то ближе к себе, то дальше от себя, то выделяя активное начало какого-то события, то исключая его, а то переставляя деятеля с места подлежащего на другую позицию и вводя его через  предлог by. В этом свете уже видна регуляция с помощью пассива авторской оценки излагаемых фактов, придание им определенной ценностной значимости в масштабах всего текста.

По жанру можно установить и степень задействованности пассива в тексте: в детективном рассказе  (в частности, у А.Кристи) оно весьма высокое, и этот факт представляется вполне объяснимым, так как  само содержание таких текстов непременно должно включасть элемент таинственности, сокрытия некоторых действующих лиц. В юмористическом рассказе (в частности, у В. Сарояна в рассказе «Corduroy Pants») оно вполне нейтрально, но здесь при более углубленном анализе будет важно учесть  вопросы идиостиля. Возникает, таким образом, сложное переплетение отношения автора к событию + то содержание (определяемое в границах жанра), в русле которого это отношение уместно или целесообразно выразить, опять же по шкале «активное участие/ отстраненность».  Что касается  этого содержания, то мы будем иметь в виду лишь грамматическое содержание (или  грамматическое значение), а точнее, то содержание, которое возникает в совокупном содержании текста при введении в него пассивной конструкции. 

Понятие текстового содержания вполне правомерно отождествить с понятием текстовой информации, которое становится все более частотным в лингвистических исследованиях, хотя известны самые разнообразные случаи его применения. Иногда информацией называют сведения, содержащиеся  в конкретном высказывании (Розенталь, Теленкова, 1976: 137), а иногда – сведения о передаваемой ситуации, добавляя сюда модально-субъектные факты, паралингвистические моменты и проч. (Николаева, 1991: 16). Совершенно по-особому определяется информация в связи с исследованием текста. Например, Л.А.Черняховская усматривает в ней идеальный продукт отражательных и мыслительных процессов (Черняховская, 1983: 3), а Е.П.Воронцова вслед за И.Р.Гальпериным (Гальперин, 1981: 26-50) подразделяет ее на различные слои денотативной и сигнификативной информации (Воронцова, 1987: 8). 

  Обращает на себя внимание тот факт, что термины «содержание» и «информация» используются параллельно без всякой попытки со стороны исследователей их дифференцировать, несмотря на то, что их синонимический характер вполне очевиден, как очевидны и несовпадения в отдельных частях их понятийного объема. В настоящей статье они будут использоваться как взаимозаменяемые, несмотря на то, что понятие «информация» расценивается как более емкое и гибкое, поскольку оно может быть приложено к самым разнообразным явлениям, обладающим тем или иным значением. В этом смысле включение в совокупное текстовое содержание  того значения, которое продуцируется грамматическими явлениями (пассивом) представляется вполне оправданным.

Изложенные выше положения можно проиллюстрировать следующим примером. У В. Сарояна в рассказе  подчеркнуто достаточно давнее событие: In my boyhood I was never regarded as well-dressed. Если бы здесь был актив, то невольно нужно было бы подчеркнуть, кто его оценивал соответствующим образом. Использование пассива переносит смысловой  центр на факт: мнение о нем было соответствующее. Грамматическое значение пассива начинает развивать смысловые приращения, возможные только на уровне текста. Пассив начинает функционировать как своеобразное средство акцентуации описываемых событий. В свою очередь приводимый случай можно рассматривать и как пример  текстовых микроситуаций с участием пассива. Одна из них очень четко просматривается во многих текстах. Это неподробное, попутное сообщение о каком-то факте из прошлого, по поводу которого не имеет смысла выражаться подробно, в противном случае эта информация все равно будет избыточной и только испортит качество текста, так как хороший, профессиональный литературный текст ее не требует, например: In my boyhood I was never regarded as well-dressed…. .  Текстовое содержание можно в этом случае представить как цепь событий. События могут быть разные и их ценность для отображения основной фабулы рассказа тоже разная. Во втором примере фиксируемое событие героя напрямую не касается, оно еще более удалено от него, это, с одной стороны,  выражается формой перфекта,  а с другой, в содержательном плане начинает формировать особую тему: юмористическую ноту, поскольку этот случай пассива содержательно самостоятелен, раз уж он не подчиняется теме характеристики героя: Then, for some crazy reason, as if perhaps the tradition of pants had been handed down from one generation to another. 

В микроситуациях может иметься и указание на какое-либо активное начало, ставшее причиной того или иного события: One year the whole San Joaquin valley was nearly ruined by a severe frost that all but wiped out a great crop of grapes and oranges. Автор вполне мог сказать One year a severe frost nearly ruined the whole San Joaquin valley, поскольку дальше он  говорит  (frost) that all but wiped out a great crop of grapes and oranges. Видимо, желаемая для автора информация выражается в констатации результата такого трагического события, когда на первое место ставится результат действия, а потом идет и указание на деятеля. 
Другие варианты типических микроситуаций, вербализуемых с участием пассива, просматриваются в жанре научно-фантастического рассказа, который подобно детективному жанру в содержательном отношении отмечен таинственностью и неизвестностью. Рассказ “Outside” Б.В. Олдиса повествует об изучении инопланетян человеком. The Nititians - инопланетный народ, способный принимать человеческое обличие и представляющий угрозу человечеству. Ученые Земли изучают отдельных представителей, вводя их в состояние искуственной амнезии и помещая в определенную среду. В группу инопланетян внедряется человек и производит наблюдение за поведением этих существ. The Nititians выдают себя лишь в моменты стресса. Рассказ описывает процесс выявления инопланетян. В продолжение всего текста включается микроситуация, описывающая поведение героев. Актив в данных случаях не может быть употреблен, так как нет явного деятеля, тем самым автор создает атмосферу, в которой живут герои, - мотивы их поступков неизвестны им самим, то, что они делают, решения, которые они принимают, не являются их собственными: они их копируют, не осознавая этого: On this morning, Dapple and May were ready with the meal before the four men came down. Dapple even had to go to the foot of the wide stairs and call before Pief appeared; so that the opening of the store had to be postponed till after they had eaten, for although the opening had in no way become a ceremony, the women were nervous of going in alone. It was one of those things…; By tacit consent the cards had been postponed until some other time: there was, after all, so much other time.

 Другая микроситуация, тесно связанная с отмеченной выше, представляет собой описание заведенного порядка жизни героев, а именно принятие всего как есть без вопросов о том, кто является автором того или иного действия: The store was a small room between the kitchen and the blue room. In the far wall was set a wide shelf, and upon this shelf their existence depended. Here, all their supplies ‘arrived’. They would lock the door of the bare room last thing, and when they returned in the morning their needs - food, linen, a new washing machine - would be awaiting them on the shelf; Some strange things had arrived on the shelf from time to time and had been distributed over the house: one of them stood on top of the piano now.

Примечательно, что в отдельных случаях пассивные конструкции используют тот же самый глагол, создавая, таким образом, дополнительный содержательный акцент.

 Следующая микроситуация отражает нарастающее нервное напряжение главного героя, вызванное пониманием того, что кто-то изменил его жизнь, кто-то контролирует его, следит за ним: Harley said to himself: ‘Whatever has been done to me, I’ve been cheated. Someone has robbed me of something so thoroughly I don’t even know what it is. It’s been a cheat, a cheat…’ And he choked on the idea of those years that had been pilfered from him.

As he stepped nervously into the passage, the light came on… His heart pumped. He was committed. He did not know what he was going to do or what was going to happen, but he was committed. 

В заключение следует отметить, что рассмотрение той роли, которую пассивные конструкции играют в продуцировании текстовой информации, явится новым шагом в приближении текстового анализа к лингвистическому уровню, способному аккумулировать все оттенки значения различных языковых единиц.
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Орлова Т.А.

Информативный объём недиалоговой части драматического текста в сопоставлении с информативностью прозаического текста

(на материале английского языка)

За последнее время в лингвистике текста стало заметным явлением обращение к драматическому тексту (ДТ). На сегодняшний день выявлены многие характерные свойства этого типа текста, определены его особенности  сравнительно с другими текстами, и, в частности, с текстом прозаическим (ПрТ). В то же время важно подчеркнуть, что многие аспекты ДТ остаются нераскрытыми, и в этом направлении сопоставительный подход к их выявлению представляется достаточно эффективным. Особенно многообещающим в этом отношении представляется сравнительное изучение прозаического и драматического текстов. Их близкое родство проявляется в том, что при необходимости ПрТ легко трансформируется в ДТ, хотя обратное явление отмечается редко. Перевод ПрТ в ДТ имеет место тогда, когда какое-либо произведение, написанное в прозе перестраивается в текст по типу пьесы для инсценировки. В лингвистике текста имеются работы, которые исследуют процессы, происшедшие в тексте прозы после его транспонирования в текст драмы. Отмечается, что в ходе таких перестроек основная сюжетно-концептуальная основа текста сохраняется, но вторичный текст расставляет исходные содержательные акценты по-иному (Мизецкая, 1983; Бабичева, 1985). 


Если вести речь об изучении ДТ на сопоставительной основе с подключением ПрТ, то в первую очередь следует отметить фактически полную неразработанность вопроса о его категориальных свойствах. Все исследования такого рода, целью которых является установление текстовых категорий, практически целиком опираются на ПрТ. Здесь, в частности, можно назвать работу В.А. Кухаренко, в которой перечисляется целый ряд текстовых категорий, выделенных преимущественно на базе текстов прозы и лишь частично касающихся поэтического текста (Кухаренко 1988: 70-79). В этом перечне категорий самой существенной представляется категория информативности, поскольку целью любого текста является, как известно, сообщение той или иной информации. На базе ДТ рассмотрение этой категории целесообразно осуществлять в двух направлениях, соответствующих двум ярко выраженным частям этого текста, а именно диалоговой и недиалоговой частям. Недиалоговая часть представлена авторской речью, вербализованной в виде различного рода ремарок, которые и заключают в себе информативный диапазон этой части ДТ. Если отталкиваться от известной классификации текстовой информации И.Р. Гальперина, представленной в виде трёх слоёв (СФИ, СКИ, СПИ)  (Гальперин 1981), то рассмотрение любого из них на базе ДТ явится вполне актуальным, поскольку такого рода исследования ещё не проводились. Вместе с тем интерес вызовет и более подробное изучение этих слоёв в аспекте двух выделенных выше частей ДТ, а именно диалоговой и недиалоговой.

Целью настоящей статьи является структурирование информативного объёма недиалоговой части ДТ на базе СФИ (содержательно-фактуальной информации) в сопоставлении драматических текстов с прозаическими. В тексте пьес информативный диапазон авторских ремарок может быть исчислен в следующих направлениях: базовые темпорально-локальные индикации (в основном начале актов и действий) и более мелкие индикации, которые развиваются по тексту пьесы в более дробной конкретизации (as he goes off the stage); коммуникативные характеристики персонажей (т.е. указания на то, как персонажи произносят собственные реплики в диалоговой части, например, asks abruptly, through her tears), которые мы будем именовать коммуникативными индикациями. 

В статье рассматриваются основные признаки темпорально-локальных и коммуникативных индикаций не в трансформированном ДТ, а в оригинальном драматическом и оригинальном прозаическом текстах с целью выявления их естественного функционирования в данных типах текста. Материалом исследования были выбраны восемь текстов коротких рассказов современных американских прозаиков и текст пьесы современного американского драматурга Т. Уилдера «Our Town». То, что один драматический текст рассматривается на фоне восьми прозаических объясняется тем, что в тексте пьесы эти два типа индикаций будут присутствовать обязательно, а в тексте прозы они сильно варьируются,  то, доходя до минимума, то, напротив, расширяясь (хотя и редко) до очень большого объёма, что совершенно не типично для текста пьесы. Как представляется, все практические шаги по транспонированию какого-то одного ПрТ в ДТ должны учитывать вышеупомянутые обстоятельства. В связи с этим подчеркнём, что осуществляемое в данной статье установление первоначальной природы темпорально-локальных и коммуникативных индикаций является важным для любых  исследований ДТ. 

Приведём примеры темпорально-локальных индикаций из текста упомянутой выше пьесы. В самом начале текста пьесы сообщается место и время протекания всего действия пьесы: (p.749) The entire play takes place in Grover`s Corners, N.H., 1901 to 1913. Перед началом актов автор не вводит конкретных темпорально-локальных индикаций, а указывает лишь сценические декорации. Далее в тексте пьесы наблюдается развитие темпорально-локальных индикаций в более подробной и мелкой конкретизации. Следует заметить, что темпоральные индикации гораздо реже встречаются в тексте пьесы, нежели локальные. Например,  нижеприведённые примеры представляют собой локальные индикации, информирующие о передвижениях актёров на сцене: p.757 The STAGE MANAGER returns to the center of the stage. p.772 GEORGE crosses the stage to his own home and disappears. p.786 They gather about a grave in the back center of the stage, a little to the left of the corner. Тематически локальные индикации однородны, они сообщают лишь о передвижениях (расположении) актёров относительно друг друга: p.766 REBECCA climbs up the ladder besides GEORGE. p.776 He rises and goes to the STAGE MASNAGER who appears and comes toward him. p.787 EMILY sits down in the empty chair by MRS. GIBBS.   

Некоторые авторские ремарки, формирующие недиалоговую часть текста пьесы, не являются в изолированном рассмотрении явными темпоральными индикациями. Однако, при их совместном рассмотрении с репликами персонажей, формирующими диалоговую часть, можно сказать обратное. Например, после слов персонажа The time is just before dawn  автором приводится ремарка A rooster crows (p.751), которая сообщает, что кричит петух и этим самым подтверждает реплику персонажа, что скоро будет рассвет.

То же самое можно сказать и о следующей ремарке The school bell is heard. Просмотрев сопутствующие ей реплики персонажей, правомерно отметить, что данная ремарка, информирующая о том, что слышится школьный звонок, подтверждает время начало уроков, и дети начинают торопиться в школу: MRS.GIBBS. Eat your breakfast. (The school bell is heard.) THE CHILDREN. Mama, there`s first bell. – I gotta hurry. – I don`t want any more (p.755).

В этом аспекте показательна и другая ремарка A train whistle is heard (p.752), сообщающая, что слышится гудок поезда. Эта ремарка приводится после реплики персонажа …And in the depot, where Shortly Hawkins is gettin` ready to flag the 5:45 for Boston, и этим самым подтверждает упомянутое персонажем время прибытия поезда. Время, зафиксированное с помощью часов, в ДТ нетипично, и если оно обозначается, то, как правило,  это имеет место в начале действий и актов или в диалоговой части. Следует оговориться также, что теоретически и в драматическом тексте можно  встретить разные варианты индикаций, но в данном случае имеются в виду  типические черты, как наиболее частотный диапазон встречаемости данных явлений.

Приведём примеры коммуникативных индикаций, присутствующих в тексте рассматриваемой пьесы. Прежде чем герой произнесёт слова, в текст пьесы вводится характеристика того, как он это скажет (1), либо в связи с каким действием он это скажет (2): (1) Авторские ремарки образа действия (сопутствующие действию): p.778 ... in sharp alarm; p.780 darkly, to himself; p.781 she now turns to her neighbours and in a shrill voice says. (2) Авторские ремарки, указывающие на то, в связи с каким действием персонаж говорит: p.752 The STAGE MANAGER takes out his watch and nods; p.755 rolling up her sleeves as she crosses the stage for a chat; p.768 CONSTABLE WARREN enters. They exchange mornings. В тексте пьесы также встречаются примеры, в которых наблюдается совмещение локальных и коммуникативных индикаций. Например: p.753 He goes back to Main Street, clucks for Bessie and goes right; p.773 GEORGE is about to take the first steps towards the audience when he stops again and says; p.777 MRS. GIBBS irons a moment in silence; then goes to the foot of the stairs and calls.


  
Рассматривая те же самые параметры ПрТ на фоне отмеченных однородных явлений ДТ можно подчеркнуть их специфику в следующих моментах. Большинство прозаических текстов (6 из 8) начинаются с темпорально-локальных индикаций: p.287 (Дж. Тумер «Blood-Burning Moon») Up from the skeleton stone walls, up from the rotting floor boards and the solid hand-hewn beams of oak of the pre-war cotton factory, dusk came. p.296 (Э. Хемингуэй «A Clean, Well-Lighted Place») It was late and every one had left the cafe except and old man... p.334 (У. Фолкнер «That Evening Sun») Monday is no different from any other weekday in Jefferson now. p.353 (З. Харстон «Sweat») It was eleven o`clock of a Spring night in Florida. It was Sunday. p.385 (П. Баулз «A Distant Episode») The September sunsets were at their reddest the week the Professor decided to visit Ain Tadouirt, which is in the warm country. В этих индикациях ДТ и ПрТ досточно тесно совмещаются, хотя в ДТ часть их будет явно переводиться в диалоговую часть. Например, p.310 (У. Уильямс «The Girl with a Pimpty Face») One of the local druggists sent in the call: 50 Summer St., second floor, the door to the left. 


 Что касается темпорально-локальных индикаций, появляющихся по мере развертывания ПрТ, то они, как правило, не находят аналогий с рассмотренными выше индикациями в ДТ. Например: p.310 (У. Уильямс «The Girl with a Pimpty Face») It was two-thirty when I got to the place, over a shop in the business part of town. Эта индикация не находит поддержки в рассмотренных выше примерах ДТ.


Далее по тексту рассказов темпорально-локальные индикации развиваются в более подробной и мелкой конкретизации. В нижеприведённых примерах содержатся только конкретные локальные индикации, ограничивающиеся пределами комнаты или помещения: p.296 (Э. Хемингуэй «A Clean, Well-Lighted Place») They sat together at a table that was close against the wall near the door of the cafe. p.303 (C. Фицджеральд «An Alcoholic Case») With a sudden resurgence of conscience she go up and put a chair in front of the bathroom door. Подобные индикации содержательно избыточны для включения их в текст пьсы, они могут встречаться, как правило, только в начале действий и актов.


Следующий блок примеров иллюстрирует темпоральные индикации, указывающие время суток (примеры 1,3) и конкретное время (пример 2): (1) p.327 (К. Портер «He») Early Sunday morning Mrs. Whipple dropped everything to get Him clean. In an hour He was dirty again... (2) p.310 (У. Уильямс «The Girl with a Pimpty Face») It was half past twelve. I was just sitting down to lunch. (3) p.307 (C. Фицджеральд «An Alcoholic Case») It was an oddly clear night when she went out, with slanting particles of thin sleet making white of a blue-black sky.


В ПрТ так же, как и в ДТ присутствуют коммуникативные индикации, вербализованные в виде авторских ремарок, которые тоже можно разделить на две группы: (1) Авторские ремарки образа действия (сопутствующие действию): p.298 (Э. Хемингуэй «A Clean, Well-Lighted Place») he said, speaking with that omission of the syntax stupid people employ when talking to drunken people or foreigners; p.305 (C. Фицджеральд «An Alcoholic Case») she said, surprising at her own rising resentment; p.354 (З. Харстон «Sweat») he asked brutally. (2) Авторские ремарки, указывающие на то, в связи с каким действием персонаж произносит свою реплику: p.298 (Э. Хемингуэй «A Clean, Well-Lighted Place») he said, pointing to the glass; p.385 (П. Баулз «A Distant Episode») The chauffeur ... spoke to him without taking his eyes from the road.

Суммируя итоги анализа, можно заметить, что в ПрТ все индикации выстраиваются по частотности их встречаемости  в таком порядке: локальные индикации, темпоральные индикации, коммуникативные индикации, а в ДТ первое место по частотности занимают коммуникативные индикации, второе - локальные индикации и последнее - темпоральные индикации. 
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Панфилова С.С.

Этнокультурный аспект гипертекстовых материалов в их взаимодействии со смысловой структурой  художественного текста

Как известно, культура любого этноса неповторима и уникальна. Однако, в настоящее время, в эпоху глобализации и информационного бума, межнациональных различий становится все меньше. Тем не менее, народы продолжают сохранять свою этнокультурную специфику, так как два абсолютно идентичных этноса существовать не могут. Следует заметить, что различия  все более сводятся к нематериальным или философским и психологическим категориям: воспитанию, образованию, поведению, мировоззрению, мироощущению и т.д., то есть всему тому, что можно назвать «характером народа». 

Применительно к лингвистике вышеперечисленные категории соответствуют понятиям  «тезаурус» и «фоновые знания». Оба термина были предложены В.С. Виноградовым. Так, тезаурус интерпретируется как описание системы знаний о действительности, которыми располагает индивидуальный носитель или группа носителей. В отличие от тезауруса, фоновые знания – это социокультурные сведения, характерные для определенной нации и отраженные в ее языке [Виноградов В.С.].
Безусловно, гипертекстовые материалы художественного печатного издания, призванные пояснять смысловую структуру текста, принимают во внимание реальные фоновые знания и тезаурус аудитории, на которую ориентируется  их составитель. Более того, являясь, как правило, представителем(ями) той же нации, что и читатель, автор(ы) сопроводительных материалов сознательно или бессознательно отражают его национальный характер. Так, анализ двух вступительных статей к роману «Великий Гэтсби» Ф.С. Фицджеральда выявил следующие национальные черты отечественного и зарубежного образования. 

Англоязычная статья носит узконаправленный на конкретное произведение писателя характер. Роман «Великий Гэтсби» подвергается подробному анализу. Во-первых, проводятся параллели с другими произведениями американских авторов. Например, совпадение ключевой фразы «беспрестанное мельканье» в романе «Великий Гэтсби» и романе  «Сердце тьмы» Джозефа Конрада, на произведениях которого Фицджеральд учился построению текста – ‘Constant flicker’ echoes a key phrase from Joseph Conrad’s Heart of Darkness, a text which played an important part in teaching Fitzgerald about organization of narratie.. Во-вторых, воссоздается социокультурная обстановка 1920-х годов и ее отражение в романе. Так, смысловая структура романа представлена с помощью символов 1920-х гг., таких как электрическое освещение, телефон, автомобиль, кино и фотография,  которые становятся доступными и прочно входят в жизнь людей – The 1920s were a decade when many of the inventions… achieved a common currency in American society: electric lighting, cars, telephones, movies and photography. В-третьих, объясняются стилистические особенности этого произведения. Например, эллипсис, как характерная черта телефонного разговора – The new conversational style, brought into being by the telephone, is edgy, fractured and elliptical. И, наконец,  эксплицируется подтекст романа, одним из моментов которого является изображение так называемого «общества потребления» – The novel is also astute in mapping…a technological, consumerist, leisure society. 

Несмотря на то, что статья  предназначена для студенческой (в широком смысле этого слова) аудитории, она отражает один из ключевых принципов западного образования всех ступеней: узкая специализация в высшем звене и подробное изучение вопроса в среднем и начальном звеньях.


Русскоязычная статья, напротив, носит обзорный характер. Так, в той или иной степени в ней затрагиваются многие аспекты жизни и творчества Ф. С. Фицджеральда: некоторые моменты биографии (…родился на Среднем Западе в небогатой семье, …уехал с женой в Европу); литературоведческие пояснения (пр. пояснение  термина «потерянное поколение»); исторические события эпохи (пр. За экономическим крахом 1929 года последовал период глубокой депрессии, массовой безработицы и банкротств); параллели с писателями-современниками мировой величины (пр. Фицджеральд – один из «потерянных», как Дос Пассос или Ремарк…). Примечательно, что роман «Великий Гэтсби», для которого предназначается данная вступительная статья, никоим образом в ней не отражается, за исключением упоминания о том, что через десять лет после издания романа вышел в свет роман «Ночь нежна» (1934). В итоге статья не содержит каких-либо полных и исчерпывающих сведений ни об одном из аспектов жизни и творчества Ф.С. Фицджеральда, например, биография писателя не доведена до конца, хотя и претендует на полноту. В английском издании романа биографические сведения не приводятся вовсе. Специально для читателя, проявившего интерес к информации такого рода, имеется библиографический список литературы, охватывающий этот и другие аспекты жизни и творчества писателя в полном объеме. 


Данный подход к написанию вступительной статьи отражает энциклопедический характер знаний русского читателя. Мы имеем представление обо всех областях человеческого знания, однако подробно не владеем ни одним, в той степени, в которой им владеет западный читатель. Так, мы можем судить, говорить о литературном произведении, читая лишь аннотации или краткое содержание к нему, минуя прочтение самого произведения. 


 Анализ комментария выявил следующие особенности фоновых знаний русских и англичан. 

В русскоязычном комментарии наблюдается количественное преобладание личных имен собственных над прочими реалиями (пр. Пауль фон Гинденбург, Джон Дэвисон Рокфеллер и др.).  Как правило, это исторические личности зарубежного происхождения. Мы полагаем,  что данный факт говорит о недостаточных знаниях всемирной истории  жителями современной России. 

В англоязычном комментарии обращает на себя внимание частотность пояснения географических названий (пр. Atlantic City, Cannes, Deuville и др.). Это тем более примечательно, что в русскоязычном комментарии  данная категория реалий отсутствует. Можно предположить, что познания англоязычного читателя в области географии меньше, чем у русскоязычного. Безусловно, комментирование географических названий, очерчивающих места пребывания богатых людей, вносит вклад в воссоздание образа жизни состоятельных американцев 1920-х годов. Однако существенного влияния на смысловую структуру текста данные пункты комментария не оказывает, так как в тексте имеются прямые указатели на описываемый общественный класс (так называемые «сливки» общества), поэтому логично предположить, что эти люди  живут в соответствующих им по статусу местах. С другой стороны, пояснение географического положения такого города как Канны, говорит в пользу вышеозначенной гипотезы.
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Русяева М.М.

 Ценностный аспект концептосферы «личность» 

в «Песни о Нибелунгах»


Многие исследователи при характеристике понятия «личность» выдвигают на первый план благородные этические принципы индивида. Согласно Д.В.Панченко «личность» раскрывается в действиях, обнаруживающих такую последовательность, которая может быть сформулирована в качестве этического принципа. Личность не просто следует ценностной форме, но выбирает соотнесенную с ней линию поведения [Панченко Д.В. 1990: 18 – 20]. Таким образом, при анализе концептосферы «личность» следует уделить особое внимание рассмотрению ценностной стороны её составляющей. Под ценностным аспектом концептосферы «личность» в «Песни о Нибелунгах» будут пониматься этические принципы, заложенные автором в текст. Как отмечали многие исследователи, автор «Песни о Нибелунгах» не просто передал знакомый ему сюжет, а сделал его более доступным и  интересным для своих слушателей, другими словами, осовременил его, внеся в его содержание реалии своего времени [Peterson Stefan 1999: 165]. Хотя имя автора «Песни о Нибелунгах» неизвестно,  некоторые сведения о нем имеются. Так, например, признается  тот факт, что он был австрийцем (об этом свидетельствует его южный диалект) [Heinzle Joachim 1987: 47]. Свое произведение он писал в период с 1190 по 1205 [Ziyatdinova Elmira 2005: 42 – 43], доказательством чего служит особая техника рифмовки [подробнее см. Wachinger Burghart 1981: 96] и появление в тексте «Песни» слов «Zazamanc» и «Azagouk» [Panzer Friedrich 1955: 473]. Утверждается также, что по роду деятельности он был шпильманом «с клерикальной выучкой» [Хойслер А. 1960: 125]. Нередко говорится и о том, что он был выходцем из рыцарско-придворного окружения [Hoffmann Werner 1992: 93]. О последнем свидетельствует куртуазный характер «Песни о Нибелунгах», акцентируемый многими учеными [Гуревич А.Я. 1976: 276-300; Тимохин В.В. 2000: 154]. Исходя из вышесказанного, справедливо предположить, что автором в тексте «Песни» реализуется  система ценностей придворного общества 12 -13 веков.


Все ценности средневекового придворного общества Зильке Мюллер-Хагедорн (Silke Müller Hageborn) предлагает условно разделить на три группы [Müller-Hagedorn Silke 2001: 32]. Первую группу составляют ценности отдельного человека (Personenwerte), они либо наследуются, либо прививаются. Такие ценности отражают средневековое представление о прирожденных качествах и добродетелях людей высокого социального статуса. Вторую группу образуют ценности, которые не являются наследуемыми, и проявляют себя в межличностных отношениях – ценности взаимодействия (Interaktionswerte). В эпосе на данных ценностях строятся отношения между действующими лицами [Müller-Hagedorn Silke 2001: 39]. Примером таких ценностей может служить вассальная верность. В третью группу входят общечеловеческие или основные ценности (Grundwerte), основаниями для которых послужили христианские и германские представления о добродетелях, например, справедливость, смелость, любовь и т.д. [Müller-Hagedorn Silke 2001: 33].

Поскольку в рамках одной статьи невозможно охватить весь объем ценностей, представленных в «Песни о Нибелунгах», то здесь имеет смысл сосредоточить внимание только на одной из групп, а именно на группе так называемых личных ценностей. Однако, их не стоит рассматривать как индивидуальные качества, поскольку, как уже отмечалось выше, они понимались как врожденные черты, при этом высокий социальный статус гарантировал обладание ими. К таковым ценностям Зильке Мюллер-Хагедорн предлагается отнести hoher muot (высокомерие, боевой настрой, самосознание), bescheidenheit/sin (способность судить о чем-либо, ум, рассудок), manheit (мужественность), arbeit (готовность к деятельности), schoene (красота) [Müller-Hagedorn Silke 2001: 46]. Почти все из перечисленных ценностей, кроме manheit, встречаются в тексте «Песни о Нибелунгах» и являются неотъемлемыми чертами главных героев. Нужно отметить, что некоторые из них являются зависимыми от гендерного признака. Так, например, schoene (красивый) почти всегда относится к женскому полу. Эти ценности являются данностью, типическими качествами персонажа. Но несмотря на это они играют определенную роль в концептосфере «личность», поскольку именно типическое получает позитивную оценку в личности средневековья [Гуревич А.Я. 1984: 322]. Данные черты не являются и простыми клише, они нередко доказываются автором. Так, например, ум Зигфрида подтверждается следующим образом:

0131,1 Swa so vor den frowen durch ir hofscheit

0131,2 churzewile pflagen die ritt/er\ vil gemeiеt

Когда проводили время в придворных разговорах

смелые рыцари заботились о дамах

0131,3 da sah man ie vil gern  den helt vz Nid/er\lant

0131,4 er het vf hohe minne  sine sinne gewant
Смотрели охотно на героя из Нидерландов

Он завоевал любовь своим умом. 


В заключение следует подчеркнуть, что при рассмотрении концептосферы «личность», отраженной в том или ином тексте, важно учитывать ценностный аспект, поскольку он раскрывает принципы, которыми руководствуется персонаж  в своих действиях, а, следовательно, и те принципы, которыми руководствуется автор при текстопостроении.
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Слугина О.В.

Субстантивация числительных как способ реализации  категории квантитативности в поэтическом тексте

(на материале английского языка)

По общему признанию числительные являются основным средством актуализации категории квантитативности. При этом числительные, реализующие опорную сему числа и обладающие творческим характером функционирования, способны переходить в класс других частей речи. В зависимости от категории, в которую или в функцию которой переходит слово (его основа), различают: субстантивацию (т.е. переход в класс существительных), адъективацию (переход в класс прилагательных), вербализацию (оглаголивание), адвербиализацию (переход в класс наречий), прономинализацию (переход в класс местоимений) (Лингвистический энциклопедический словарь, 1990: 519). В данной статье речь пойдет о способности числительных переходить в класс существительных, т.е. субстантивироваться, а также о тенденции употребления подобных единиц, которые  в лингвистической литературе принято называть субстантивизированными числительными (Категория количества…, 1990: 53), в поэтическом тексте. Исследование англоязычного поэтического текста, позволяющее выявить характер актуализации категории количества в рамках поэтических произведений, предполагает рассмотрение случаев употребления субстантивизированных числительных как выразителей значения числа. Данные языковые единицы не следует смешивать со свернутыми нумеральными сочетаниями, в которых существительное пропущено или имплицируется ситуацией: Although I am only four / I went away/ so soon they/  hardly knew me,/ and stars sprang out of my eyes/  and cold winds blew me. (E.Bartlett), а также с употреблением числительных для передачи «математической ситуации»: When donkeys learn to sing and dance, / When pigs talk politics, / When London is a town in France, / When two and two  make six (C.Clifton Bingham).

 При субстантивации числительные приобретают признаки существительного: образуют форму множественного числа, употребляются с артиклями, способны определяться прилагательными, в предложении могут выполнять функцию подлежащего, дополнения  и т.д. Следующий отрывок поэтического произведения является наглядным примером подобного функционирования чилительных:  

And Charles’s Wain, the wonderous seven,

 And sheep-flock clouds like worlds of wool,

For all they shine so, high in heaven,

Shew brighter shaken in Penmaen Pool.

                                              (G.M. Hopkins)

В русском языке данному сочетанию будет соответствовать сочетание «великолепная семерка». При этом существенно подчеркнуть, что существительное русского языка образовано с помощью аффиксации, в английском языке подобный процесс невозможен. Данный пример примечателен также тем, что в нем субстантивизированное числительное реализует сему точного числа. Однако, при работе с поэтическими произведениями подобных случаев было зафиксировано очень мало. Гораздо чаще встречаются существительные, образованные от числительных, значение которых в контекстном окружении выражает не точное количество, а неопределенное  число. Например:

He was but one like thousands  more,

Day and night I deplore

My people and born own nation,

Fast foundering own generation.

                                              (G.M. Hopkins)

Leave the millions who follow to mould

The metal before it be cold;

And weave into his shame, which like the dead

Shrouds me, the hopes that from his glory fled.

                                 (P.B.Shelley)  

See, she comes throned on high,

On swift Eternity!

God save the Queen!

Millions on millions wait

Firm, rapid, and elate,

On her majestic state!

God save the Queen!

                                 (P.B.Shelley)  ( A New National Anthem)

And O thou stern Ocean-deep,

Thou whose foamy billows sweep

Shores where thousands wake to weep

Whilst they curse a villain king,

On the winds that fan thy breast

Bear thou news of freedom’s rest!

                                 (P.B.Shelley)

You see you birkie ca’d a lord,

    Wha struts, and stares, and a’ that;

Though hundreds worship at his word,

     He’s but a coof for a’ that:

For a’ that, and a’ that,

      His riband, star, and a’ that,

The man of independent mind,

      He looks and laughs at a’ that!

                                (R.Burns)    

В приведенных выше примерах поэты используют субстантивизированные числительные в гиперболическом значении  для передачи идеи очень большого числа. Существительные, образованные от крупных числительных, используются авторами не случайно: именно их использование придает особый колорит и эмоциональную окрашенность отрывкам. Заметим, что в значении данных существительных вложено значение двух элементов: числительного и существительного. В одном слове (thousands, millions) выражается значение большого количества (лексически), а также значение существительного (грамматически), при этом лексическое значение существительного имплицируется ситуацией. В приведенных примерах  значение субстантивированных числительных подсказывает контекст. Полагаем, что синонимичными им были бы фразы: a thousand people, a million people и т.д. 

Интересным представляется пример, в котором субстантивизированное числительное определяется  другим числительным: 

What is heaven? a globe of dew,

Filling in the morning new

Some eyed flower whose young leaves waken

On an unimagined world:

Constellated suns unshaken,

Orbits measureless, are furled

In that frail and fading sphere,

With ten millions gathered there,

To tremble, gleam, and disappear.

                                 (P.B.Shelley)  

В этом примере можно отметить сочетании двух единиц, выражающих количественное значении, при этом относящихся к разным частям речи. Заметим, что определяющее числительное выражает сему точного числа, а определяемое числительное-существительное явно используется для создания эффекта преувеличения, что в итоге сказывается на значении всего сочетания, которое изменяется в сторону неопределенности.

Субстантивизированное числительное способно также определяться местоимениями неопределенного количества:

 The sea cries with its meaningless voice

Treating alike its dead and its living,

Probably bored with the appearance of heaven

After so many millions of nights without sleep,

Without purpose, without self-deception.

                                                  (Ted Hughes)      

В данном примере словосочетание millions of nights, уже  выражающее гиперболическое значение, интенсифицируется поэтом еще с большей силой через определение so many. Подобный прием характерен лишь для поэтической речи, он создает эффект эмоциональной окрашенности, подсказывается намерением автора создать поэтический образ безмерности, безграничности, которые в поэзии составляют особое поле образности.   Этот пример интересен также и с точки зрения структуры сочетания. В отличие от предыдущих примеров здесь мы видим использование   существительного с конкретным количественным значением, определяющее другое существительное посредством предлога of.  Подобные модели встречаются в поэтическом тексте достаточно часто: 

On Saturday sailed from Bremen,

American-outward-bound,

Take settler and seamen, tell men with women,

Two hundred souls in the round – 

O Father, not under thy feathers nor ever as guessing

The goal was a shoal, of a fourth the doom to be drowned;

 Yet did the dark side of the bay of thy blessing

Not vault them, the millions of rounds of thy mercy not reeve

    even them in? 

                                                                     (G.M.Hopkins)

Все вышеизложенное позволяет сделать следующий вывод. Числительные, являясь основным средством реализации категории квантитативности и обладая творческим характером словопроизводства, в условиях контекста (в нашем случае это поэтический текст) способны субстантивироваться. В поэтическом тексте субстантивизированные числительные образуются главным образом от крупных числительных. Их употребление подсказывается намерениями авторов создать поэтический образ со свойственной ему экспрессивной и эмоциональной окрашенностью. Обладая всеми характеристиками имени существительного, субстантивизированные числительные могут употребляться отдельно (значение количественно определяемого объекта при этом имплицировано ситуацией), а также выступать в качестве определяющего элемента в сочетаниях с существительным.  
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Диахронические особенности диалогичности 

поэтического текста на английском языке

При освещении диахронических особенностей проявления диалогичности в англоязычном поэтическом тексте (понимаемом как макротекст, то есть как совокупность отдельных поэтических произведений, написанных на английском языке) точкой отсчета был избран ХХ век. Целесообразность такого выбора очевидна, поскольку, с одной стороны, он является естественным хронологическим рубежом, подводящим итог развитию рассматриваемого явления, а с другой, соответствует менталитету современного исследователя, выступающего одновременно и в роли читателя, которому ближе и понятнее адресованные ему стихи, созданные в наше время или в достаточно обозримый временной период.

Освещение диахронии поэтической диалогичности ведется в русле трех вопросов: что имеется в этом плане в XVI -XIX веках, но отсутствует в XX; что есть в XX, но чего не было раньше; что есть общее в поэтической диалогичности, что может отмечаться в любой период создания поэтических текстов и что, соответственно, составляет ее стабильный и неизменяемый блок.

Последний вопрос представляет наибольший интерес. Конкретными проявлениями поэтической диалогичности, которые могут быть отмечены на протяжении всего исследуемого периода являются следующие (однако, с определенными модификациями для каждого века): диалогический заголовок, обращения (непосредственно к читателю как основному адресату, к псевдоадресату в его различных подвидах), интертекстуальность (а именно поэтический диалог авторов между собой). Характерными модификациями каждого из перечисленных признаков в тот или иной отрезок времени можно считать следующие.

Диалогичесий заголовок представлен в диахроническом плане некоторым разновидностями. Самая емкая и самая диалогичная модель с предлогом to к XX в. заметно эволюционировала. Преобразования коснулись статуса адресата, изменив в целом его тематический диапазон. В целом исчезли обращения в форме одного женского имени, например, “To Laura”, “To Helen” (Poe), или женского имени с конкретизацией, например, “To Lucia at Birth” (R. Graves), “To Lalla, Reading my verse Topsy-turvy” (Rossetti), “To Sylvia, on Approach of Winter” (William Dawson). Изменениям подверглись обращения в виде аббревиатур, имевшие в прежние века сильно закодированный вид, например, “To H. C.”, To R B (G. M. Hopkins). Некоторые из таких аббревиатур остались нерасшифрованными до сегодняшнего дня, в силу чего подобные заголовки несут для читателя сильный отпечаток таинственности.

К XX веку тематический диапазон адресатов заголовка с to были включены представители самых простых профессий, например, “To the Stone-Cutters” (Jeffers) (Introduction…, 1969: 396). Появляются также адресаты, обозначаемые существительными со значением собирательности, например, “To an Audience” (John Koethe). Уникальным явлением XX века являются обращения к объектам интимного плана, например, “to my last period”, “poem to my uterus” (Lucille Clifton) (Anthology…, 2000: 1032). 
Другой заголовок диалогического плана с указанием на жанр произведения, а именно с включением слова letter, подвергся к XX веку определенным изменениям, сохранив, однако, и исконную модель, как, например, у Ленгстона Хьюза “Letter from Spain” (Anthology…, 2000: 517). Был отмечен пример, где текст стихотворения построенный в форме письма, включающего стандартное обращение и подпись в конце, имел заголовок совершенно произвольного характера, например “Flight To Canada”(Ishmael Reed)

Dear Massa Swille:

What it was?...

I must close now

Massa, by the time you gets

This letter old Sam will have

Probably took you to the

Deep Six

That was rat poison I left

In your Old Crow

Your boy

Qickskill (The Heath Anthology, 1998 V. 2: 2911-1913).
Что касается первых двух вопросов, то причины произошедших изменений составляющих суть каждого из них, объясняются одним общим моментом, а именно сменой источника фоновых знаний автора и реципиента. До XX века с разной степенью интенсивности эти знания проявлялись в таких сферах знания, как мифологии, Библии, этикетная информация, базирующаяся на особом характере межличностных отношений в социуме, индивидуальная компетентность автора в вопросах текстопостроения и следования правилам грамматики и стиля. Симптоматичным в этом отношении является появление к XX веку стихотворений, посвященых поэтическому искусству и представляющих собой рассуждения, адресованные неискушенному читателю. До XX столетия эта тематика группировалась вокруг текстов, озаглавленных Ars Poetica, предполагавших подготовленную профессиональную аудиторию в вопросах поэтического искусства. В ХХ веке было отмечено несколько поэтических текстов, в упрощенной форме, обсуждающих ту же самую проблему, например, “Poetry” (M. Moore) (The Norton…, 1973: 421), “American Poetry” (Louis Simpson) (The Norton…, 1973: 1051), “Poem” (Alan Dugan) (The Norton…, 1973: 1038), “Poetry, a Natural Thing” (Robert Duncan) (The Norton…, 1973: 968), “British Leftish Poetry, 1930-40” (Hugh Mac Diarmid) (The Norton…, 1973: 513), ”Eating Poetry” (Mark Strand) (The Norton…, 1973: 1307).

…A poem is what stands / When imperceptive hands, / Feeling, have gone astray.

It is what one should say…“On Teaching the Young” (Yvor Winters) (The Norton…, 1973: 624).

Смена фоновой парадигмы проявилась в таких конкретных видах поэтической текстовой диалогичности. Первый вопрос (а именно то, что имеется в этом плане в XVI -XIX веках, но отсутствует в XX) раскрывается в этом свете следующим образом. В XX веке практически отсутствует диалогическое построение поэтического текста по типу драматического, когда абсолютное начало текста представляет собой имя персонажа, проставляемое в середине строки или в ее начале с двоеточием или без него. В качестве примера можно привести редкий для XX века тип такого текста из произведений У.Б, Ейтса. В XX веке отсутствуют полностью альбомные стихи, которые могли бы быть опубликованы с пометой «в альбом кого-то».

Эпитафия, которая, как известно, пишется по случаю кончины вполне определенного лица, стала полностью литературной. Причем ее отличительной особенностью становится не характерная для такого текста юмористическая нота. To follow you I’m not content. / How do I know which way you went? “The Wife’s Epitaph” (Anonymous) (English for Profit and Amusement, 1991: 71).

Индивидуально-авторские различия в построении текста эпитафии весьма различны. Индивидуально-авторские различия в построении текста эпитафии весьма различны: On land and sea I strove with anxious care / To escape conscription. It was in the air! “Bombed In London” (Kipling, 1994: 130).
Жанр колыбельной песни сменил адресата. Что касается жанра в целом, то его упоминание в XX в. становится не актуальным. Более не встречаются заголовке типа Ода, Сонет, Баллада.

Из адресатов, выражаемых именами существительными, выпало слово mistris.

Категория псевдоадресата (которая выражается в обращении автора к некоему промежуточному лицу и объекту, в то время как главным адресатом является читатель) в XX веке сильно видоизменяется в связи со сменой фоновой парадигмы. Практически отсутствуют обращения к Богу, а те, которые имеются формально и содержательно отличаются от прежних обращений.

Что касается текстовой диалогичности XX века, представляющей собой инновацию поэтического текста этого периода, то здесь следует фиксировать внимание на таких моментах.

В связи со сменой фоновой парадигмы появляются особые способы построения текста в графике, грамматике и орфографии, ориентированные на обобщенного читателя и несущие особую информативную значимость.

В вербальном плане существенно отметить глаголы говорения, включенные в заголовок и придающие ему совершенно иное диалогическое наполнение. 

В плане интертекстуальности является, как было заявлено самими поэтами, характерный для XX века всеобъемлющий диалог с поэтом XIX века Уитменом.
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Тарасова Е.Ю.

Трансформация заглавий коротких англоязычных рассказов

 при переводе на русский язык

В лингвистической литературе существует множество материалов, посвящённых исследованию заглавий художественных текстов. Однако малоизученным остается вопрос соотношения переводных заглавий с заголовками-оригиналами. 

Не вызывает сомнения, что основой для сопоставления оригинальных и переводных заголовкой служат элементы коммуникативного процесса, в частности, цели общения. Слова и грамматические конструкции служат знаками, сигнализирующими о таких элементах. При передаче заголовка опора на лексические и формальные средства исходного языка позволяет переводчику определить цели, которые ставит перед собой автор, а затем, отталкиваясь от языковых средств оригинала, найти языковые средства, необходимые для выражения тех же целей общения в переводе заглавия. Однако в задачу переводчика входит не только отыскание эквивалентных соответствий для передачи коммуникативной установки отправителя. При передаче заглавия он, помимо ориентации авторскую установку, должен осуществлять необходимые трансформации, вызванные тем, что правильному восприятию целей общения препятствуют межкультурные различия.


На лексическом уровне таким препятствием могут оказаться слова с культурно-специфичными значениями, отражающие не только образ жизни языкового коллектива, но и образ мышления. При всех возможных общих условиях в жизни каждого народа есть особенные, только ему присущие элементы культуры, быта, среды, которым в иной культуре и соответствующей ей понятийной системе соответствуют полные или частичные пробелы. Таким образом, в задачу переводчика входит передача заголовка текста-оригинала таким образом, чтобы он одновременно служил выполнению нескольких задач – актуализации авторской идеи в заглавии, соответствия по форме заголовку-оригиналу, и, кроме того, обеспечивал легкое для восприятия звучание на языке перевода. 


Прежде, чем приступить к рассмотрению вариантов переводческих трансформаций при передаче заглавий, следует отметить тот факт, что всякая интерпретация субъективна. Однако, несомненно, что в основе субъективной интерпретации лежат определенные объективные закономерности, которые еще предстоит найти в теории перевода с тем, чтобы разработать методологию переводческой критики. Поскольку заглавие является целостным (хотя и сложным) текстовым знаком, оно воспринимается целиком и, следовательно, представляет собой одну единицу перевода на этапе восприятия. На этапе же воспроизведения переводчику приходится  производить несколько разных по своей сути преобразований для каждого из слов. По словам исследователя переводческой критики О.И. Костиковой, целостное восприятие заголовка при понимании и дифференцированный подход при воспроизведении доказывают, что можно говорить, по меньшей мере, о двух единицах перевода.
Кроме того, исследования в области критики перевода доказывают, что «расхождения» между разными переводами одного текста возможны даже при одинаково высоком профессиональном уровне переводчиков. Примеры, приводимые исследователем Ю.Я. Яхниной в ее статье «Три Камю», где она сравнивает три русских текста повести Камю «L’etranger» доказывают, «что за каждой интерпретацией оригинала стоит индивидуальность переводчика, его талант, его вкус, его литературный опыт и пристрастия, его критическое чутье и многое другое, из чего складывается индивидуальность всякого художника». (цитируется по:  О.И.Костикова, 2003, с.43) 


По мнению П.М. Топера, любой перевод, и, в особенности, перевод художественный, является интерпретацией вне зависимости от того, хочет ли этого переводчик, или нет, понимает ли он интерпретационный характер своей работы, или не понимает (П.М.Топер, 2000, с.235) Знакомясь с текстом оригинала, переводчик формирует свою систему смыслов и подбирает в языке перевода подходящие для реконструкции этой системы смыслов средства. 


В качестве доказательства субъективности перевода в целом и заглавий в частности рассмотрим пример заглавия произведения Дж.Д. Сэлинджера «The Catcher in The Rye», переведенное помимо русского еще на шестнадцать языков. Дословно его названия звучат так:


Японский вариант – «Опасный возраст» 


Итальянский – «Жизнь человека», в другом переводе – «Юный Холден» 


Норвежский – «Каждый берет свое, почему мы, другие, ничего?» 


Датский – «Проклятая юность» 


Шведский – «Спаситель в годину бед»


Французский – «Ловец сердец» 


Немецкий – «Человек во ржи» 


Голландский – «Одинокое странствие»


Иврит – «Я, Нью-Йорк, и все такое» 


Сербохорватский – «Ловец во ржи»


Чешский – «Тот, кто ловит во ржи»


Эстонский – «Пропасть во ржи»


Финский – «Ловец во ржи»


Корейский – «Пропасть»


Польский – «Буян в хлебах»


Испанский – «Прячущийся ловец»


Русский – «Над пропастью во ржи», либо, более ранний вариант, «Ловец во ржи» (В. Дмитриев, 1966, с.12-13)


Таким образом, большинство переводчиков пыталось обобщить в заглавии одну из центральных идей романа, основываясь на традициях своего национального восприятия. Однако, эти попытки приводили подчас к полной нейтрализации авторского замысла в заглавии – таковы, например, итальянские, норвежское, японское и шведское заглавие. В некоторых станах, напротив, переводчики пытались сохранить в заголовке перекличку с оригиналом, как-то передать образ «ловящего» во ржи». Однако обобщения при этом получались не всегда верными, например, немецкое «Человек во ржи» наталкивает на мысль, что перед нами произведение на тему «человек и природа». Польское «Буян в хлебах» связанно с темой романа очень опосредованно, нечто вроде «бунта среди изобилия». Наконец, в Голландии, Израиле, Корее, Дании переводчики попытались заглавием намекнуть читателю на главную тему произведения, но при этом полностью ушли от авторского образа, выраженного в оригинале названия романа. 


Говоря о переводческих неточностях, следует упомянуть заглавие романа Джека Лондона “Burning Daylight”, первоначально переведенного на русский язык как «День пламенеет». По словам П.М. Топера, данное заглавие абсолютно не соответствует смыслу оригинала (П.М.Топер, 2000, с.136), так как в заглавии романа запечатлено прозвище главного героя, представляющее собой идиому со значением «надо поторапливаться». В новом переводе была предложена версия, построенная на устойчивом русском словосочетании, не имеющим ничего общего по своему лексическому составу, но заключающем тот же смысл, – «Время-не-ждет». 


Итак, в результате проведенного исследования заглавий коротких рассказов и вариантов их перевода нам удалось выявить, по крайней мере, несколько типов переводческих трансформаций. Это, во-первых, точная передача заголовка короткого рассказа на русский язык. Следует отметить, что данный тип заглавий не всегда является наиболее удачным, так как часто не передает всех оттенков значения, заложенных в оригинале. В качестве примера приведем такие заголовки, как: «The Masque Of The Red Death» - «Маска Красной Смерти» (перевод К.Бальмонта), «The Purloined Letter» - «Похищенное письмо» (перевод И.Гуровой), «The Fall Of The House Of Usher» - «Падение дома Ашеров» (E. Poe, перевод М. Энгельгартда), «The Doll’s House» - «Кукольный дом» (K.Mansfield, перевод В.Охрименко), «Mystery Of The Blue Jar» - «Тайна голубой вазы» (A. Christiе, перевод Т.Луковниковой), «The Snows of Kilimanjaro» - «Снега Килиманджаро» (E. Hemingway, перевод Т.Луковниковой), «The Man From Solano» - «Человек из Солано» (F.B.Harte, перевод Н.Дарузерс). Помимо этого, следует указать на существование заголовков, состоящих из имен собственных и, поэтому, представляющих собой перевод-транскрипцию, например, рассказ «Percy Grimm» (W. Faulkner, перевод Ю.Корнеева), переводимый на русский язык «Перси Гримм», или «Rip Wan Winkle» (W. Irwing, перевод А.С.Бобовича) – «Рип Ван Винкль». Необходимо отметить, что данный тип перевода заглавий является наиболее распространенным в жанре короткого рассказа. 


Следующим типом, выделяемым в данном исследовании, являются заголовки, представляющие неполное соответствие с оригиналом, – различие заключается либо в дополнительных лексических элементах, вводимых при переводе (как, например, рассказ «An Occurrence At Owl Creek Bridge» (A. Bierce), переводимый как «Случай на мосту через Совиный ручей», перевод В.Топер), либо, напротив, представляющие собой неполный перевод заголовков (например, «Ms Found In a Bottle», переводимый как «Послание в бутылке» (перевод И.Беккер), «Diddling Considered As One Of The Exact Sciences» - «Надувательство как точная наука» (E.A. Poe, перевод И.Бернштейна), «The Celebrated Jumping Frog Of Calaveras Country» - «Знаменитая скачущая лягушка из Калавераса» (M. Twain, перевод Н.Дарузерс), «The Famous Gilson Bequest» - «Наследство Гилсона» (A. Bierce, перевод Е.Калашниковой), «Kiss, Kiss» - «Поцелуй» (R.Dahl, перевод И.Богданова). Необходимо отметить, что здесь проступают структурные особенности языков (английского и  русского, в частности) и на их фоне особенно заметны собственно английские модели  текстопостроения, зависящие от внутренних имманентных свойств английского языка и проявляющиеся при текстопостроении на том этапе, который отвечает за построение заголовка. Обращение к переводам вызвано, в первую очередь невозможностью почувствовать эти модели без сравнения, находясь только внутри одного языка.


В отдельную подгруппу можно выделить заглавия, содержащие неточный перевод с грамматической точки зрения: «The Murders In The Rue Morgue» - «Убийство на улице Морг» (E.A. Poe, перевод Р.Гальпериной),  (тогда как данное заглавие точнее было бы перевести как «Убийства на улице Морг»), а также заголовки, видоизмененные переводчиком с целью облегчения понимания: «The $30,000 Bequest» - «Наследство в тридцать тысяч долларов» (M.Twain, перевод Н.Бать). 


К третьему типу относятся заглавия, отличающиеся от заголовка-оригинала типом конструкции, но, однако, схожие по лексическому наполнению с заглавием – оригиналом, например, уже упоминавшееся выше заглавие  «Над пропастью во ржи» - «The Catcher in the Rye» (J. Salinger, перевод Р.Райт-Ковалева), либо заголовок «Back for Christmas» (J. Collier ) – «Домой к Рождеству», (либо еще один вариант – «Вернемся к Рождеству», перевод Е.Фрадкиной, либо еще вариант А.Ливергант «До встречи на Рождество»), «One Officer, One Man» - «Один офицер, один солдат» (A. Bierce). Примечательно, что в данном случае оппозиция в английском заголовке концептуально отличается от заявленной в переводе.

К последнему типу переводных заглавий, выделяемых  в настоящем исследовании  относятся заголовки, полностью трансформированные при переводе. Правильнее было бы сказать, что переводчик сам озаглавливает произведение в соответствии со своими представлениями о заголовке. Однако, на наш взгляд, такая ситуация часто возникает из-за невозможности лаконично и грамматически правильно передать заголовок-оригинал, из-за того, что на языке перевода такое заглавие потеряет свою красочность и смысл. В частности, произведение Р.Дала «Parson’s Pleasure», было переведено И.Богдановым как «Четвертый комод Чиппендейла», а рассказ «The Leg of Lamb» называется по-русски «Убийство Патрика Мелони»;  «Someone Like You» - «У кого что болит» (перевод 1953 г., исправленный на «Кто-то  вроде  вас» в 2000) (И. Богданов, 2004, с.15).


Проведенное исследование соотношения заголовка-оригинала с заглавием перевода позволяет сделать вывод о том, что, несмотря на довольно большое количество полных соответствий заголовков английских рассказов при передаче их на русский язык, переводчикам часто приходится прибегать к различного вида трансформациям как лексического, так и структурного характера. Несомненно, это делается с целью  осуществления наиболее полного передачи смысла заглавия, а также его функций в тексте. Помимо этого, переводчик должен учитывать и внешний образ заголовка, то есть то, как он будет звучать на языке перевода, а так же авторский замысел и то впечатление, которое автор пытается произвести на читателя в заглавии-оригинале. Кроме того, важным моментом является передача языковых реалий, которые, возможно, могут быть непонятными реципиенту. Таким образом, при передаче заглавия произведения, переводчику приходится учитывать сразу несколько факторов, что, несомненно, значительно влияет на внешнюю форму заголовка в языке перевода. 
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Цыбина Л.В.

Структура и параметрические характеристики кинематографического дискурса
В первой половине 20 в. в течение длительного периода внимание лингвистов было сосредоточено на изучении языковой системы, но начиная со второй половины 60-х гг. центр внимания исследователей переносится на речевую деятельность и ее продукт – дискурс. 

Дискурс представляет собой сложное образование, состоящее из текста, как единицы коммуникации, в совокупности с экстралингвистическими факторами. Дискурс есть не только новая единица анализа, но и новый подход, новый взгляд на языковые явления. Дискурс  и дискурсивный анализ появился тогда, когда текст как предмет, объект и единица анализа был изучен настолько полно и обстоятельно, что лингвистика текста как стиль мышления получила очертания завершенности. Если и остались недосказанности, то они не так многочисленны и не оказывают большого влияния на дальнейшее изучение текста. Дискурсивный анализ связан с выходом лингвистики текста в межтекстовое пространство с привлечением экстралингвистического аспекта речи. 

Слово «дискурс», которое лингвисты начали активно употреблять в конце 60-х – начале 70-х гг. XX в., можно определить как одно из наиболее многозначных в современном языкознании. Дискурс находится в центре внимания не только лингвистики, но и семиотики, социологии, философии, этнологии и антропологии. На сегодняшний день не существует четкого и общепризнанного определения термина “дискурс”. В рамках лингвистической науки термин «дискурс» используется исследователями для обозначения феноменов разного порядка: спектр его употребления весьма широк, понимание же его колеблется от почти синонимичного терминам речь, связная речь, поток речи, сложное синтаксическое целое, сверхфразовое единство, текст, от коммуникативно целостного и завершенного речевого произведения до определенного типа ментальности,  от вербализованного работающего сознания  до сложного коммуникативного явления, включающего наряду с текстом внеязыковые факторы, которые влияют на его производство и восприятие. 

П. Серио приводит список из восьми различных пониманий, и это только в рамках французской школы анализа дискурса. В частности, дискурс это:

1) эквивалент понятия “речь” в соссюровском смысле, т.е. любое конкретное высказывание; 2) единица, по размеру превосходящая фразу, высказывание в глобальном смысле; то, что является предметом исследования “грамматики текста”, которая изучает последовательность отдельных высказываний; 3) в рамках теорий высказывания или прагматики “дискурсом” называют воздействие высказывания на его получателя и его внесение в “высказывательную” ситуацию (что подразумевает субъекта высказывания, адресата, момент и определенное место высказывания); 4) при специализации значения 3 “дискурс” обозначает беседу, рассматриваемую как основной тип высказывания; 5) Э.Бенвенист “дискурсом” называет речь, которая присваивается говорящим, в противоположность “повествованию”, которое разворачивается без эксплицитного вмешательства субъекта высказывания; 6) иногда противопоставляются язык и речь (langue/discours), с одной стороны, как система мало дифференцированных виртуальных значимостей, и с другой, как  диверсификация на поверхностном уровне, связанная с разнообразием употреблений, присущих языковым единицам.  Различается, таким образом, исследование элемента в “языке” и его исследование в “речи”; 7) термин “дискурс” часто употребляется также для обозначения системы ограничений, которые накладываются на неограниченное число высказываний в силу определенной социальной или идеологической позиции. Так, когда речь идет о “феминистском дискурсе” или об “административном дискурсе”, рассматривается не отдельный частный корпус, а определенный тип высказывания, который, как предполагается, вообще присущ феминисткам или администрации; 8) по традиции анализ дискурса определяет свой предмет исследования, разграничивая высказывание и дискурс: Высказывание – это последовательность фраз, заключенных между двумя семантическими пробелами, двумя остановками в коммуникации; дискурс – это высказывание, рассматриваемое с точки зрения  дискурсного механизма, который им управляет. Таким образом, взгляд на текст с позиции его структурирования ”в языке“ определяет данный текст как высказывание; лингвистическое исследование условий производства текста определяет его как дискурса (П. Серио, 1999:26).

 Итак, рассмотрение различных толкований термина «дискурс» позволяет констатировать, что четкого и общепризнанного определения данного понятия, охватывающего все случаи его употребления, не  существует. Не исключено, что именно это способствовало широкой популярности, приобретенной этим термином за последние десятилетия: связанные нетривиальными отношениями различные понимания удачно удовлетворяют различные понятийные потребности, модифицируя  более традиционные представления о речи, тексте, диалоге, стиле и даже языке.  Неоднозначность понятия “дискурс” столь велика, что названные выше способы его понимания породили бесконечное количество разных постановок вопроса, теоретических и дескриптивных описаний.

В данной статье особое внимание уделяется описанию кинематографического «гневного» дискурса.  Исследуемая разновидность дискурса представляет собой речемыслительный процесс, маркированный отрицательными эмоциями, в результате которого создается текст, диалогический по своей форме, где с помощью языковых и неязыковых средств выражается эмоция «гнев».

Кинематографический дискурс совпадает с конкретным относительно завершенным в сюжетном (событийном) плане фрагментом фильма, имеющим в своей структуре следующие составляющие компоненты: 1) диалог двух героев фильма, в результате которого порождается некоторый диалогический текст, который анализируется с точки зрения лексико-грамматического состава и просодических средств выражения эмоции «гнев» (самая интенсивная форма – ярость, менее интенсивная форма – раздражение); 2) кинесику и мимику выражающие заданную эмоцию, сопровождающих диалог партнеров по фильму и взаимодействующие с языковыми средствами выражения: просодическими и лексико-грамматическими средствами; 3) обстановку общения, в которой происходит речевое и иное сюжетное взаимодействие, представляющую собой важную часть коммуникативного события, где порождается, развивается и, возможно, угасает эмоциональная вспышка гнева общающихся субъектов.

Обстановка общения как экстралингвистический параметр дискурса также может быть названа текстом в широком семиотическом смысле. Таким образом, исследуемый дискурс представляет собой сложное семиотическое образование, состоящее из звучащего текста и целого ряда других текстов, обозначаемых таковыми с точки зрения широкого семиотического контекста. Текст «гневного» дискурса относится к речевым произведениям в составе сложного семиотического образования и в смысловом отношении обусловлен рядом внешних факторов: во-первых, это эмоциональный аспект; во-вторых, гендерный – мужчины и женщины не всегда одинаково выражают в языковом и паралингвистическом планах те или иные эмоции, в том числе и отрицательные; в-третьих,  характер взаимоотношений партнеров по диалогу, заданный сюжетной линией фильма; в-четвертых, событийный аспект – появлению гневных эмоций в речи способствовали конкретные события. Таким образом, объектом анализа является кинематографический дискурс, как сложное семиотическое образование, где ядерную позицию занимает звучащий диалогический текст, в котором выражается отрицательная эмоция «гнев». На периферии этого эмоционального дискурса находятся неязыковые составляющие: мимика и кинесика, социокультурные – гендерные характеристики партнеров по диалогу, характер взаимоотношений между ними, события, обстановка общения, т.е. это сложное образование, состоящее из языковых и неязыковых явлений, которые находятся в сложном взаимодействии друг с другом. Неязыковые параметры дискурса дополняют, фасцинируют, конкретизируют те значения  и смыслы, которые проистекают от речи. На процесс порождения дискурса влияют экстралингвистические факторы, результатом является диалогический текст в совокупности с лингвистическими и паралингвистическими средствами.

В основе кинематографического дискурса лежит диалогический текст, структурно представленный репликой – стимулом (RS) и репликой (RR) – реакцией. Минимальный объем может ограничиваться этой парой реплик, как взаимосвязанного комплекса, на котором основан любой диалог: устный или письменный, либо диалогический текст, либо диалогический дискурс. Но выделение реплики-стимула и реплики-реакции в качестве структурирующего взаимосвязанного единства не означает, что диалогический дискурс состоит из двух реплик. Дело в том, что сами реплики могут быть сложными и состоять из нескольких фраз – высказываний. Таким образом, RS и RR являются структурирующими единицами дискурса, но каждая из них в свою очередь может представлять сложное образование из нескольких фраз. В данной работе под диалогической репликой понимается кинесически и просодически оформленное диалогическое высказывание, произнесенное за время исполнения коммуникативной роли говорящего. Высказывание, по мнению М.Фуко является атомом дискурса, «последним неделимым элементом, поддающимся изоляции в самом себе и способным вступать в отношения с другими подобными элементами» (Фуко, 1996:82). Формально реплика ограничена завершением и началом речи другого говорящего. В спонтанном диалогическом дискурсе принцип поочередности говорения, в отличие от читаемого диалога, соблюдается не всегда. Наблюдаются случаи одновременного говорения, при этом происходит наложение не только вербальных, но и невербальных средств коммуникации, в результате чего маргинальные части диалогических реплик могут совмещаться. И тем не менее, как отмечает И. А. Анашкина, «наиболее стабильным формальным способом делимитации является смена коммуникативных ролей, когда говорящий становится слушающим, а слушающий говорящим» (Анашкина, 1987:24). Смена коммуникативных ролей участников диалога происходит чаще всего с помощью пауз и с помощью делимитативных кинесических средств, сопровождающих финальные паузы.

Таким образом, структурно кинематографический дискурс базируется на традиционном вопросно-ответном единстве разной степени сложности, что зависит от степени фразовой распространенности / нераспространенности реплик. 

 По нашему мнению, в таком образовании, как дискурс обнаруживаются характеристики, которые не могут быть выявлены на малых сегментах (фраза, реплика, высказывание), а именно варьирование темпа, громкости речи, а также образцы кинесического сопровождения. Рассмотрение дискурса позволяет наблюдать большое количество жестовых, мимических движений и поз. Кроме того, дискурс подразумевает и учет экстралингвистических, социокультурных и других факторов, т.е. как уже отмечалось выше помимо рече-структурного компонента, в кинематографический дискурс входят герои фильма со всей системой сюжетно-личностных и статусных отношений, ряд сюжетных событий и действий, обстановка общения, степень эмоциональности речи партнеров по диалогу.

        Кинематографический дискурс как объект исследования представляет исключительно валидный материал, поскольку сюжетный фрагмент способствует тому, что партнеры по диалогу помещены в одну экстралингвистическую ситуацию, и при всех идентичных неязыковых характеристиках параметр социокультурного пола оказывается дифференцирующим признаком эмоционально-окрашенной речи.
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Чубарова Ю.Е.

Экстралигвистические факторы, формирующие 

специфику учебно-научного дискурса

Основополагающим понятием для данного исследования является понятие дискурса. Под учебно-научным дискурсом здесь понимается вид институционального общения, целью которого является передача студентам информации учебно-научного содержания. Из многочисленных жанров учебно-научного дискурса нами выбран один их основных монологических жанров – учебная лекция.

Экстралингвистические факторы, влияющие на развитие научного дискурса, связаны со сферой, задачами, целями научного общения, расширением функций языка науки в обществе, особенностями психологии научного творчества, спецификой выделенных тем, интеллектуальным характером научного познания, заострением внимания на самом сообщении, его предмете, результатах, экспериментах и т. д.

Анализируя специфику экстралингвистического контекста, в котором формируется учебно-научный дискурс, можно выделить следующие признаки данной разновидности дискурса:

· устный характер общения;

· монологичность;

· содержание, тематически ограниченное изложением основ наук;

· специфический характер адресата (обучаемый);

· официальность;

· большая степень подготовленности дискурса;

· особая организация дискурса – наличие большого количества средств связи (скреп) (Федосеева, 1983:16; Пигрова, 2001:23).

Перейдем к рассмотрению каждого из них в отдельности.

Звучащая речь давно является объектом специальных исследований. По мнению Р.К.Потаповой, в научной литературе к устной речи традиционно относится все то, что говорится без предварительной записи, то есть не по бумаге; не предназначается для публичного выступления; не организуется в ритмомелодическом отношении и не рифмуется; воспринимается как говорение, соответствующее норме в данном языковом коллективе (Потапова, 2001:57).

Не вызывает сомнений тот факт, что лекция, читаемая в аудитории, представляет собой устную реализацию учебно-научного дискурса.

Отличия устных научных дискурсов от письменных вызваны условиями устной коммуникации и, прежде всего, наличием слушателей, которое обязывает говорящего к учету особенностей восприятия устной речи.

Лингвостилистические особенности учебно-научного дискурса в значительной степени определяются монологической формой дискурса, которая усиливает момент сознательного выбора выражений и форм их связи. Сознательный контроль употребления языковых средств, свойственных специализированной, профессиональной речи, особенно очевиден в монологе. Научно-учебные монологические тексты, по мнению С.В. Ракитиной, характеризуются следующими особенностями:

· структурной развернутостью;

· строгим следованием нормам литературного языка;

· организацией передаваемой информации в виде последовательности четко выделенных микротем;

· стереотипностью композиции (Ракитина, 2004:17).

Характерной чертой устного учебного дискурса является вопросно-ответное построение дискурса, способствующее вовлечению слушателей в процесс совместной мыслительной деятельности и оптимизации процесса восприятия.

В тесной связи с условиями общения выступает фактор содержания, темы. Научное знание, являясь содержанием учебно-научного дискурса, накладывает определенные ограничения на стиль высказывания.

Современные лингвисты полагают, что тема является решающим моментом для избрания говорящим той или иной функциональной разновидности дискурса. Так, Ю.Е. Прохоров утверждает, что если бы тема не определяла однозначно обращения к данному набору средств языкового выражения, не было бы функционального расслоения литературного языка (Прохоров, 2004:68).

Связь фактора темы с ситуацией общения проявляется в том, что тема обусловливает выбор определенного комплекса средств, из которого говорящий, в соответствии с условиями общения, выбирает оптимальные для данной ситуации средства языкового выражения.

По мнению В. М. Федосеевой, по общей направленности содержания могут быть выделены две группы научно-учебных дискурсов, обнаруживающие некоторые различия в характере построения:

· теоретико-специальные (изложение научных теорий, фактов науки);

· практически-специальные (описание экспериментов, приборов и т.п.) (Федосеева, 1983:21).

Определенные различия могут быть выявлены в дискурсах, принадлежащих к разным видам наук (гуманитарных/естественно-технических). Дифференциация научных дискурсов по данному признаку связывается исследователями с преобладающей в них формой изложения (описание, повествование, рассуждение).

Сообразуясь с типом содержания и целью общения, говорящий сознательно приспосабливает свою речь к социально-поихологическим характеристикам аудитории, которые включают интеллектуальные и возрастные особенности слушателей, их жизненный опыт, интересы, уровень знаний.

Учебно-научный дискурс можно квалифицировать как своеобразный процесс общения между лектором и слушателями. Специфика данного дискурса обусловлена фактором адресата. Анализ устного учебно-научного дискурса позволяет сделать вывод о том, что говорящий ориентирует свою речь на определенную аудиторию. Он учитывает речевую и культурную компетенцию адресата, степень понимания им речи. Таким образом, контакт с аудиторией, необходимость для выступающего постоянно держать аудиторию в поле зрения, создание непринужденной атмосферы общения, имеют первостепенное значение для устного выступления. Поэтому фактор адресата оказывает большое воздействие на выбор слов, синтаксиса и просодическое оформление учебно-научного дискурса.

Официальный характер учебно-научного дискурса вытекает из следующих условий общения:

· официальности обстановки (лекция);

· официальности отношений между коммуникантами, обусловленной наличием между ними социально-психологического барьера, который является следствием различия их социальных рангов и возраста (Ракитина 2004:79).

Речевое поведение лектора рассматривается представителями социальной лингвистики (см., напр., Halliday, 1973:62) в связи с существованием в социальной структуре общества специфического вида отношений – «лектор-студент», «учитель-ученик». По данному признаку выделяется особая стилевая разновидность (регистр) – «teacher-to-student style» - как один из вариантов официального стиля (Halliday, McIntosh, Strevens, 1965:93).

Речевое поведение говорящего ограничено, таким образом, требованиями, предъявляемыми к нему обществом. Однако включение в дискурс лекции языковых средств, придающих дискурсу разговорный, неофициальный оттенок, оправданное методическими соображениями, не нарушает общей официальной тональности изложения.

Проблема отнесения лекции к одному из членов дихотомии «спонтанный - неспонтанный» дискурс не может получить однозначного решения.

Дискурс лектора неспонтанный в том смысле, что он характеризуется предварительным обдумыванием, наличием предшествующего плана, или программы. С другой стороны, в нем присутствуют черты спонтанности, вызванные условиями протекания устного публичного дискурса. Как известно, программа, которая создается лектором при работе над дискурсом и в соответствии с которой протекают психические и речевые процессы во время выступления, редко выполняются буквально (Цеплитис, Катлапе, 1971) и в значительной степени меняется в ходе выступления, так как речевое поведение говорящего корригируется обратной связью, сигнализирующей об эффективности восприятия и изменениях в ситуации.

Таким образом, этап осуществления плана не совпадает полностью с первичным замыслом, в результате чего появляется вариант первичной программы, поэтому лекция, читаемая без опоры на письменный текст, предполагает значительную долю импровизации.

В случае если лекция читается с опорой на письменный текст, она может считаться «спонтанной в плане фонетическом» (Бубнова, Гарбовский, 1991: 116). Спонтанность в фонетическом плане выражается в наличии целого ряда звуковых явлений, свойственных продуктивной речи (хезитаций, коррективов, вносимых на ходу и т.п.), и особой просодической организации высказываний, отличной от просодии чтения, с одной стороны, и просодии неподготовленной речи, с другой.

Дискурс лектора может, таким образом, быть определен как подготовленный дискурс с чертами спонтанности, которые особенно очевидны на фонетическом уровне.

По мнению Р.К.Потаповой, планирование и продуцирование спонтанных дискурсов происходит параллельно. Это обуславливает наличие ряда специфических характеристик устного спонтанного дискурса: построение дискурса происходит не путем логического развертывания, а путем ассоциативного нанизывания отдельных высказываний, которые часто носят эллиптический характер, так как говорящий постоянно контролирует реакцию слушающего; появление грамматических конструкций, стилистических неточностей, различного рода хезитаций, повторов, ложных начал высказывания, замен слов и других явлений. Последнее происходит из-за отсутствия у говорящего достаточного количества времени и невозможности вернуться к его началу (Потапова, 2001:118).

Линейность лекции приводит к тому, что для нее характерно определенное соотношение средств организации дискурса. Количественное увеличение средств организации дискурса особенно хорошо видно на примере устного учебно-научного дискурса: «Устная речь, лишенная деления на абзацы, лишенная шрифтовых выделений, вынуждена использовать иные средства текстовой организации, эксплицитные» (Пигрова, 2001:25). В устном учебно-научном дискурсе количество показателей связи (скреп) резко увеличивается по сравнению с письменным дискурсом.

Большая часть спонтанного дискурса состоит из связующих элементов, которые позволяют говорящему, с одной стороны, планировать то, что он собирается говорить, а с другой стороны, заполнять промежуток дискурса между уже сказанным и последующим высказыванием. Употребление «fillers in» способствует тому, что дискурс становится более естественный, неформальный - это помогает сблизиться с собеседником, оказать на него определенное воздействие, увлечь его, добиться с ним максимального контакта (Brown,Yule, 1983:100).

Продукция дискурса является, несомненно, сложным делом и не удивительно, что в спонтанном дискурсе немногие говорящие способны бегло общаться. Спонтанный дискурс полон «false starts» и колебаний. Если анализировать спонтанный дискурс подробно, можно увидеть, что обычно говорящий начинает разговор с произнесения неких шумовых колебаний, типа mm, urn, еr, еrm, затем он произносит слово или фразу, находящиеся за пределами синтаксической структуры, которую он собирается использовать («well», «now», «of course», «obviously»), и только после этого говорящий переходит к собственно выражению своей мысли. Функция таких шумовых колебаний, стандартных слов и фраз в дискурсе заключается в заполнении пауз-колебаний говорящим и поддержании его права продолжить беседу, пока он организует свой дискурс. На наш взгляд, использование таких связующих элементов в дискурсе вовсе не означает то, что говорящий колеблется в высказывании. Наоборот, способность поддерживать разговор, используя данные элементы - это одно из качеств человека, способного общаться.

Учебно-научный дискурс можно квалифицировать как своеобразный процесс общения между лектором и слушателями. Анализ приведенных экстралингвистических факторов позволяет сделать вывод о том, что дискурс не может быть абстрактным общением, он протекает в определенной среде человеческой деятельности, в определенном социальном пространстве, в определенных экстралингвистических условиях.
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3.ЛИНГВОПРАГМАТИКА

Карякина Е.Г.

Коммуникативно-прагматический аспект научной рецензии
     Анализируя текст научной рецензии, в этой статье нам бы хотелось рассмотреть вопрос о том, каким образом реализуются коммуникативно- 

прагматические отношения в данном виде текста.

     Слово «рецензия» латинского происхождения и в переводе означает «просмотр», «сообщение», «оценка», «отзыв о чем-либо». «Толковый словарь русского языка» С.И. Ожегова, Н.Ю.Шведовой [1] трактует понятие как «критический отзыв о каком-нибудь сочинении, спектакле, фильме». Таким образом, это аналитическая форма, основу которой составляет критический отзыв о произведениях искусства, науки и т.д.прагматические отношения в данном виде текста.

     Научная рецензия относится к вторичным научно-критическим текстам. Научные тексты вторичного характера служат средством распространения в научном обороте информации о новых достижениях и выполняют прежде всего коммуникативно-посредническую функцию. Основная черта вторичного текста - семантическая адекватность основному содержанию базисного произведения, ограниченная меньшим по сравнению с ним текстовым объемом [2]. Задача рецензии как критического текста определяется двумя основными смысловыми компонентами: 1 – обсуждение, критический обзор, и 2 – оценка первичного текста, направленная на достижение его верной интерпретации.

     Рецензия – это ответная реплика интерпретатора в диалоге с другим автором. С одной стороны, она обсуждает вопросы, порождаемые первичным текстом, но с другой – сама ставит новые и ждет на них отклика. Рецензия относится к оценочно-критическому типу текстов, так как доминирующей коммуникативной целеустановкой этого жанра является оценочная деятельность.    

      В научной рецензии присутствует характер коммуникативно-прагматических отношений: рецензент выступает своего рода посредником в общении между автором первичного текста и читательской аудиторией. Ведущим субъектом когнитивной и речевой деятельности в тексте рецензии также является ее автор – рецензент. Его особенность определена тем обстоятельством, что он выступает как индивидуализированный читатель, один из открытого множества получателей первичного сообщения. В этой функции рецензент ведет диалог с создателем первичного произведения, превращая последнее в объект своего познания. Вместе с тем рецензент отличается от любого другого потенциального читателя своей созидательной активностью, он, как творящий субъект, превращает процесс восприятия научных идей в создание нового текста. Постижение объекта исследования происходит через диалогические соотношения  его с собственной картиной мира, с опорой на свое сознание. 

     Прагматические установки автора – это предпосылки порождения любого текста: отправитель, приступая к созданию текста, хорошо знает, о чем он высказывается, лишь приблизительно знает, с чего начнет, и отдает себе отчет в том, что в ходе порождения текста его семантическая программа  может измениться. Неизвестно чем, с точки зрения семантики, автор может закончить свой текст. Тем самым субъектная организация рецензии получает как бы три точки опоры: 1 – субъектность рецензента, взаимодействующая с 2 – субъектностью автора  и  3 – ориентированная на третий субъект научной коммуникации – потенциального читателя [3].     

     Таким образом, научная рецензия выступает как полисубъектная текстовая форма, отражающая процесс активного взаимодействия между автором базисного текста, его критиком и потенциальным читателем.

      Всякое научное произведение насквозь диалогично [4] и может быть представлено как монологизированный диалог. Оно связано с другими исследованиями и выступает как своеобразный микротекст в общенаучном макротексте. С одной стороны, в рамках определенной проблематики концепция отдельного автора перекликается с множетством других текстов. С другой – каждый новый научный текст знаменует собой поступательность, эволюционность научного познания во временном контексте, отражая фактор преемственности в науке. Обращаясь к фонду уже созданных текстов, ученый находит в них импульс для собственного творчества, для создания новых текстов. Процесс познания можно уподобить цепи стимулов и определенных реакций на них, а каждый научный текст – реплике в развивающемся диалоге. Это означает в свою очередь, что каждый научный текст характеризуется очень высокой степенью интертекстуальности. При этом, в качестве главного идентифицирующего признака научной рецензии выступает оценочность [5]. Текстовые функции рецензии: оценочная, поясняющая, аппелятивная, информативная – направлены на активизацию творческого потенциала читателя.

     Оценка в коммуникативно-прагматическом плане есть оценочная мысль, являющаяся выводом субъекта оценивания относительно оцениваемого объекта – выводом, который субъект оценивания стремится выразить в процессе коммуникации. Коммуникативная оценка связана  с коммуникативной функцией мышления, которую можно рассматривать как переработку познанного, известного для себя, в информацию для других, а, следовательно, и с коммуникативной функцией языка [6]. Выделяют два вида оценки: интеллектуальную (рациональную) и эмоциональную (чувственную). В рецензии присутствуют два композиционных звена: информационное и оценочное. Информационная часть обычно реализуется в виде речевой формы «описание» или «сообщение», оценочная – в «оценочном рассуждении». Широкое использование оценочного рассуждения, обобщенным содержанием которого является аргументированная оценка, связано с типичными чертами научного стиля – аргументативностью и логичностью. Аргументированная оценка сопровождается обоснованием суждения, что является одним из основных назначений научной рецензии. Главная цель аргументации в рецензии направлена на убеждение адресата в правомерности выносимых оценочных суждений.     

       Таким образом, в статье  были рассмотрены основные способы реализации коммуникативно-прагматических отношений в научной рецензии. Выяснилось, что определяющее влияние на содержательно-тематическую организацию вторичного текста оказывает абсолютная интертекстуальная зависимость от первичной системы. Это предопределяет и особый характер соотношения новизны и преемственности, «своего» и «чужого» как составляющих того научного знания, которое воплощается в научном тексте.    
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Кручинкина  Н. Д.

К вопросу о соотношении функций языка

Традиционно основной функцией языка   называется  коммуникативная функция. Позволим себе в определенной мере не согласиться с  такой категоричностью утверждения и в этом несогласии опереться не только на свою собственную аргументацию об иерархии некоторых функций языка, но и на теоретические утверждения крупных лингвистов. Дело в том, что коммуникативная функция языка не может считаться единственной основной,  так как для ее реализации необходимо  наличие других, столь же важных функций: отражательной (когнитивной)  и репрезентативной (номинативной).        

В соотношении   язык – действительность язык характеризуется как одна из специфических форм отражения действительности Существование языка в самом себе и для себя было бы абсурдным, так как самим смыслом его появления была потребность человека в удобном средстве отражения окружающей действительности и его мыслей об этой действительности для последующей передачи оформленных, означенных мыслей адресату, т.е. для выполнения языком коммуникативной функции. 

Таким образом, в рамках поэтапности действия разных функций языка    лишь предварительно воспринятый сознанием реципиента и отраженный в процессе его мыслительной деятельности, а впоследствии означенный им в речевом акте  "фрагмент" реальной действительности становится предметом коммуникации, фактом социального аспекта языковой деятельности.   

В динамическом  процессе  речевой (коммуникативной) деятельности    можно  вычленить предваряющие этапы: 1) выделение реципиентом отдельного предмета,  явления, процесса,  целостного события – "картирование мира";  2) отождествление   выделенного  фрагмента  действительности с ему подобными и обособление их от нетождественных  по  тому или иному составу признаков;  3) классификация выделенных фрагментов по прототипическому  признаку. Все эти компоненты процесса относятся к этапам реализации отражательной (фактически познавательной – когнитивной) функции языка.

При отражении в сознании динамики филогенетического процесса на первом этапе происходит картирование (морфологизация) событийной  картины мира. Динамика этого процесса состоит в расчленении  фрагментов действительности на дискретные составляющие. Выделение фрагментов картины мира, таким образом,  включает в себя вычленение отдельных предметов,  явлений, процессов и при этом отделение субстанций от признаков,  процессов, отграничение событий с одной функциональной доминантой от других. К. Бюлер связывает этот этап с целью "как бы разорвать мир на части, расчленить на классы вещей, процессов и т.д., разделить на абстрактные аспекты, каждый из которых коррелирует со знаком" (Бюлер, 2001: 70).

Отдельные субстанции в отражаемой событийной картине мира вычленяются через характеризующие их  действия, признаки, связанные с определенными   типами субстанций. Поэтому на последующем этапе они воспринимаются также через взаимоотношения друг с другом,  через посредство  процессов, которые их объединяют  в единое событийное целое. Эта стадия  представлена в теории К. Бюлера как стадия конструирования  репрезентируемого мира на основе отношений  (Бюлер, 2001: 70).    

Наряду с универсальными закономерностями человеческого мышления, влияющими на адекватное восприятие объективной действительности, вычленение и категоризацию  воспринятых и пропущенных через сознание событий, существуют и такие особенности осуществления этого процесса, которые зависят от более частных внеязыковых причин. 

Язык как социальное явление тесно связан в содержательном  расчленении объективной действительности с общественной жизнью носителей конкретного языка на том или ином временном отрезке, с  этнокультурными особенностями этой жизни. 

Кроме того, при тесной связи и взаимозависимости языка и мышления на восприятие языковой личностью внеязыковой действительности и ее последующее отражение в сознании  влияет сам язык с его внутренней системной спецификой при помощи так называемого языкового мышления (Кацнельсон, 1972: 131 – 132, 134 – 136, 142;  Кацнельсон, 1986: 25,  70 – 82, 85]       При этом,  по мнению А.А. Уфимцевой,  язык как бы набрасывает "сетку понятий"*, которая, "расчленяя объективную действительность, создает языковую картину мира"   (Уфимцева, 1974: 8). 

Такой же спецификой характеризуется и реализация языком репрезентативной (номинативной) функции.   Поэтому можно сказать, что номинативная деятельность  тесно  связана с  познанием мира человеком  не только как языковой личностью, но и как членом определенного социума, определенной общечеловеческой и этнической культуры.  Фрагменты отражаемой сознанием и языковым мышлением действительности означиваются языком условно или мотивированно не только в соответствии с содержательной сущностью отражаемых фрагментов, но и в соответствии с законами самой знаковой системы языка. 

Экстралингвистическая действительность предстает в соотношении  с представляющим ее в знаковой форме языком   как содержательное начало (содержательная сущность), которая как денотат явится означаемым соответствующих знаков при последующей ее номинации. Сама эта отражаемая через номинацию действительность имеет конкретные формы проявления содержания, его структурирования, что и дает возможность восприятия  содержания и последующего означивания  языковыми средствами вычлененных и классифицированных предметов, явлений, процессов, признаков и целых и целостных событий.

Важность репрезентативной  функции языка не могла не быть отмечена крупными лингвистами (Уфимцева, 1974: 9–13; Гак, 1998: 197–364; Бюлер, 2001 и др.).  К. Бюлер посвятил ее описанию целый труд под названием "Теория языка", который имеет в качестве подзаголовка название "Репрезентативная функция языка" (Бюлер, 2001).    Трудно не  согласиться  с утверждениями К. Бюлера и А.А. Уфимцевой о важнейшей роли репрезентативной функции языка (Бюлер, 2001: 10, 34, 36, 73; Уфимцева, 1974: 9).  Так, К. Бюлер  считает, что "репрезентационный  механизм  языкового типа, по-видимому, делает его фаворитом в состязании за мировое первенство по универсальности" (Бюлер, 2001: 73). А.А. Уфимцева фактически подтверждает такую оценку. Она отмечает, что репрезентативная функция языка, проявляющаяся в соотношении действительность / язык,    является основой   смысла существования последнего  (Уфимцева, 1974: 9), и выносит ее  на первый план  (Бюлер, 2001: 36; ср.: Уфимцева, 1974: 13). 

Репрезентативная функция языка осуществляется  благодаря его знаковому характеру.  По этому поводу К. Бюлер замечает, что "языковой знак так хорошо подготовлен и оснащен именно для функции репрезентации" (Бюлер, 2001: 37). Та же идея конверсивно выражена А.А. Ветровым, который замечает, что именно связь с  отражаемым  предметом и делает  язык знаковым (Ветров, 1968: 18).  В рамках семиотики идея отношения между знаком и его внеязыковым субстратом содержится также в семиологической теории У. Эко (Эко, 2004: 62).  Как видно, даже когда идет речь непосредственно о языке, неизбежно упоминается связь языка с внеязыковым субстратом, без которого язык не мог бы выполнять коммуникативную функцию: самой целью коммуникации является  передача через посредство  языкового оформления мыслей об отражаемой сознанием объективной действительности.    

Так как фактически в самом языковом знаке объединены результаты действия как отражательной, так и репрезентативной функций, В.Г. Гак  в раздел, связанный с отражательной функцией языка, которую он называет отобразительной  (Гак, 1998: 197),  фактически включает  и отражательный, и репрезентативный моменты:  а) соотношения между системой знаков (языком) и отражаемой действительностью  в ее разных   фрагментах, б) знаковости самого языка, в) знаковой  комбинаторики и г) знакообразования (номинации) (Гак, 1998: 197 – 364). 

Знакообразование,   соответственно, в интерпретации    В.Г. Гака, представляет собой процесс,  при котором "языковые элементы соотносятся с обозначаемыми  ими объектами" (Гак, 1977:  237).  Собственно, при ином понимании репрезентантов объективной  действительности невозможно употребление самого термина знак. Поэтому признание знаковости языка  позволяет определить его как образование материально-идеального характера, сочетающее в себе а) отражательные свойства и б) зависимые от них номинативные  свойства.     

В оппозиции язык / реальная действительность  язык является  не просто наименованием объективной действительности.  В форме системы языковых знаков номинативные образования представляют собой обобщенное дискретное и в то же время цельное отражение языковой  картины мира.   

Отражательность  являет собой  лишь одну  ипостась  рецептивной деятельности номинанта: восприятие фрагмента действительности (предмета, явления, целостного события) и его категоризацию, т.е. мыслительную, когнитивную,  предъязыковую часть последующего номинативного процесса. "Представительская", т.е. именующая  ипостась собственно языка как особого системного  кода актуализируется репрезентативной функцией. Поэтому можно, видимо, сказать, что означивание языковыми средствами воспринимаемых фрагментов действительности  демонстрирует   выполнение языком  не только функции отражения, но и функции выражения (репрезентации),  которую Б. Рассел вместе с функцией коммуникации относит к первичным функциям (Рассел, 2000: 65).  

Репрезентативность в широком ее понимании означает, что в одной своей ипостаси язык через сознание воспринимающей внеязыковую действительность языковой личности  (на этом этапе – реципиента)  отражает содержательную сторону  действительности, а в другой, чтобы выполнить коммуникативную функцию,  через эту языковую личность, которая на этом, втором этапе выступает в роли говорящего ее именует, означивает  в  отношении  познанный (воспринятый) фрагмент действительности / язык (знак) ((). 

Для реципиента знаковой (репрезентативной) информации в коммуникативном акте  репрезентативность языка означает, что языковой знак  имеет содержание (т.е. выполняет коммуникативную функцию)   лишь при обращении в его восприятии к языковой и  внеязыковой компетенции (фоновым знаниям)  – в  отношении   язык (знак)  / действительность (().

А.А. Уфимцева объясняет  факт обращения к понятиям знака и знаковости языка, иными  словами, к исследованию репрезентативной функции языка  целью "более глубокого проникновения в сущность языка"  именно в таком широком понимании знаковости (репрезентативности) (Уфимцева, 1974: 7). Тем не менее при этом следует помнить, что в  само понятие знаковости  языка лингвистами вносится  большее или меньшее число отношений языкового знака с теми его внешними составляющими, которые и влияют на объем понятий знака  и знаковости    вообще,  языкового знака  и языковой знаковости   в частности.    Как верно  замечает  А.А. Уфимцева, это,  в конечном счете, зависит от понимания лингвистами и философами языка соотношения языка, мышления и действительности и приоритетности одного из этих начал (Уфимцева, 1974: 7).        

Г.В. Колшанский  относится к тем философам языка и лингвистам, которые именно в таком плане разграничивают отражательную и репрезентативную функции языка. Лингвист заявляет,  что знаковой  можно назвать форму языкового выражения "познавательного процесса мышления" (Колшанский, 1990: 38) при условии, если "сам знак выполняет свою функцию обозначения  мыслительных, а в итоге  и материальных объектов  только в качестве материализованной субстанции, но не в качестве  какого-либо самостоятельного способа переработки гносеологической информации, автономного средства в интерпретации отражательной деятельности человеческого сознания"   (Колшанский, 1990: 38–39).    

Вне всякого сомнения, говорить о непосредственном отражении языком  в форме знаковой системы  объективной действительности можно только метафорически. Это обычно и происходит, когда  когнитивный этап сознательно "выносится за скобки": он декларируется лингвистом как один из этапов, предшествующих выбору языковой личностью средств обозначения воспринятого и осмысленного (Богданов, 1977: 5).  

Номинация предметов, явлений, событий сопровождает процесс коммуникации и является его непременным условием. Акт номинации, естественно, не может иметь места без участия коммуникантов. Следовательно, при широком понимании номинации,  при выборе призна​ков, лежащих в основе номинации, языковой техники номинации –  ее актов, средств и способов она тесно связана с прагматическими, когнитивными   факторами  (Гак, 1977: 234 – 237,  241; Кацнельсон, 1986: 85). Такую связь А.А. Уфимцева определяет как "отношение через знак познающего субъекта к объективной действительности"  (Уфимцева, 1974: 10).

При рассмотрении связей  различных факторов и их взаимовлияния  в ряде случаев, по мнению А.А. Уфимцевой, упрощается соотношение между языком и мышлением и выделяется лишь обозначающая (репрезентативная)   функция языковых знаков: "язык как бы набрасывает "сетку понятий"*, которая, расчленяя объективную действительность, создает языковую картину мира"   (Уфимцева, 1974: 8). Однако, как мы показали в нашей статье, в акте  речепроизводства, отражательная, репрезентативная и коммуникативная функции оказываются  в тесном взаимодействии  при  выполнении языком его коммуникативной стратегии.   
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  Сергеева Т.А.

Прагматитка риторических вопросов-речевых шагов

в немецкой диалогической речи

В настоящее время речевой акт рассматривается прежде всего с учетом его функционирования в дискурсе, т.е. единице коммуникативной деятельности, выражающей межличностное речевое взаимодействие и обладающей объединяющей коммуникативной функцией и единой темой.

В центре внимания прагматики находится не только речевая деятельность говорящего и слушающего, но и коммуникативная ситуация, пресуппозиции, интенции говорящего и ожидания слушающего. Прагматику интересует то, с какими намерениями произносятся  определенные высказывания и достигают ли они при этом цели коммуникативного взаимопонимания. В связи с признанием активной роли адресата как равноправного участника динамического процесса коммуникации  на первый план выходит интерактивная характеристика речевых единиц. Интеракция предполагает обмен действиями (как вербальными, так и невербальными), в котором участвуют не менее двух лиц. По мнению А.Г.Поспеловой, речевой акт выполняет интерактивную функцию лишь там, где он один образует шаг или ход (Поспелова, 1992:70). Мы признаем вслед за Л.М.Михайловым три уровня членения диалогической речи: речевой шаг - минимальная единица речевой деятельности, соответствующая одной коммуникативной интенции; речевой ход -  сочленение двух или более речевых шагов; речевую трансакцию (Михайлов, 1994:65). 

Рассмотрим, что представляют собой риторические вопросы (РВ) - речевые шаги с точки зрения теории речевых актов, каковы их прагматические особенности.

Взаимопонимание собеседников осуществляется не только путем передачи и адекватного понимания фактической информации, но и через их эмоциональное состояние, с которым связано пропозициональное содержание. При анализе мы исходили из следующих положений. Автор реплики, содержащей РВ, находится в определенном эмоциональном состоянии или эмоциональном отношении к предмету разговора, реплике собеседника, к самому собеседнику. Конструкция с РВ может быть мотивирована следующими интенциями: выражения собственной эмоциональной оценки без воздействия на слушающего; собственной эмоциональной оценки с целью убеждения слушающего; собственного эмоционального состояния с целью вызвать у слушающего аналогичные эмоции; собственной эмоциональной оценки и ожидания ее одобрения  со стороны собеседника; собственной эмоциональной оценки и запроса информации относительно ее правильности у слушающего.

В большинстве случаев РВ-реакции - речевые шаги выражают несогласие, возмущение, негодование адресата по поводу высказывания инициирующей реплики. Распространенной конструкцией, образующей речевой шаг реагирующей реплики, является РВ типа Was du nur denkst?, например: Sag, ist was mit dem Werk? - Nein, hab’ keine Sorge. Oder hat’s was in der Partei gegeben? Unannehmlichkeiten oder so was? - Was du nur denkst! (Claudius, 33) В данном диалоге между мужем и женой, которая замечает ночью, что муж Эре не спит. Она хочет знать причину его бессонницы. Но Эре не хочет посвящать жену в свои дела. РВ выражает несогласие с приведенными возможными причинами его бессонницы. Анализируемая конструкция служит для выражения возмущения и несогласия собеседника. Иллокутивную силу инициирующей реплики составляют следующие интенции: исходная - спрашивание, конечная - услышать подтверждение своего мнения. Актом исходной акторечевой интенции реагирующей реплики является выражение своего эмоционального состояния, актом конечной акторечевой интенции - выражение несогласия и возмущения, акт исходной постакторечевой
 интенции заключается в воздействии на собеседника, акт конечной постакторечевой интенции - в желании, чтобы его оставили в покое. Разговор на этом заканчивается. В намерение автора инициирующей реплики входило получение информации, однако это вызвало возмущение собеседника. Понимая, что она ничего сможет добиться от мужа своими вопросами, Катрин меняет тактику. Из контекста мы узнаем, что нужную информации она получает. В данном примере мы видим, что РВ приводит к положительному перлокутивному эффекту.

Рассмотрим РВ-шаги, которые соотносятся с интенцией оказания эмоционального воздействия на адресата и выражают при этом эмоциональное состояние автора. В следующем примере РВ являются восклицанием, которое и составляет содержание акта исходной акторечевой интенции в анализируемом высказывании:  Kommst du mit? -Wie kannst du fragen? Sei morgen früh vier Uhr am Bahnhoff. (Noll, 483) Участниками данного диалога являются Вернер Хольт и его знакомая девушка Ангелика. Вернер хочет провести несколько дней в горах и приглашает с собой Ангелику. Ангелика счастлива, она согласна, Свое согласие она выражает в форме РВ. Актом исходной акторечевой интенции инициирующей реплики является спрашивание, актом конечной акторечевой интенции - получение согласия. Акт исходной акторечевой интенции РВ-реакции составляет восклицание, акт конечной акторечевой интенции - эмоциональная реакция на правомерность поставновки вопроса адресантом. Актом исходном постакторечевой интенции является воздействие на собеседника, акт конечной постакторечевой интенции состоит в убеждении адресанта в том, что он не должен сомневаться в адресате. Иллокутивная сила и перлокутивный акт в данном случае совпадают. Перлокутивный эффект заключается в том, что Ангелика выражает свое согласие с высказанным предложением провести отпуск в горах. Прагматическая направленность подобных конструкций заключается в отрицании всякой возможности сомнения. Они выражают негодование по поводу того, что собеседник может сомневаться в адресате.

Выше были рассмотрены РВ-шаги на нейтральный общий вопрос, выражающие эмоциональное состояние адресата и оказывающие на адресанта определенное воздействие.

Следующие РВ-шаги являются реакциями на полувопрос и выражают также эмоциональное состояние адресата, его недовольство, возмущение, гнев, протест и т.д. В таких РВ часто употребляется модальный глагол sollen, усиливающий эмоциональность. Выражение собственного эмоционального состояния часто сопровождается интенцией вызвать подобное чувство у собеседника. Рассмотрим следующий пример: “Das ist eine Zucht!”schimpfte er. “Glaubst du, es ist eine Egge zu haben oder gar eiin Gaul? Woher auch...” - “So hast du gar nicht gearbeitet?” -  “Soll ich den Roggen mit der Mütze eggen?” fuhr er sie an (Voelkner, 99). Разговор происходит между Гердой и ее мужем Юргеном.  Юрген возвращается домой в полдень и сообщает, что семена, которые он должен был засеять поле, плохие. Герда понимает, что он не работал, и хочет получить подтверждение своей догадки. Иллокутивную силу инициирующей реплики составляют следующие интенции: исходной - спрашивание, конечной - подтверждение своего предположения. Актом исходной акторечевой интенции РВ-реакции является сообщение информации , подтверждение вопроса инициирующей реплики. Актом конечной акторечевой интенции - выражение эмоционального состояния. Акт исходной постакторечевой интенции заключается в воздействии на адресата, акт конечной постакторечевой интенции - в его убеждении в правильности своих действий. Разговор на этом заканчивается. Такое сообщение не вызывает у Герды сочувственных фраз. Интенция и перлокутивный эффект в данном случае не совпадают.

Часто РВ-шаги подтверждают пропозициональное содержание инициирующей реплики, что и имеет своей целью так называемый полувопрос. РВ-реакция содержит в этом случае эксплицитно выраженное отрицание, например; “Du kennst mich, Wanzka?” - “Warum soll ich dich nicht kennen?” “Nein, ehrlich, kennst du mich?” - “Ja, zum Teufel, natürlich kenne ich dich.” (Wellm, 236)  Данный диалог передает разговор между коллегами по работе Бартурейтом и Ванцка. Бартурейт хочет услышать от директора школы подтверждение, что тот является хорошим и полезным для школы человеком. Директор школы подтверждает это. Желая удостовериться в услышанном, Бартурейт повторяет свой вопрос.

Актом исходной акторечевой интенции инициирующей реплики является спрашивание, актом конечной интенции - получение подтверждения пропозиционального содержания высказывания. Акт исходной акторечевой интенции РВ-реакции заключается в выражении эмоционального состояния говорящего, акт конечной акторечевой интенции - в констатации факта хорошего отношения к адресату. Актом исходной постакторечевой интенции является стремление убедить собеседника в хорошем к нему отношении. Бартурейт повторяет свой вопрос, что можно объяснить состоянием, в котором он находится, и снова директор подтверждает что хорошо знает его. Иллокутивная сила и перлокутивный акт в данном случае совпадают,   что приводит к положительному перлокутивному эффекту.

Как показывает исследование, РВ-шаги в большинстве своем выражают несогласие, возмущение, негодование адресата по поводу высказываемой инициирующей реплики и соотносятся с интенцией оказания эмоционального воздействия на собеседника. Выражение собственного эмоционального состояния  часто сопровождается интенцией вызвать подобное чувство у собеседника. Часто РВ-шаги подтверждают пропозициональное содержание инициирующей реплики в эмоциональной форме. Появление РВ-шага может быть спровоцировано эмоциональным содержание инициирующей реплики.
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4. ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА

Гаврилова А.Г.

Функционирование фразеологического и 

лексического уровней  в процессе перевода


Рассматривая вопросы, связанные с семантикой английской фразеологии, необходимо принимать во внимание природу фразеологического значения, семантическое соотношение компонента со словом, фразеологическую полисемию в сопоставлении с полисемией слова, явление вариантности и фразеологическую синонимию, сочетаемость фразеологизмов, проблему целостности значения, типологию значения фразеологизма и т.п. При рассмотрении соотношения фразеологизма и его компонентов со словом в семантическом плане следует понять как семантические свойства фразеологизма в целом, так и семантические процессы, происходящие внутри фразеологизма. Например, “to wash dirty linen” является свободные словосочетанием, а “to wash dirty linen at home” является фразеологизмом – выносить сор из избы, где его компоненты теряют семантическую связь с соответствующими словами свободного употребления. Общее (целостное) значение фразеологизма не выводится из значения компонентов, а мотивируется внутренним образом, который подлежит расшифровке.


Фразеологизмы английского языка отличаются структурным многообразием и с этой  точки зрения отражают разнообразие структурной организации свободных словосочетаний, например: through thick and thin, cock-of-the walk, skin and bone, to put the saddle on the wrong horse, it’s a dig at me и т.д. Словосочетание коренным образом отличается от фразеологизма, т.к. в составе словосочетания слова сохраняют все свои свойства. Фразеологизмы имеют свое особое, специфическое значение, которое обычно называют фразеологическим, т.е. обобщенно-целостным, хотя степень целостности может быть различной. Фразеологическое значение имеет компонентную основу. Степень участия компонентов в образовании целостного значения фразеологизма определяется способностью фразеологической единицы противопоставляться эквивалентному свободному словосочетанию. Например, to kill two birds with one stone – убить сразу двух зайцев; или, to play the second fiddle – играть второстепенную роль. Весь фразеологизм обладает в таком случае целостным мотивированным значением. Фразеологическое значение образуется в результате слияния понятийного содержания с категориальным значением. Лексическое же значение формируется вследствие соединения понятийного содержания со словообразовательным и категориальным значением.


Смысловая структура многозначного фразеологизма отличается от смысловой структуры многозначного слова, т.к. во фразеологизме значение является обобщенно-метафорическим. 


Отличие между лексическим и фразеологическим значением заключается в различном характере отражения предметов, явлений, свойств окружающей действительности. Например, Indian Summer – бабье лето; to beat about the bush – ходить вокруг да около (неясно выражать мысли); to promise the moon – сулить златые горы (обещать невозможное). Связь между фразеологизмом и словами свободного употребления не является слишком тесной. Фразеологизмы во многих случаях однозначны и поэтому обладают большей семантической свободой, чем многозначные. «Только безусловно однозначные слова при условии употребления их в общепринятом значении могут обладать семантической свободой». (Амосова, 1987: 32).


Существуют определенные языковые показатели, говорящие о том, что компоненты фразеологизма полностью или частично лишены категориальных признаков слова, и в первую очередь отдельного лексического значения. Например, milk and honey (roses) – кровь с молоком (о здоровом человеке); свежее, румяное (о лице); молодая, красивая (о женщине) и т.п.


  Ни в одном из этих значений компоненты этого фразеологизма не обнаруживают семантической самостоятельности. Кроме того, во всех частных значениях компоненты фразеологизма лишены семантической соотнесенности со словами milk, honey, roses в их свободном употреблении.


Между компонентами внутри отдельных фразеологизмов нередко устанавливаются отношения противопоставления. Например, to make a mountain out of a molehill – из мухи делать слона. Компонент  molehill на уровне слова передает нечто мелкое, ничтожное, а противопоставленный ему компонент mountain символизирует нечто важное и значительное.


У различных фразеологизмов компоненты могут варьироваться. Например, in one’s heart of hearts – в глубине души; to be sick at heart – кошки скребут на душе; with heart and soul – и сердцем, и душой; a big heart – великодушный, благородный; to break one’s heart – разбить сердце; to cut to the heart – ранить в самое сердце; a false heart – вероломный; to have one’s heart in one’s mouth – сердце упало, душа в пятки ушла; to devour one’s heart – изводить себя, чахнуть и т.п. (Кунин А.В.)


В каждом новом варианте тот или иной фразеологизм может быть противопоставлен свободному словосочетанию такого же лексического состава, так что степень вариантности всякий раз зависит от тех словесных видоизменений, которые возможны в рамках одноименного словосочетания переменного типа.


Фразеологизмам присуща и синонимия, т.к. они в функциональном отношении во многом сближаются со словом. Под фразеологическими синонимами понимаются фразеологизмы с тождественным или близким значением. Например, to promise the moon или to promise a land of milk and honey - сулить златые горы (обещать сверхъестественное).


Можно говорить о том, что фразеологизмы не всегда однозначны. Многозначность может проявиться вследствие повторной метафоризации одного и того же словосочетания. Например, to be milk and honey может иметь разные значения в разных ситуациях. Например, She is milk and honey – Она красивая и здоровая; She is not milk and honey – Она не такой уж мягкий человек (мягко стелет – жестко спать).


«Фразеологизм по отношению к другим словам внешнего контекста выступает как семантически целостная, неделимая единица языка» (Архангельский, 1984: 142). Фразеологизм с относительно свободным значением равноправен в семантическом отношении с сочетающимся словом и находится с ним в отношении семантического равновесия.


Фразеология и вопросы, связанные с ней, чрезвычайно существенны как для теории, так и для практики перевода, т.к. связаны с различием смысловых и стилистических функций, выполняемых в разных языках словами одинакового значения.


Фразеология, которая чаще всего встречается в произведениях художественной литературы, широко используется и в публицистике и в ораторской речи и даже, хотя и реже, в научной литературе. 


Сопоставление фразеологического и лексического значений помогает более глубоко понять структурное и семантическое многообразие фразеологии английского и русского языков и находить способы и приемы перевода фразеологизмов с одного языка на другой. 
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Особенности  перевода  художественной  речи

В  современной  лингвистической  литературе  большое  количество  работ  посвящено  теоретическим  проблемам  перевода,  причём  библиографические  данные  свидетельствуют  о  том,  что  количество  их  неуклонно  возрастает.[1] Главную  причину  быстро  возрастающего  научного  интереса  к  переводу  как  к  определённому  феномену  речевой  деятельности  и  языковой  культуры  надо  искать  в  стремительном  развитии  переводческой  практики,  и  ХХ  век  не  случайно  называют  "веком  перевода".[2] Ни  одну  область  общественной,  научной,  культурной  жизни  мы  не  можем представить  себе  сегодня  без  переводной  литературы  в этих  сферах,  и  роль  перевода  повсеместно  возрастает. Переводная  литература  составляет  определённую  часть  национальной  словесности  в  виде  переводов  научной,  деловой,  публицистической  и  художественной  речи.

Примечательно,  что  понятие  "теории  перевода"  возникло  на  почве  перевода  художественной  речи. И  это  неудивительно,  поскольку  история  перевода  неразрывно  связана  с  развитием  отечественной  литературы  и  её  жанров. Переводная художественная литература  составляет   определённую  специфическую  часть  переводной  литературы.[3] Подавляющее  большинство  суждений  о  том,  что  представляет  собой  перевод  и  какие  лексико-грамматические,  семантико-синтаксические  и  фразеологические  особенности  относятся  к  вопросам  и  проблемам  теории  художественного  перевода  составляют  предмет  истории  вопроса  нашего  исследования..

Качественное  отличие  художественного  перевода,  порождающее  его  особую  проблематику,  заключается  в  том,  что  он  имеет  дело  с  языком  не  просто  в  его  коммуникативной  функции. Слово  в  художественной  речи  выступает  как  "первоэлемент"  литературы,  т.е.  в  функции  эстетической.[4] Художественное  слово  не  тождественно  слову  в  повседневном  человеческом  общении:  оно  создаёт  "художественную  действительность",  которая  является  порождением  образного  мышления  художника,  мастера  слова. Поскольку  образность  как  поэтическое  мышление  присуща  человеческому  мышлению  и  человеческой  речи  вообще[5],  вопрос  о  её  воссоздании в  тексте  перевода  возникает  в  соотношении  с  различными  видами  словесности  и  жанрами  литературы. В  реальной  практике  перевода  существует  множество  смежных  и  переходных  случаев  отнесения  слова  к  различным  видам  речи  и  их  разновидностям – "точно  также  мы  не  можем  строго  разграничить  весь  поток  печатного  слова  от  той  его  части,  которая  принадлежит  к  художественной литературе,  т.е.  к  искусству  слова".[6] Как  показывает  многовековая  практика  перевода,  искусство  слова  связано  со  стихией  родной  речи,  и  "вынуть  эту  художественную  действительность  из  этой  языковой  среды,  в  которой  она  была  создана,  просто  "пересадить"  её  путём  логических  операций  на  другую  почву  невозможно,  поскольку  при  этом  рвутся  те  тончайшие  ассоциативные  связи,  которые  участвуют  в  создании  чувственно-конкретного  образа,  и  неизбежно  возникают  новые,  свойственные  языку,  на  который  делается  перевод".[7]
Для  того,  чтобы  воссоздать  в  языковой  ткани  другого  языка  творение  словесного  искусства,  созданного  в  формах  языка  оригинала,  необходимо,  чтобы  переводной  текст  соотносился  с  текстами  произведений  словесного  искусства,  иными  словами,  переводчик,  зная  состав  художественных  текстов  в  национальной  словесности,  должен  как  бы  повторить  в  cвоём  словесном  творчестве  не  сам  процесс  его  создания,  а  смысловое  и  эмоционально-эстетическое  содержание,  адресованное  читателю  своей  страны. Таким  образом,  перевод  как  словесное  творение  должен  возродиться  на  другом  языке  в  словесном  творчестве  талантливого  переводчика.

В  среде  профессиональных  переводчиков  художественной  литературы  бытует  известное  суждение:  переводчик  в  прозе  раб,  а  в  поэзии - соперник. Рабство  предполагает  следование  слову  оригинала,  а  соперничество  подразумевает  некое  равенство  в  словесном  творчестве.

Возникает  вопрос:  перевод  художественной  речи  - это  сфера  искусства  или  перевод  обнаруживает  определённые  закономерности,  которые  позволяют  подходить  к  переводу  художественной  литературы  как  к  технике  речи? Сугубо  лингвистический  подход  к  переводу  может  оказаться  односторонним,  поскольку  лингвистика  исходит  из  того,  что  языковые  средства  для  понимания  одни  и  те  же  в  распоряжении  автора,  или  отправителя  речи,  и  получателя  речи,  т.е.  переводчика.

В  настоящее  время  сущность  теории  художественного  перевода  является  дискуссионной. Эти  дискуссии  вызываются  объективными  процессами,  происходящими  внутри  литературоведения  и  лингвистики.[8] Этот  факт  имеет  свои  причины,  которые  способствуют  тому,  что  в  литературоведении  осуществляется  двусторонний  процесс – дифференциация  (специализация)  и  интеграция  (синтез)  результатов  исследований.

В  теории  перевода  художественной  речи  за  последние  годы  сформировались  три  основные  позиции:

1.Теория  художественного  перевода  представляет  собой  определённую  систему  обобщённого  знания,  в  разработке  которой  принимают  участие  многие  дисциплины.

2.Теория  художественного  перевода  имеет  свой  специфический  предмет,  цель  и  методы.

3.Теория  художественного  перевода  составляет  промежуточное  звено  ступенчатого  исследования  литературы  и  её  общественной  функции.[9]
В  суждениях  о  художественном  переводе  устанавливаются  его  связи  не  только  с  двумя языками,  но  и  с  двумя  литературами. Переводчик  должен  ориентироваться  в  различных  культурных  традициях  и  художественных  стилях,  причём  качества  и  явления  одних  он  осмысляет  и  выражает  качествами  и  явлениями  других. Из  этого  следует,  что  художественный  перевод  как  словесное  словотворчество  переводчика  можно  в  определённой  мере  связать  с  явлениями  билингвизма. Переводчик,  как  личность  двуязычная,  овеществляет  как  языковой,  так  и  культурный  контакт,  а  тексты  перевода  включаются  в  процесс  межкультурной  коммуникации.

Художественный  перевод,  понимаемый  как  декодирование  и  перекодирование  сообщения,  едва  ли  несёт  в  себе  печать  творческой  литературной  деятельности. Это  не  "чистый  билингвизм",  а  "функциональная  разновидность  билингвизма". Действительно,  двуязычность  переводческой  деятельности  превращает  тексты  из  "закрытых"  в  "открытые"  и  таким  образом  даёт  возможность  реализовать  "чужой"  литературный  код.[10]
Понимание  языка  как  кода,  характерное  в  теории  связи  и коммуникации,  упрощает  и обедняет  понимание  перевода  как  синтеза  двух  процессов:  речемыслительного  и  процесса  словесного  творчества. Введение  понятий  "чистый  билингвизм",  "функциональная  разновидность  билингвизма"  не  в  полной  мере  раскрывает  сущность  перевода.

Кодирование  и  перекодирование – термины,  относящиеся  к  шифрованию  и  дешифрованию  текстов. Декодирование  и  выражение  смысла  знаками  носит  иной  характер,  нежели  перевод  художественной  речи  как  речемыслительная  деятельность  и  словотворчество.

Цель  перевода  любой  речи,  в  особенности  художественной,  мы  полагаем,  заключается  не  в  том,  чтобы  реализовать  "чужой"  текст,  а  сделать  его  "своим". Целью  переводной  художественной  литературы,  если  согласиться  с  тем,  что  у  культуры  есть  цель,  состоит  в  том,  чтобы  текст  перевода  вызвал  у  читателя  адекватные  художественно-эстетические  оценки  и  смысловые  значения  и  даже  оттенки  этих  значений,  выраженных  в формах  языка  перевода. Поэтому  понятия  "кодирование",  "декодирование"  относительно  художественной  речи  (например,  поэтические  произведения  У. Шекспира,  Дж. Байрона,  А.С. Пушкина,  М.Ю. Лермонтова)  не  столько  упрощают  понятие  перевода  поэтической  речи,  сколько  приводят  к  недоумению. Упрощение  не  всегда  приводит  к  глубокому  пониманию  сложного  явления. Единственное,  что  объединяет  шифровальщика-дешифровальщика  с  переводчиком – это  то,  что  переводчик  также  не  является  литературным  критиком,  но  в  тексте  перевода  он  вправе  средствами  родного  языка  привнести  изменения  внешних  форм  языка–речи  оригинала,  которые  необходимы  для  воссоздания  внутреннего  содержания  произведения  в  единице  языка-речи  перевода. С  этой  точки  зрения  перевод  является  предметом  филологического  исследования. Рассмотрение  перевода  с  точки  зрения  теории  коммуникации  является  односторонним. Для  описания  основных  принципов  теории  перевода  модели "билингвизма"  недостаточно. Её  следует  дополнить  моделью,  которая  включала  бы  все  специфические  черты  художественного  перевода. Текст  перевода – не  перекодирование  на  уровне  языка  или  "переключение"  на  высшие  уровни  построения  текста.

Текст  художественного  перевода  связан  со  стилистическими  средствами  языка,  поскольку  слова  всегда  стилистически  определены  в  речи. Поэтому  художественный  перевод  отражает  стилистическую  функцию  слова  в  речи,  и  это  самая  характерная  черта,  отличающая  художественный  перевод, как  впрочем,  перевод  научной  и  деловой  речи. Каждое  литературное  произведение  есть  не  только  акт  коммуникации:  оно  может  являться  фактом  духовной  культуры. Не  все  произведения  входят  в  культуру,  а  только  классические,  отобранные  как  образцы  речевой  культуры. Язык  как  система – факт  культуры,  но  не  всякое  словесное  произведение  есть  факт  культуры.

Язык,  по  мысли  В. Гумбольдта  (1767-1835),  имеет  запас  "внутренней  энергии".[11] Национальная  литература  может  влиять  на  другую  литературу. Этот  эмпирически  установленный  факт  свидетельствует  о том,  что  художественная  литература  является  компонентом  межкультурной  коммуникации. В  этом  проявляется  двоякий  характер  литературы:  она  является  и  актом  творчества  и  средством  коммуникации. Литература – средство  коммуникации  не  только  в  пределах  собственных  границ,  но  и  за  их  пределами. В  соотношении  языка  и  литературы  существует  такая  же  параллель,  какая  существует  между  переводческой  деятельностью  и  "билитературностью". В  обоих  случаях  речь  идёт  о  взаимодействии  в  литературном  процессе. Литературы  заимствуют  друг  у  друга  прямо  или  посредством  перевода  то,  что  им  необходимо  для  их  собственного  развития,  в  частности  языковые  средства  выражения  оттенков  значения  слов  и словосочетаний,  имеющих  лексическую,  т.е.  понятийную  тождественность. В  этом  случае  следует  говорить  о  расширении  семантического  поля  языка. При  расширении  семантического  поля  в  переводе  возможны  привнесения  и  устранения  языковых  единиц  в  тексте  перевода  или  изменения  грамматических  структур.

Приведём  примеры.

1). "Stop!" – she cried,  "Don't  tell  me! I  don't  want  to  hear;  I  don't  want  to  hear  what  you've  come  for. I  don't  want  to  hear."

-Молчите! – крикнула  она. – Не  надо! Я  не  хочу  слушать! Я  не  хочу  знать,  зачем  вы  пришли. Я  ничего  не  хочу  слушать!

2). "His  nervousness  about  this  disclosure  irritated  him  profoundly;  she  had  no  business  to  make  him  feel  like  that – a  wife  and  a  husband  being  one  person. She  had  not  looked  at  him  once  since  they  sat  down,  and  he  wondered  what  on  earth  she  had  been  thinking  about  all  the  time. It  was  hard,  when  a  man  worked  hard  as  he  did,  making  money  for  her – yes  and  with  an  ache  in  his  heart – that  she  should  sit  there,  looking – looking  as  if  she  saw  the  walls  of  the  room  closing  in. It  was  enough  to  make  a man  get  up  and  leave  the  table."

Волнение,  которое  он  испытывал,  готовясь  сообщить  свою  новость,  бесило  его  самого:  зачем  она  ставит  его  в  такое  положение – ведь  муж  и  жена  едины. За  весь  обед  она  даже  ни  разу  не  взглянула  на  него;  и  Самс  не  мог  понять,  о  чём  она  думает  всё  это  время. Тяжело,  когда  человек  трудится  так,  как  трудится он,  добывает  для  неё  деньги – да,  для  неё,  и с болью  в  сердце! – а  она  сидит  здесь  и  смотрит,  смотрит,  как  будто  ждёт,  что  эти  стены  того  и  гляди  придавят её. От  одного  этого  можно  встать  из-за  стола  и  уйти  из  комнаты.

3). "Dinner  began  in  silence;  the  women  facing  at  another,  and  the  men. In  silence  the  soup  was  finished – excellent,  if  a  little  thick;  and  fish  was  brought. In  silence  it  was  handed. Bosinney  ventured:  "It's  the  first  spring  day".

Irene  echoed  softly:  "Yes - the  first  spring  day".

"Spring!"  said  June:  "There  isn't  a  breath  of  air!" No one  replied.

The  fish  was  taken  away,  a  fine  fresh  sole  from  Dover. And  Bilson  brought  champagne,  a  bottle  swathed  around  the  neck  with  white".

Обед  начался  в  молчании:  Джун  сидела  напротив  Ирэн,  Босини – напротив  Самса. В  молчании  был  съеден  суп – прекрасный,  хотя  чуточку  и  густоватый;  подали  рыбу. В  молчании  разложили  её  по  тарелкам.

Босини  отважился:

-Сегодня  первый  весенний  день.

Ирэн  тихо  отозвалась:

-Да,  первый  весенний  день

-Какая  это  весна! – сказала  Джун. – Дышать нечем!

Никто  не  возразил  ей.

Рыбу  унесли – чудесную  дуврскую  камбалу. И  Билсон  подала  бутылку  шампанского,  закутанную  вокруг  горлышка  белой  салфеткой.

Данные  примеры  иллюстрируют  привнесение  новых  значений  слов  и  словосочетаний. Как  видно  из первого  примера,  слово  "Stop"  приобретает  несвойственное  ему  значение  "Молчите",  а  словосочетание  "Don't  tell  me!"  переводится  как  "Не  надо!". Аналогичные  случаи  встречаются  во  втором  примере:  "She  had  no  business …" – "Зачем  она?..";  и  в  третьем:  "Spring!" – "Какая  это  весна!"

Таким  образом,  распространённое  в  среде  профессиональных  переводчиков  художественной  литературы  мнение  о  том,  что  "переводчик  в  прозе  раб"  относительное. В  праве  ли  переводчик  художественной  литературы  привносить  лексико-семантические,  синтаксические  и  фразеологические  изменения  остаётся  дискуссионным. Рамки  настоящей  статьи  не  позволяют  детально  рассмотреть  эти  проблемы. В  целом,  вопрос,  какова  природа  перевода  художественной  речи  требует  самостоятельного  детального  исследования.
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Ратушная Л.Г.

Соотношение оригинального и переводного художественных текстов как лингвостилистическая проблема

Феномен текста в последнее время привлекает все большее внимание не только психолингвистов, но и ученых самых различных специальностей. Предпринимаются, например, попытки определить содержание понятия «текст» и дать анализ его составляющих сугубо лингвистическим путем, или же учитывать при таком подходе данные из области культурологии. Небезынтересно также изучение текста в трансформационной грамматике, инженерной лингвистике, нейролингвистике, социологии, литературоведении, семиотике и комплексном изучении искусства вообще.

Исследование процессов взаимодействия реципиента и текста ведется также с учетом задач массовой коммуникации (психолингвистические аспекты), обучения неродному и родному языку, социальной адаптации глухонемых и слепоглухонемых, библиотерапии, патопсихологии (нейропсихологии) и лингвистики, систем информационного обеспечения, книговедения и редакторского анализа, востоковедения (китаеведения), историко-философских штудий и т.д.

Приведем несколько сугубо лингвистических определений текста.

Т.М.Николаева определяет текст как «объединенную смысловой связью последовательность знаковых единиц, основными свойствами которой являются связность и цельность». По мнению И.А.Бескровной, «текст определяется как модель речевой деятельности, как свернутая система коммуникативного акта, из которой можно извлечь позиции автора и адресата».

Небезынтересны определения текста и зарубежных исследователей. Вот, например, как определяет текст М.Пфюце: «Я понимаю под текстом определенную организованную по цели и смыслу совокупность фраз или фразовых элементов, между которыми имеются значимые отношения и функции, т.е. структурированное единство, представляющее в сознании, в виде лингвистической единицы, какое-либо комплексное явление действительности в его относительно законченной смысловой целостности» [цит. по: Е.А.Реферовская 1983: 5].

В психолингвистическом аспекте текст может быть представлен как «продукт и средство реализации коммуникативной задачи, возникающей одновременно перед обоими участниками коммуникативного акта – адресантом (автором) и адресатом (реципиентом). У обоих из них формируются собственные прагматические установки: у первого – на адекватную передачу информации, у второго – на адекватное ее понимание» [А.М.Шахнарович 1998: 64].

Пытаясь сориентироваться в многообразии и разноплановости определений текста, лингвисты предпринимают попытки систематизировать их. О.А.Лапшова, например, сводит все определения текста к четырем типам: 1) текст как объект – совокупность речевых и, по мнению некоторых авторов, невербальных форм, на которые направлена исследовательская деятельность; 2) как акт – зафиксированная, законченная, относительно статичная форма репрезентации реальности..; 3) как процесс – динамичная форма текста, предполагающая коммуникацию и творческую активность общающихся субъектов; 4) как психологический феномен – анализ текста в системе автор – тест – адресат, связанный с выявлением его интенциональной нагрузки.

Но понятие текста в действительности слишком широко, чтобы какое-либо единое определение было удовлетворительным для всех его типов. Поэтому, в силу специфики настоящей статьи, представляется необходимым уточнить понятия оригинального и переводного художественных текстов. В качестве базового определения художественного текста примем дефиницию Ю.П.Солодуба: «Под художественным текстом понимается сверхфразовое единство, характеризуемое общностью идейно-тематического содержания и эстетическим воздействием на читателя как своей основной функцией» [Ю.П.Солодуб 2002: 46].

Определение переводного художественного текста как таковое в литературе нам не встретилось, поэтому, взяв в качестве отправной точки утверждение К.Фосслера о том, что переводы – это «новое индивидуальное творчество, которое может быть более или менее близким оригиналу, но никогда не идентично с ним» [К.Фосслер 1956: 296], сформулируем следующее: переводной художественный текст – это индивидуальный, «переводческий» вариант оригинального художественного текста, выполненный средствами другого языка автором или другой личностью.

Факт отличия оригинального художественного текста от его переводного варианта признается и исследователями текста, и рядовыми читателями. Стремясь выявить отличительные особенности оригинального и переводного художественного текста, Т.Г.Никитченко выделяет следующие категории этих типов текста:

· общехудожественные текстовые категории: диалогичность, образность, символичность, проективность;

· общепереводные категории: общехудожественные + вольность, буквализм.

Другими словами, переводной вариант художественного текста непременно основывается на оригинальном, авторском варианте, отличия же в них укладываются в рамки категорий вольности и буквализма. Вольность, по всей вероятности, предполагает ту особенность переводческой деятельности, когда воплощая свое понимание текста в переводе, переводчик действует свободно, выбирая выразительные возможности.

Переводчик свободен в выборе языковых средств в первую очередь в силу особенностей всех уровней каждого языка: своеобразие стиля автора оригинального текста всегда заключается в применении приемов актуализации (выразительных средств, фигур речи); переводчик не всегда может подобрать эквивалент, т.е. актуализировать тот же отрезок текста и тем же способом. К примеру, на лексическом уровне это проявляется в том, что в каждом языке есть слова, не имеющие семантических эквивалентов в других языках, и что каждый язык проводит некоторые семантические разграничения там, где другие языки этого не делают. В первом случае сложность представляет так называемая безэквивалентная лексика для перевода на определенный язык, такая как afternoon в английском языке для перевода на русский или сутки в русском языке для перевода на английский. Но анализ трудностей, испытываемых переводчиками при восприятии элементов сообщений, которые не вызывают у них конкретных представлений (так называемых прецизионных слов), показывает, что переводчики верно переводят общий смысл высказывания такими элементами на другой язык. Именно общий смысл, а не те едва уловимые коннотации, которые, возможно, заложил в текст автор.

Здесь методологически важна точка зрения Ф.Рантье, включающего коннотацию в круг категорий, связанных с семантической интерпретацией текста. Он допускает возможность рассмотрения коннотации в качестве особых сем, которые, как и денотативные семы, обладают способностью дифференцировать и актуализировать понятия. В отношении коннотации, однако, более важен контекстуальный фактор: лишь в контексте коннотации выполняют смыслоразличительную функцию.

Ю.А.Ладыгин привлекает внимание к тому факту, что читатель (а также переводчик) способен понять принципы построения художественного содержания при условии проникновения в смысловую глубину текста, которая в значительной степени формируется коннотативными смыслами. Развивая свою мысль, он утверждает, что понятийная и эмоциональная направленность текста реализуется в значительной степени с помощью коннотативных значений. Коннотация текста, по его мнению, может возникать в результате глубинных семантических отношений, устанавливающихся между языковыми единицами в пространстве текста.

Таким образом, при переводе художественного произведения важна передача не только денотативного компонента значения слов и целого текста, но, прежде всего, коннотативного. Формированию коннотативных значений способствует специфическое использование языковых единиц и способов их организации.

Вторая общепереводная категория – буквализм – с учетом категории вольности, отнюдь не означает, что переводной художественный текст является пословной калькой оригинала. Этого мнения придерживается и В.Г.Красильникова, утверждая, что тенденция к дословному переводу выражена минимально, и известный теоретик перевода В.Н.Комиссаров, считающий, что «…языковое содержание оригинала практически никогда не воссоздается в переводе в полном объеме, и добиться здесь тождества невозможно. Фактическая близость содержания тестов оригинала и перевода достигается на разных уровнях эквивалентности с утратой отдельных элементов смысла» [В.Н.Комиссаров 1988: 14].

Скорее всего, буквализм связан с понятиями эквивалентности и адекватности перевода. Проводя четкую грань между последними, А.Д.Швейцер пишет, что принципиальное различие между этими категориями сводится к тому, что основным объектом эквивалентности является перевод как результат (эквивалентность устанавливает определенное соотношение между исходным текстом и текстом перевода), тогда как адекватность рассматривает перевод в его процессуальном аспекте, сосредоточивая особое внимание на соответствии стратегии перевода коммуникативной ситуации.

Эквивалентность и адекватность перевода (или его буквализм) предполагают совпадение денотативного и коннотативного значения текста-оригинала и текста-перевода.

Еще одним спорным моментом является необходимость воссоздания лингвистических и экстралингвистических характеристик, отраженных в оригинальном художественном произведении, с одной стороны, и адаптации переводного варианта к коммуникативным условиям его адресата, с другой стороны. Компромиссным решением данной проблемы может быть функциональный подход, при котором для адекватности перевода требуется не полная и точная передача всего смыслового содержания и стилистических особенностей оригинала, согласованных с функционально-стилистическими нормами языка перевода, но лишь правильная передача основной коммуникативной функции оригинала, его функциональной «доминанты». Другие свойства перевода, существенные при подходе к нему с позиций семантико-стилистической адекватности, для функциональной адекватности перевода в принципе нерелевантны.

Огромную важность этой функциональной доминанты признают и другие исследователи. В.П.Белянин считает воспроизведение авторской доминанты необходимым: «адекватный (соответствующий замыслу) перевод художественного текста должен представлять собой переложение смысла текста с одного языка на другой при максимальной сохранности и содержания текста (его инварианта), и его коннотативно-эмоциональных особенностей… Если в переводе допущено искажение эмоциональной доминанты писателя, текст получает другую доминанту – доминанту переводчика – и в этом своем «коннотативном качестве» существует для читателя, не знающего язык оригинала» [В.П.Белянин 1988: 18].

Однако отдельные филологи выражают сомнение относительно важности категории буквализма, присущей тексту перевода: «Речь может идти только об их относительной равноценности, об адекватности художественных образов. Если переводчик, осмыслив и поняв результат напряженной творческой работы поэта, не сумел передать средствами языка перевода художественные образы оригинала, а создал свои, то в таком случае можно говорить, по-видимому, о степени совпадения образов или о разном художественном видении поэта и переводчика» [Н.И.Букреева, Г.И.Береснев 1986: 60].

Тот факт, что искажение «авторских» художественных образов и подмена их образами переводчика считается вполне допустимым, не может не вызвать справедливой критики. Позволим себе присоединиться к точке зрения Н.Н.Скрипниковой, которая пишет о том, что «переводится не только смысл и структура произведения, но также и скрытые, внутренние резервы поэтического текста. Переводчик должен (выделение наше – Л.Р.) не только адекватно передать содержание, но и правильно понять оригинал: что кроется за словами, что именно побудило автора сказать и сказать определенным образом» [Н.Н.Скрипникова 1999: 259].

Проблема эквивалентности и адекватности (или буквализма) перевода возникла не сегодня. Еще А.С.Пушкин, обращаясь к вопросам перевода, звал передавать «дух, а не букву», показывать писателей «в их собственном виде, в их народной одежде». Также не существует единого мнения, хорошо это или плохо, что, читая таких разных поэтов, как Шекспир, Берн, Гейне, Петефи в переводах С.Я.Маршака, мы неизменно узнаем неповторимый маршаковский почерк, его «лицо», его руку. Но кажется вполне справедливым требование того, что переводчик должен стремиться передать коммуникативную доминанту автора текста наряду с идентичной семантикой и стилистикой произведения.

Подводя итог рассмотрению проблемы соотношения оригинального и переводного художественного текстов, необходимо еще раз подчеркнуть, что переводной художественный текст отличается от оригинального художественного текста наличием дополнительных категорий вольности и буквализма. Категория вольности состоит в свободе использования переводчиком языковых единиц и стилистических средств языка перевода, а категория буквализма заключается в сохранении в переводном варианте коммуникативной интенции, заложенной автором в оригинальный вариант художественного текста. Переводной вариант текста художественного произведения должен создаваться с учетом уровней распространения этих категорий. Вольность передачи глубинного смысла оригинального художественного произведения так же неприемлема, как и буквализм в отборе языковых средств при его воспроизведении.
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5. КУЛЬТУРОЛОГИЯ И ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ

Беляцкая А.А.

Этикет как культурологический феномен

Сегодня этикет является столь важным инструментом человеческой деятельности, так часто используемым всеми слоями общества, его правила столь часто изучаются и многократно издаются, что человек перестал задумываться о его истинной природе, порой пытаясь бессознательно соответствовать неким стандартам и нормам.

Нашей задачей является выявить сущностную природу этикета, попытаться раскрыть характер его функционирования. Проблема генезиса этикета может быть рассмотрена в рамках педагогики, социологии, философии, филологии. Наше исследование лежит в рамках культурологии, одной из ведущих дисциплин социогуманитарного цикла.

Что такое этикет? Большая Советская Энциклопедия трактует этикет как «свод правил поведения, обхождения, принятых в определенных социальных кругах (при дворах монархов, в дипломатических кругах и т.п.). В переносном значении – форма поведения, обхождения, правила учтивости, принятые в данном обществе» (Большая Советская Энциклопедия, 1978: с.293). Рассмотрев имеющиеся в разных тематических словарях определения этикета, мы попытаемся определить его в терминах культурологии: этикет – составляющая единица духовной культуры, задающий стандарт поведения в определенной социальной группе. Представляя собой составляющую единицу культуры, этикет дублирует все ее основные функции – человекотворческую, информационную, познавательную, коммуникативную, витальную, аксиологическую, адаптационную. Но более всех других в этикете эксплицированы две универсальные функции культуры – нормативная и разграничительно-интеграционная.

Для более глубокого осмысления понятия «этикет», необходимо разграничивать сопутствующие ему понятия «обряд», «ритуал», «обычай», «церемония».

Ритуал – исторически сложившаяся форма поведения, в которой способ и порядок поведения строго канонизированы (Воронина, 2001: с.118). Также как и ритуал, обряд имеет символическое значение, лишенное непосредственной целесообразности и способствует упрочению связей между постоянными членами группы, либо во взаимодействии между группами (Культурология XXв., 1998: с.105-106). Обычай в этом ряду терминов означает наиболее простой из всех тип культурной регуляции на основе привычных образцов поведения. 

Все понятия относятся к сфере церемониального, семантически акцентированного поведения, имеют социальную природу и представляют собой различные формы высоконормативных символических действий. Церемониальное поведение – вид этикетного поведения с преобладающими инвариантными, закрепленными в каноне и традиции процедурными поведенческими формами (Культурология XXв., 1998: с.344).

Этикет как детерминант образа жизни людей представляет собой некую совокупность правил поведения, касающихся внешнего проявления отношения к людям (обхождение с окружающими, формы обращения и приветствий, поведение в общественных местах, манеры, одежда). Хотя этикет и предполагает установление лишь внешних форм поведения, но без внутренней культуры, без соблюдения этических норм, не могут сложиться отношения ни внутри культурных общностей, ни между ними. Этикет представляет собой единство этической и эстетической категорий. В невозможности существования внешней формы без внутреннего содержания заключается одно из свойств этикета, суть которого – в двуединстве этики и эстетики, формы и содержания.

Двойственность этикета выражается не только в сосуществовании этической и эстетической категорий, но и в ряде других характеристик, одна из которых заключается в возможности функционирования этикета в статике и динамике. Как система норм и ограничений, действующих в определенный момент времени, этикет представляет собой субстанциональный элемент культуры в статике. Отображая настоящее или прошлое как некий стоп-кадр, картину идеальных взаимоотношений внутри человеческого коллектива, этикет являет собой строгую систему поведенческих стандартов, эстетических идеалов и этических норм. 

Однако этикет содержит в себе динамический процесс: в реальном функционировании этикет непрерывно создает новые и изменяет уже существующие нормы и правила. Изменение этических норм и поведенческих стандартов в значительной степени осуществляется на государственном законодательном уровне. Этикет имеет свои пространственные и временные характеристики. Пространственные изменения представляют собой динамическое развитие этикета, происходящее посредством знакомства с формами поведения в других культурах. Другими словами, посредством передвижений человека в пространстве, из культуры в культуру, происходит культурная диффузия (взаимопроникновение) этикетных норм и поведенческих стандартов. Динамика временных изменений норм поведения являет собой процесс передачи приобретенных умений вести себя в разных ситуациях общения от предшествующих поколений к последующим. В культурологии этот процесс именуется «культурной трансмиссией». 

Кроме статической и динамической парадигм, функционирование этикета можно рассмотреть с точки зрения еще двух взаимодействующих аспектов – закрепления норм и их использования. Закрепление норм этикета проявляется в уже действующих или еще не институциализованных, но уже сформулированных в виде правил поведенческих стандартах, изданных в законотворческой и учебной литературе. Сформулированные правила поведения, приведенные в систему, создают некий «кодекс чести», который регламентирует поведение в разных социальных кругах и ситуациях общения и тем самым предлагает некий идеал, образец, на который необходимо равняться человеку, желающему успешно функционировать внутри определенной культурной общности, не нарушая ее гармоничного строя. В этом своем проявлении этикет реализует одно из фундаментальных свойств культуры – характерного для нее движения «вверх». Направляясь «вверх», дальше от «эмпирии повседневности», этикет к тяготеет к закреплению в традиции, «к респектабельности, …к восприятию более или менее подготовленной аудиторией и в этом смысле к элитарности» (Кнабе, 1993: с.17-18).

 Обратнонаправленное движение «вниз», свойственное культуре, эксплицируется в практической плоскости функционирования этикета. Тяготение этикета к жизненной практике заключается в реальном использовании норм и правил в различных ситуациях общения, представляющих собой набор различных событий и прецедентов, в которых их участники следуют определенным поведенческим стандартам. Так называемый «практический» этикет выполняет функцию своеобразного социального регулятора повседневности человеческого общества, формирующего стереотипы поведения, вкусы, привычки, моду и стиль. Систематическое использование этикета приводит к постепенным изменениям норм поведения и довольно часто к искажению правил из-за невозможности непрерывного и точного следования идеальной модели. По сути практика этикета представляет собой набор ошибок и несовершенств в поведении, допускаемых в ситуации общения в определенный момент времени.

Важно отметить, что количество нарушений, допускаемых при соблюдении правил этикета резко уменьшается в тех сферах общественной деятельности, которые наиболее всего контролируются государством. Максимально регламентированным в этом отношении является дипломатический этикет, который наиболее подвержен государственному регулированию всевозможными инструкциями, указами и т.д. По степени строгости соблюдения норм все виды регламентируемой общественной деятельности можно выстроить в некоей последовательности: дипломатический церемониал, встречи на высшем государственном уровне, официальные переговоры, деловые переговоры, различные сферы официальных приемов, официальные торжества и т.д.

Из вышесказанного следует, что самое сильное звено в цепочке функционирования этикета представляет собой высшее правящее сообщество, так называемые официальные лица, наиболее всего придерживающиеся правил и следующие поведенческим стандартам. Далее от официоза, к неформальному регистру повседневного общения, концентрация использования правил этикета ослабевает и сходит на нет.

Следуя по пути социализации – от высших к низшим уровням, тиражируя свои правила, этикет расширяет сферы своего влияния. Одновременно видоизменяются модели-паттерны, принятые в высших кругах. Они адаптируются к каждому отдельному типу коллектива, вносящего свои поправки в уже имеющиеся модели поведения, порой полностью искажая некоторые нормы. Несмотря на постепенные изменения, он сохраняет первоначальные основы поведенческих стандартов; таким образом, этикет создает свою культурную традицию. По мнению Н.А.Бердяева, «культурный стиль всегда заключает в себе подражательность, усвоение традиции, он может быть социально оригинальным в своем проявлении, но он индивидуально не оригинален» (Бердяев, 1939: с.107). 

Этикет, распространяясь между классами культурных общностей и создавая определенную культурную традицию, объединяет эти общности единым семиотическим кодом; и одновременно разъединяет их вариациями семиотических ситуаций, создаваемых внутри каждой из них. Перефразируя Ю.М.Лотмана, каждая отдельная культурная общность в процессе своего развития создает свой особый семиотический код, непереводимый на язык другой культуры (Лотман, 1992: с.30-32). Таким образом, этикет, представляя некий семиотический код, реализует свою разграничительно-интеграционную функцию.

В основе двойственного характера этикета лежит его отношение к человеку. С одной стороны, этикет создается человеком для более четкой организации повседневности, и, с другой стороны, этикет является неким ориентиром, идеалом, который подчиняет все действия индивида тем законам, которые он сам и установил. Таким образом, этикет как бы и управляется человеком и одновременно управляет им. Другими словами, человек создает этикет и подчиняется ему. В этом сочетании управляемого и управляющего начал в этикете эксплицируется смешение человекотворческой и нормативной функций культуры. 

Этикет реализует одно из фундаментальных свойств общественной жизни – диалектическое противоречие индивидуального, личного и коллективного, государственного, общественного целого. Как сказал Марк Аврелий, "Если бы ты хотел этого, ты не можешь отделить твою жизнь от человечества, ты живешь в нем, им и для него. Мы все сотворены для взаимодействия, как ноги, руки, глаза". Таким образом, носителем этикетных норм является индивид, несущий в себе одновременно два начала – коллективное и индивидуальное. Это двуединство общества, отражаемого в этикете, и следует считать основной характеристикой, присущей исследуемому нами явлению. Именно благодаря этому свойству этикет выполняет роль некоего посредника, приводящего к гармонии два начала в человеке – социальное и индивидуальное. 

Итак, в этикете наблюдается сочетание разнонаправленных функций культуры: человекотворческой и нормативной; разграничительной и интеграционной. К другим категориям этикета относятся сочетания управляемого и управляющего, коллективного и индивидуального, этического и эстетического. Вопросы генезиса этикета заслуживают дальнейшего внимания исследователей, чьи научные интересы находятся в сфере социальной культурологии, культурной антропологии, теории и истории и культуры.
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Захарова Н.В.

Лингвокультурная  парадигма канонического текста (на материале разноязычных переводов Евангелия от Матфея)

Христианская религия, имеющая в с основе своего вероучения Библию, получила широкое распространение наряду с другими культами, но именно Библия была одной из первых в мировой истории книг, которую перевели  на иностранные языки, в то время как священные писания небиблейских религий (Веды, Авеста, Коран) очень долго оставались непереведенными. Это обстоятельство имеет большое культурологическое значение, поскольку невольно выявляет особое восприятие такого письменного документа, как Библия, по отношению к которому легко и быстро возникло желание переводить его на другие языки и популяризировать среди разных народов. По истории переводов Библии написано очень много работ, известно, в частности, что первые переводческие опыты восходят к 3 в. до.н.э (перевод Ветхого Завета на греческий язык) (Рижский, 1978: 3). Казалось бы, переводческая проблема Библии должна бы быть исчерпанной полностью по прошествии стольких лет. Но Библия книга оттого и уникальна по своей природе, что создавалась рядом авторов, да к тому же на протяжении нескольких веков, представляя собой некую мозаику стилей, обусловленную не столько авторством, сколько эпохой создания. Поэтому и к переводу данного текста нельзя подойти однозначно. Перед переводчиком встает поистине непростая задача, сохраняя форму текста и манеру автора, передать без потерь содержание. Но как справедливо замечает священник Павел Флоренский в книге «Имена»: «… перевод неизбежно видоизменяет переводимое: если строго соблюдаются оттенки смысла, то необходимо изменить либо корневой состав, либо звуковую инструментовку, ритмику и т.п., невозможно быть верным сразу всем трем моментам речи, ибо тогда двум языкам пришлось бы иметь во всех отношениях одну и ту же природу, т.е. быть одним языком. Поэтому при переводе приходится удерживать что-нибудь одно и жертвовать всем остальным, а тогда произведение престает быть органичным. В силу этого и ради органичности произведения необходимо до известной степени пожертвовать всеми тремя сторонами речи, смысловой, грамматической и звуковой, и заново создать на другом языке некоторое новое произведение, - ответ духа данного народа на идеальную тему, воплощенную другим народом.» (Флоренский,90, цитируется по: Евангелие…, 1991:29).

При обращении к евангельским текстам, первое, что обращает на себя внимание, это влияние времени, а именно известной суммы исходных принципов, то диктующих буквальное следование греческому оригиналу (тексты НЗ, в отличие от ВЗ создавались первоначально на греческом языке) (Косидовский, 1991: 310), то допускающих определенные отклонения от него в связи с требованиями переводящего языка. В частности, ранние переводы отличаются строгим следованием тексту оригинала, священному тексту, написанным по Слову Божию, которое должно передаваться без малейших изменений. Следует отметить, что не все переводчики были согласны с подобным утверждением. Так монах Иероним, автор латинского варианта Библии (4 в.), который позднее получил название Вульгата, был убежден, «что в церковных делах надо искать не слова, а смысл» (Алисова, 1999: 100). Но его поправки носили скорее идеологический характер, что же касается содержания текста, то «перевод Иеронима в большей своей части достаточно близко соответствует оригиналу»(Рижский, 1991:13). Переводы на церковнославянский язык, отсчитывающие свою историю от IX в., а в особенности Кирилло-Мефодиевский вариант были «буквальны до полной темноты текста» (Рижский, 1991: 22), что делало содержание местами абсолютно непонятным обывателю и повлекло за собой появление новых и новых вариантов. Сильное влияние греческого подлинника испытала на себе и Готская Библия, перевод которой относится к  IV в. н. э. Было даже высказано мнение, что готский текст был грецизирован сознательно (Stolzenburg, 1905: 7). Определяющим для такого заключения явился чисто внешний облик готского текста: порядок слов, их подстрочное соответствие оригиналу, а также идентичность форм, что особенно заметно в причастиях, так же, как и в греческом тексте используемых вместо личных форм глагола. Хорошим переводом по меркам тех времен считался перевод, ни на йоту не отступающий от оригинала. Даже Лютера, который первым отказался от такой методики, упрекали в том, что он добавил в переводе одно слово, оказавшееся чисто служебным (Верещагин, 1971: 67). Русская Библия 1876 года отличается опять же грецизированностью, «строй русских фраз часто калькирует строй греческих»(К.И. Логачев. Цитируется по: Евангелие, 1991: 295).

 Создатели новых западноевропейских версий Библии, наоборот, отошли от буквального следования первоисточнику, стремясь в первую очередь сделать текст общедоступным в плане понимания за счет современного, живого языка,  возможно, лишая вместе с тем перевод определенного колорита. Таким образом, совершенно очевидно, что окончательный облик евангельского текста на том или ином языке зависит от характерной для того времени культурной ситуации, предполагающей наличие своеобразной культуры перевода, что в свою очередь доказывает существование лингвокультурной парадигмы канонического текста. Говоря о культурной парадигме, необходимо упомянуть, что такое парадигма вообще. В книге В.А. Масловой «Лингвокультурология» под парадигмой понимается «модель постановки проблем и совокупности приемов их решения» (Маслова, 2005: 5) или, цитируя Т. Куна «научное сообщество, которое руководствуется в своей исследовательской деятельности определенными совокупностью знаний и подходом к объекту исследования» (Т. Кун. Цитируется по: Маслова, 2001:5). Следовательно, лннгвокультурной парадигмой в приложении к канонического текста является система проблем, сложностей его перевода, нашедших различные решения, в зависимости от времени создания перевода и соответственно культурных установок, господствующих на тот момент.

         Определить диапазон лингвокультурной парадигмы канонического текста  можно в следующих направлениях: 

1. Различия между языками предопределены различием культур-носителей, а соответственно и различием мировосприятия. Поэтому каждый язык обладает рядом «специфических для данной культуры явлений, которые являются продуктом кумулятивной (накопительной, закрепляющей опыт носителей языка) функции языка и могут рассматриваться как вместилища фоновых знаний…» (Маслова, 2005: 37). Подобные реалии называют еще безэквивалентными языковыми единицами (безэквивалентной лексикой). Примером может послужить следующий отрывок из Евангелия от Матфея:

[Мф.22;10]
Греч: … καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένων
Рус: … и брачный пир наполнился возлежащими
Лат: … et impletae sunt nuptiae discumbentium 

Фр: … et la salle des noces fut pleine de convives. 
Англ: … and the wedding was furnished with guests.

Интересующее нас слово в оригинале означает «возлежащий за столом», Церковнославянский, русский и латинский варианты не осмелились отойти от первоисточника, несмотря на то, что данный фрагмент остается непонятным читателю в силу расхождения культур. И действительно, манера «возлежать за столом» была свойственна иудеям и абсолютно не известна, например, в славянской культуре «… мужчины во время трапезы полулежали вокруг стола на обеденных ложах…, которые стояли с трех сторон стола, четвертая оставалась свободной, дабы рабы могли подавать кушанья и убирать грязную посуду» (Винничук, 1988: 269). Переводчики на французский и английский языки подобрали слова с нейтральным значением, вписывающиеся в контекст и не вызывающие изумления у простого читателя: фр. - «гость к обеду, сотрапезник», англ. -  «гость».

Подобный прием наблюдается в английской версии и в следующем случае:

[Мф.5;26]
Греч: … τòν ἔσχατον κοδράντην
Рус: … не отдашь до последнего кодранта.

Лат: … reddas novissimum quadrantem
Фр: … payé le dernier quadrant.
Англ: …paid the uttermost farthing.

Здесь реалией является денежная единица «кодрант», бывшая в употреблении во время создания Евангелия на греческом языке. К передаче подобного рода реалий переводчики относятся по-разному: транскрибируя исходное понятие, вместе с тем придавая тексту некий колорит, налет архаичности или подбирая в своем языке аналогичный по ценности денежный знак. В нашем случае, версии, переданные первым способом (слав., рус., лат. и фр.) не утратили своей информативности, т.к. из контекста становится совершенно очевидно, что «кодрант» – одна из мелких монет. В переводе же на английский язык читатель, сталкивающийся с упоминанием денежной единицы «фартинг», принадлежащей его культуре, что, несомненно, искажает картину повествования. Таким образом, способ передачи реалий напрямую зависит от культурной ситуации, переводческих установок, продиктованных временем перевода. 

Другой составляющей культурной парадигмы является следующий момент. Своеобразие культуры, отразившееся в языке, может проявляться, в том числе и в ограниченной выразительной возможности языка при переводе, т.е. в его готовности или  неготовности передать то или иное содержание. Например:

[Мф.4;19]
Греч: … καὶ ποιήσω ὑμα̃ς ἁλιει̃ς ἀνθρώπων
Рус: … и Я сделаю вас ловцами человека.

Лат: … et faciam vos fieri piscatores hominum 

Фр: … pêcheurs d'hommes. 
Англ: … fishers of men.
Дословно  в греческом варианте содержится «и сделаю вас рыболовами человеков», что, скорее всего, было приемлемо в оригинале, но не соответствовало нормам, к примеру, церковнославянского и русского языков, система которых не принимала подобный вариант. И поэтому переводчик был вынужден произвести замену конкретного слова более абстрактным: «рыболов - ловец». И как следствие подобной замены отрывок на упомянутых языках приобретает несколько иное значение, не связанное с рыбной ловлей. 

Но ограничение языковой выразительности может быть спровоцировано и самим переводчиком, стремящимся (в нашем случае) найти эквивалентную  замену устаревшему понятию, что демонстрирует следующий пример:

[Мф.9;17]
Греч: οὐδὲ βάλλουσιν οἰ̃νον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς εἰ δὲ μή γε ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί καὶ ὁ οἰ̃νος ἐκχει̃ται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται ἀλλὰ βάλλουσιν οἰ̃νον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς καὶ ἀμφότεροι συντηρου̃νται 
Рус: не вливают также вина молодого в мехи ветхие; а иначе прорываются мехи, и вино вытекает, и мехи пропадают, но вино молодое вливают в новые мехи, и сберегается то и другое. 

Лат: neque mittunt vinum novum in utres veteres, alioquin rumpuntur utres et vinum effunditur et utres pereunt sed vinum novum in utres novos mittunt et ambo conservantur

Фр: on ne met pas non plus du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement, les outres se rompent, le vin se répand, et les outres sont perdues; mais on met le vin nouveau dans des outres neuves, et le vin et les outres se conservent. 
Англ: neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but they put new wine into new bottles, and both are preserved.

В данном случае исходное греческое слово ἀσκοὺς переводится как кожаный мешок для вина. Русский, латинский и французский языки нашли эквивалентные варианты мехи, бурдюк, а в английском тексте мы находим современное слово бутылка, предмет явно не имеющий никакого отношения  к периоду создания текста Библии. Таким способом переводчик, вероятно, хотел уйти от устаревшего понятия, заменяя его новым, хорошо известным читателю. Но произведенная замена повлекла за собой другую, продиктованную самим текстом, так как бутылка не может разорваться, как мы видим в оригинале, а может разбиться (break). Стремление привнести в текст больше ясности привело к утрате первоначального смысла данной метафоры: дело в том, что старые мехи не выдерживают давления молодого вина, которое бродит в период хранения. Под старыми мехами автор подразумевает неокрепшую веру учеников Иисуса, а под молодым вином пост и тяжесть заповедей, и поэтому они еще нуждаются в снисхождении, которое должны будут проявлять и к другим. 


Исходя из выше изложенного, можно сделать вывод, что, рассматривая проблему перевода многоязычных версий канонического текста невозможно игнорировать существенное влияние, оказанное лингвокультурной парадигмой. Именно лингвокультурная парадигма предопределяет текстопостроительные модели, обусловившие соответствующую вербализацию содержания, общего для всех версий Евангелия. 
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Ивлева А.Ю.

Поэтика «поперечного разреза» в романе Дж. Джойса «Улисс» как главная составляющая литературы потока сознания на английском языке

Родоначальником литературы «потока сознания» традиционно считается Джеймс Джойс. С этим утверждением трудно спорить, действительно, именно Джойс привнес в английскую, да и во всю мировую литературу столько нового с точки зрения формы, так переиначил укоренившиеся представления о литературной поэтике, смог полностью изменить привычную текучесть фабулы. Джойс впервые доводит все существующие литературные приемы до их кульминации, заставляя их функционировать совсем по-другому: символические соответствия приходят на смену привычных аллюзий, метафора становится выразителем новой науки, каламбуру делается тесно в языковых рамках, и он вступает в поток философствования, эпифания выступает в роли эпистемологической метафоры, всякая форма стремится стать экспрессивной, и, наконец, писатель отказывается от привычной фабулы, заменяя ее поэтикой «поперечного разреза». Все эти приемы способствовали появлению кардинально нового направления в литературе и философии 20 века – «потоку сознания». На наш взгляд, наиболее существенной составляющей литературы «потока сознания» правомерно считать поэтику «поперечного разреза».

Чтобы довести до завершения проект драматического повествования в литературном произведении, разрешающегося в экспрессивности структуры, Джойс, имея в виду цели своего рассказа, решает, прежде всего, разрушить инструмент, саму структуру так называемого «хорошо сделанного» романа, который с начала века стал отождествляться с романом вообще, таким образом, он заменяет упорядоченную фабулу кажущимся беспорядком. Поэтика «хорошо сделанного» романа коренится в поэтике Аристотеля, в нормах построения трагической фабулы, предложенных античным философом. В то время как история, по мнению почитаемого Джойсом философа 18 века Д.Вико, складывается из комплекса беспорядочных событий, не объединенных никаким логическим смыслом, - событий, которые могут происходить с одним или несколькими людьми в определенный период времени. Поэзия и искусство в целом вводит в этот комплекс фактов логическую связь, необходимую последовательность, отбирает одни и обходит стороной другие, согласно требованиям правдоподобия; таков принцип традиционного романа, о котором красноречиво заявлял Г. де Мопассан в предисловии к своему роману «Пьер и Жан». В силу принципа сцепления значительных событий, отождествляющегося с принципом романа как такового, происходит, очевидно, следующее: в традиционном романе не говорится о том, что герой, например, высморкался, если это не является основной причиной для, скажем, разрыва с героиней. Итак, если акт не значит ничего, то этот акт незначителен с точки зрения идеологии романа. У Джойса мы находим полное принятие незначительных актов повседневной жизни в качестве повествовательного материала. Аристотелевская перспектива полностью выворачивается наизнанку: то, что прежде было несущественным, становится центром действия. В роман попадают уже не значительные вещи, но разнообразные мелочи, вне их взаимосвязи друг с другом, в непоследовательном потоке их появления. Мысли переплетаются с поступками, ассоциации идей соседствуют с автоматизмом поведения. 

Подобный отказ от выбора и от иерархической организации фактов, по мнению исследователя творчества Д.Джойса, У.Эко «означает устранение традиционных условий вынесения суждения» (Эко,2003:195). В традиционном романе суждение выносилось, исходя из самой фабулы: она устанавливает причинные связи, а, следовательно, и объяснения, она говорит читателю, что факт Б происходит в силу факта А. В случае с реальным историческим процессом, причинное объяснение уже представляет собой оправдание и вместе с тем классификацию в соответствии с тем или иным порядком ценностей. Действительно, даже сугубо фактическое объяснение в историографии представляет собой оправдание, выдержанное в макиавеллиевской перспективе ценностей. 

Создавать традиционный роман – значит отбирать факты с точки зрения автора, а затем приводить их в согласие с некоторой системой ценностей, картиной мира эпохи. Речь идет о том, чтобы устранить причинность истории в перспективе поэзии. В «Улиссе» налицо выбор в пользу жизни, а не поэзии, принятие всех событий без их фильтрации, уравнивание незначительного и глобального до такой степени, что невозможно определить, что же является значительнее и почему. Факты, теряя свою важность, все становятся одинаково важными. Как утверждал сам писатель : в его романе нет сюжета, а если быть точнее, нет какого-то одного сюжета, это некий отрезок жизни, который отрезан всегда в единственном смысле, в смысле времени, причем не вдоль, а скорее поперек и вглубь. Роман «Улисс» вмещает в себя весь жизненный опыт автора от философского до житейско –обыденного.

Было бы несправедливо считать, что Джойс первым воспользовался внутренним монологом, «изобрел» поток сознания, применил поэтику «поперечного разреза», все эти реалии существовали и раньше. Достаточно упомянуть У.Джеймса и его «Принципы психологии», труды Бергсона, творчество М.Пруста, спор о природе романа, ведомый У.Безантом и Р.Л.Стивенсоном, однако именно Джойс воплотил принципы построения литературного произведения, существующие в большей степени теоретически, в полной мере в своей литературной практике. Следуя основным принципам внутреннего монолога, описанным Дюжарденом, писатель пытается поймать и показать нам жизнь как бы рассеченную пополам, откуда появляются все сознательные и бессознательные ферменты, вызывающие работу мысли персонажа. 

Поскольку до Джойса мир сообщался реципиенту в терминах прямо выраженного дискурса, подлежащего цензуре сознания, достаточно сложно переключиться на разрушение традиционного образа мира. Джойс внутренним монологом собирает фрагменты мира, схваченные в тот момент, когда мир еще не лишился своей формы. Внутренний монолог регистрирует весь поток сознания персонажа при условии, если принимается метод редукции истинного и подлежащего проверке к тому, что сказано художником. При этом предполагается редукция реального универсума к произведению. Эта повествовательная условность существенно важна для того, чтобы понять термины поэтики Джойса : в тот самый момент, когда его поэтика усваивает технику, являющуюся решительной натуралистической и реалистической редукцией, она осуществляет отождествление жизни с языком. Подобный процесс хорошо известен символистской поэтике, и в полной мере воплотился, например, в творчестве О.Уайльда; она полагает, что полностью исчерпывает мир, подлежащий опыту, в словарном пространстве необъятной энциклопедии и обнаруживает склонность к редукции всего мира к некоей «Сумме», которая по своей сути является, несомненно, средневековой. 

Вместе со структурой фабулы и с традиционным критерием повествовательного отбора в «Улиссе» подвергается раздроблению также видение времени. Такое раздробление очевидно для писателя-ирландца, говорящего на английском языке, так как сам язык, его структура несет в себе элементы этой раздробленности: в английском языке важнее не настоящее, прошедшее и будущее, а то, как протекает, протекало и будет протекать время – является оно лишь констатацией факта, или же это процесс, или законченный результат. Таким образом, мы вновь и вновь находим оправдание литературы «потока сознания» в языке. Классическая фабула предполагает видение потока времени с точки зрения вечности, способной этот поток измерить: один лишь всесведующий наблюдатель способен в один миг охватить не только отдаленные события, предшествовавшие некоторому данному факту, но и его грядущие последствия, чтобы суметь отобрать его как имеющий значение в целях, свойственных окончательной и всеохватывающей цепи причин и следствий. В «Улиссе» время переживается как изменение, но как бы изнутри. Читатель и автор движутся к обладанию временем изнутри его потока и этому, безусловно, способствует поэтика «поперечного разреза». Даже если есть универсальный закон протекания истории, нельзя искать его где-то вовне, и это высказывание заранее определяется той крайне индивидуалистической точкой зрения, на которой находится человечество, причем внутри процесса развития. 

Но если продвигаться внутрь фактов сознания, зарегистрированных с той же абсолютной точностью, что и прочие равноценные события, тогда под сомнение ставится само тождество личности. В потоке восприятий, нагромождающихся одно на другое, во время прогулки – скитания Блума по дублинским улицам, до крайности истончаются грани между «внутренним» и «внешним», между чувствами Блума, и тем, что Дублин производит в нем : при этом сознание рискует свестись к некоему анонимному экрану, регистрирующему символы, поступающие со всех сторон. По сути, то, о чем думает один персонаж, может помыслить себе и другой, только несколько глав спустя. Таким образом, сумма «помысленных» событий образовывает поле их взаимного согласования, а конкретное сознание, помыслившее их, оказывается фиктивной сущностью. Разлагая мысль на сумму «помысленного» и мыслимого (совершенного и находящегося в процессе действия), рассказчик оказывается одновременно перед лицом кризиса повествовательного времени и кризиса персонажа. Цель Джойса представляется очевидной: он хочет дать читателю образ такого мира, где многообразные события сталкиваются и складываются друг с другом, отсылают друг к другу и отталкивают друг от друга, словно при статистическом распределении событий, позволяя тем самым наметить читателю многообразные перспективы взгляда на это произведение - универсум. Однако символы Джойса далеки от говорящих символов, например, Средневековья, где каждая вещь являлась манифестацией иной реальности. В средневековом символе отношение между означающим и означаемым ясно в силу однородности культуры : но именно этой однородности одной-единственной культуры и не хватает современному поэтическому символу, который порождается многообразием культурных перспектив. По мнению У.Эко «… знак и означаемое обручаются посредством короткого замыкания, поэтически необходимого, но онтологически неосновательного и непредвиденного» (Эко, 2003:233). Логично предположить, что шифр не покоится на отсылке к объективному, данному за пределами произведения; его понимание имеет силу лишь внутри произведения и обусловлено структурой последнего. Произведение Джойса, управляемое лингвистическими условностями английского языка, становится ключом к своим собственным шифрам. 

Пересмотреть всю совокупность символических возможностей, перекрещивающихся друг с другом во всех измерениях современного культурного универсума – вот желание Джойса, воплотившееся в потоке сознания, порожденного поэтикой «поперечного разреза». Именно последняя наделяет роман писателя «Улисс» строгим порядком, кажущимся на первый взгляд хаосом. Необходимо, однако, отметить, что порядок нужен Джойсу прежде всего как эскиз той мозаики, которую автор постепенно складывает. Отдельные детали стыкуются друг с другом непоследовательно, так что приходится признать, что порядок – не столько отправная точка, сколько пункт прибытия. Мир, изображаемый Джойсом посредством слова и конкретного языка, нельзя изобразить, пользуясь искусственными абстракциями традиционного романа. Твердые установления, группы и индивидуумы, играющие роли различных существ, дуализм добра и зла, души и материи, духа и плоти, инстинкта и разума, совести и корысти не способны по мнению Джойса отобразить символ – предел эпохи, уместить в себе мир. Нельзя сказать, что эти понятия отсутствуют в художественном мире писателя, они – в душах главных героев. Но всякая вещь сведена к терминам такого события, которое, как в современной физике и философии, вписывается в некий континуум, но при этом может быть рассмотрено и как бесконечно малое. 

Таким образом, мы приходим к главному выводу: Джойс, отображая свою художественную картину мира, с таящимся в ней символом эпохи, прибегает к воплощению нетрадиционной формы письма. Его поток сознания, появившийся во многом благодаря поэтике «поперечного разреза», изобилует лингвистическими условностями и микросимволами, характерными для специфики английского языка. Поэтому, можно утверждать, что многие из поставленных автором задач разрешаются в языке.
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Позитивность американского мышления и речевой этикет американцев

Общаясь с иностранцами, мы часто забываем о несходстве культур и можем своими словами нечаянно оскорбить или удивить собеседника. А ведь «чем лучше человек владеет языком, тем более высокие требования предъявляются к знанию местной культуры: предполагается, что бегло общающийся на языке, знает, что и когда уместно говорить». [Виссон, 2000: 42]. Сегодня очень много русских приезжают в Америку, однако лишь немногие из них осознают, что для успешного общения с американцами мало изучить грамматические правила и иметь большой словарный запас, прежде всего необходимо понять особенности американского мышления, т.к. непонимание этих особенностей приводит к совершению разнообразных ошибок ( в Америке даже выпускаются книги специально для русских, цель которых помочь им не допускать эти ошибки). Невозможно понять американцев, дух народа, менталитет, не обратившись к их истории. Американское мышление начало формироваться во время первых колониальных поселений в Новом Свете. В условиях освоения новых земель, необходимости выживания нельзя было падать духом. "Нет проблем" - выражение, придуманное американцами. We shall overcome - девиз американцев. Во второй половине двадцатого века в Америке выходит множество пособий по этикету, цель которых научить американцев как себя вести, т.е. что говорить, как говорить и в каких ситуациях. В 1950 американский священник Норман Винсент Пил пишет книгу "Сила позитивного мышления". В то время книгой зачитывались миллионы. Основные идеи книги: 1) «Если вы мыслите позитивно, все сложится удачно»; 2) «Надо вести себя так, чтобы не причинить вред себе и другим». Существует масса примеров, подтверждающих, что американцы всегда настроены на позитивный лад и это отражается на том, что они говорят. Давайте вспомним, что говорила Скарлетт О'Хара в самых тяжелых ситуациях: “Tomorrow is another day” ("Завтра будет новый день"), то есть проблемы сегодняшнего дня останутся в дне вчерашнем. Неизменно наступит happy end. Эти особенности менталитета находят отражение и в правилах общения. К примеру, на вопрос “How are you?” у американцев есть единственно правильный ответ: “Fine, thanks”. Без вариантов. Сравните с наиболее часто употребляемыми русскими: «Нормально». «Неплохо». «Хорошо». «Потихоньку». «Помаленьку», «Так себе». Если произошли какие-то катастрофы в жизни, то американцы о них рассказывают, но только тем , кто по их мнению может помочь,(если, конечно, собеседник расположен слушать ). Редко вы услышите от американца сочувственные речи в духе "Бедный, как не повезло, какая судьба". Столь свойственное русским сострадание может быть воспринято как оскорбительная жалость. Хотя в некоторых случаях можно услышать: “Oh, you poor thing...”("Ой ты, бедняжка), но за этим незамедлительно последует поправка: “Оh, but I am sure it will be fine” - то есть, какая бы ни была проблема, я уверен, что все сложится удачно. Вообще слово "фатализм" имеет для американцев негативный оттенок (примечательно, что в русском языке есть такое выражение, как "обижен судьбой", а в английском нет). Американские исследователи отмечают то, « как по-разному себя ведут и что говорят русские и американцы в сходных жизненных ситуациях. Увидев человека, упавшего на улице, американец спросит: Are you all right?, русский поинтересуется: Вам плохо?».(Л.Виссон, 2000: 47) В качестве примеров подтверждающих, как правильность данного высказывания так и позитивность американского мышления, можно взять речь героев очень известных американских фильмов. Фильм «Romance with Stone» с Майклом Дугласом в главной роли. Ситуация. Герой с героиней пробираются сквозь джунгли под проливным дождем, причем их только что обстреляли злоумышленники. Вдруг героиня видит скелет, который высовывается из окна, лежащего на земле самолета. Она кричит от страха, закрывая лицо руками. Подбежавший герой спрашивает ее: «Are you OK?». Трясущаяся от страха героиня кивает головой: «Yes». Перевод (профессиональных переводчиков для российского телевидения). Герой спрашивает: «Испугалась?», героиня кивает головой: «Да». Фильм «Evolution» с Дэвидом Духовным в главной роли. Героиня фильма, выходя из машины, падает. Герой поворачивается к ней: «Are you OK?». Героиня машет руками: «I’m good, I’m good». Перевод. «Ушиблась?», «Да нет, ничего страшного». В фильме «Evolution» c героиней фильма несколько раз случаются неприятности. Ситуация. Когда генерал знакомит их друг с другом, героиня спотыкается и падает, не успев пожать протянутую для рукопожатия руку. В данном случае героиня не дала генералу спросить: “Are you OK?”, а сама закричала: «I’m OK, I’m OK!». Перевод: «Все хорошо, ничего страшного». Эту сцену видят пять человек, но они согласно правилам этикета делают вид, что ничего не произошло. Данную ситуацию можно было бы назвать иллюстрацией к любому американскому учебнику, обучающему, ЧТО нужно говорить и КАК себя вести в различных ситуациях. Учебники учат: если с Вами или Вашим собеседником произошел казус (например, в ресторане или на званом обеде был пролит суп или вино на скатерть, кто-то спотыкнулся и упал), то все окружающие должны сделать вид, что ничего не произошло (исключение составляют те случаи, когда пострадавшему требуется срочная помощь). Фильм для семейного просмотра «Babe». Главный герой Бейб очень положителен и является образцом для подражания. О нем все говорят, что он nice, kind, delicate and clever. Посмотрим, как ведет себя и что говорит Бейб в различных ситуациях. Ситуация. Главному герою, поросенку Бейбу, который считает себя «sheep pig» и является приемным сыном «sheep dog» Флай, предстоит на следующий день выступить на sheep dog competition. Понятно, что поросенку придется нелегко. Перед ним стоит непростая задача – выступать в трудном даже для собак соревновании. Но, когда Кот спрашивает, что он думает по этому поводу, он отвечает: «I’ll be all right». Другой пример из этого же фильма. Ситуация. Бейбу только что сообщили, что его приемная мать Флай, которая так хорошо к нему отнеслась, ruthless, vicious and his mind is a tangle of questions. Он очень печален. Но когда Флай в конце дня подходит к нему и спрашивает: «Have a good day, Babe?», он очень вежливо ей отвечает: «Yes, thank you»,так как именно так должны отвечать примерные дети; при этом эпизод построен авторами фильма так, что зрители понимают, что Бейбу нужно сначала выяснить, так ли это, права ли Maа, которая это сказала, и Бейб к своей радости убеждается, что это не так-«Babe promised himself that he would never think of any creature badly again». Опять проявляется позитивность мышления: нельзя плохо думать о человеке только потому, что кто-то сказал за его спиной, что он плохой. Пример из этого же фильма. Ситуация. Кот сказал Бейбу, который считает себя sheep pig, что «pigs don’t have any purpose except to be eaten by humans». Флай вынуждена сказать, что это правда. Она спрашивает: «Do you want to talk about it?», Бейб отвечает «No, it’s all right. I’ll be all right». И авторы фильма показывают, что Бейб прав – он действительно выходит победителем из очень сложной ситуации. Фильм «Home alone 2». Ситуация. Девятилетний герой фильма понимает в аэропорту Нью-Йорка, что он остался один и вся его семья во Флориде. Он подходит к администратору и спрашивает: «What is it out there?». Услышав , что он в Нью-Йорке, мальчик застывает от испуга, однако, на вопрос администратора, (в чьи обязанности входит помогать при чрезвычайных обстоятельствах): «Something wrong, sir?» он еле слышным шепотом отвечает: «I’ll be fine», т.е. ответ не меняется, так как именно так нужно отвечать. Если сейчас не очень хорошо, то потом все будет замечательно. Опять приведем пример из фильма «Romance with Stone». Ситуация. В погоне за сокровищами героям приходится плыть под водопадом. Они промокли до нитки. Когда они добираются до пещеры, герой спрашивает героиню: «Are you all right?», на что она отвечает: «I’m fine!». В русском варианте этот вопрос перевели точно: «Ты в порядке?», ответ: «Да.»,так как в данном случае русскому зрителю понятно, что, если идешь за сокровищами, то на такие пустяки, как водопад, не стоит обращать внимание. Очень интересный пример представлен в фильме «Ocean’s eleven» с Дж. Клуни и Бредом Питом в главных ролях. Ситуация. Герой фильма – мошенник, но он изображает богатого, солидного джентльмена, которому становится плохо. Он начинает задыхаться, глотает таблетки. Всем очевидно, что у него плохо с сердцем, но вопрос владельца казино, с которым он разговаривал, опять неизменен: «Are you all right?». Ответ: «Yes, I’m OK». Перевод: «Вам плохо? Врача?». Ответ: «Ничего, ничего». Через минуту он падает и умирает. Таким образом, мы видим, что вопросы «Are you OK?» «Are you all right?» и ответ «I’m fine» без вариантов, являются формулами речевого этикета американцев, которые ярко отражают особенности их менталитета и, прежде всего, позитивность мышления. Они отражают образ их жизни, который нельзя не учитывать. Наглядным подтверждением этого является тот факт, что по свидетельствам русских очевидцев, сумевшие спастись в ужасной трагедии 11 сентября, вниз по лестнице к жизни бежали очень немногие. Американцы в основной своей массе стояли толпами у окон, и кто-нибудь обязательно говорил: «Everything will be OK! We called 911». До самого последнего момента они действительно в это верили, поэтому эта трагедия была настоящим шоком для американцев. Доказательством позитивности американского мышления является и то, что американские дикторы говорят о выживших (survivors) и они воспринимаются как герои, (отметим, что и на памятнике в память о погибших во время террористического акта 11 сентября написано не «Жертвам 11 сентября», а «Героям …»), русские же дикторы передают о жертвах (victims). Русские обсуждают проблемы, а американцы вопросы (issues, items on the agenda).

Почти каждый человек, имеющий опыт общения с иностранцами, оказывался в ситуации, когда коммуникация не была успешной, причины же неудачи лежали за пределами собственно языка; поэтому несомненно положительным является тот факт, что многие ученые в настоящее время особо подчеркивают необходимость изучения того национально-культурного ядра, которое является достоянием практически всех членов того или иного лингвокультурного сообщества и объясняют они это именно тем, что без этих знаний адекватная коммуникация на соответствующем языке может оказаться затрудненной или даже невозможной.
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Пространственно-временная интерпретация мира в литературе

Согласно Ж. Деррида, Аристотель стремился ответить на два вопроса – бытийствует ли время и какова природа времени (см.: Деррида, 1999). Оба вопроса не имеют единообразных ответов и представляют собой неразрешимые противоречия: то, что бытийствует, — есть и, значит, не может не быть; время, которое течет, — изменяется, и, следовательно, должно представлять собой невозможное сочетание бытия и небытия. Вопрос о природе времени толкуется Аристотелем как вопрос о том, из чего складывается время; его ответ известен – время состоит из моментов «сейчас» («nun»). 

Проблема в том, что момент можно определить двумя взаимоисключающими путями – момент есть одновременно то, чего уже нет, и то, что еще не наступило. Деррида говорит о «мгновении ока» в «Голосе и феномене». Если то, что понимается как время, признается существующим, то времени нет; если же это действительно время, то оно не может существовать. Попытка преодолеть это противоречие реализуется, как отмечает Деррида, достаточно любопытным способом: соединением данной апории с другим парадоксом — парадоксом пространства, что приводит в конечном итоге к пространственно-временной интерпретации мира как последовательности во времени и одновременности в пространстве. 

Последовательность и одновременность — понятия взаимо-исключающие, но необходимые, если ставится цель обоснования модусов существования мира. Пространственно-временные парадоксы разрешались в греческой философии посредством понятия «ама» (в переводе с греческого «вместе» и «в одно и то же время»), «маленького ключа», который был призван открыть и закрыть историю метафизики. Метафизика должна этим понятием совместить последовательность времени и одновременность пространства как бинарную оппозицию и одновременно условие для появления Бытия. В западной культуре это совмещение получило образное выражение круглого циферблата часов, в котором присутствуют уже все моменты времени, вообще круга как символа вечного возвращения (здесь можно сослаться на метафору времени у Ницше – вечное возвращение одного и того же). То, что должно реализоваться в этом совмещении, Деррида определяет еще как совпадение двух типов синтеза — имманентного синтеза пространства-времени, осуществляемого в сознании, и трансцендентального синтеза как производства реального пространства и времени мира.

Эта своеобразная «инверсия» времени, характерная для логического и художественного мышления разных эпох развития человечества, определяется особым представлением о времени, в частности о будущем. За счет будущего обогащалось настоящее и в особенности прошлое. Сила и доказательность действительности принадлежит только настоящему и прошлому — «есть» и «было» — будущему же принадлежит реальность иного рода, «эфемерная» реальность. «Будет» лишено той реальной весомости, которая присуща «есть» и «было». Будущее не однородно с настоящим и прошлым, и каким бы длительным оно ни мыслилось, оно лишено содержательной конкретности, оно пустовато и разрежено, так как все положительное, идеальное, желанное путем инверсии относится в прошлое или частично в настоящее, ибо этим путем все это становится более весомым, реальным и доказательным. 

Чтобы наделить реальностью тот или иной идеал, его мыслят как уже бывший однажды когда-то в Золотом веке в «естественном состоянии» или мыслят его существующим в где-то настоящем. Люди готовы скорее надстраивать настоящую действительность по вертикали вверх и вниз, чем идти вперед по горизонтали времени. Даже если эти вертикальные надстройки и объявляются потусторонне-идеальными, вечными, вневременными, то они мыслятся как нечто одновременное с настоящим, то есть как современное. Это лучше, чем будущее, которого еще нет, и которого еще никогда не было. Историческая инверсия в точном смысле слова предпочитает такому будущему прошлое как более весомое, плотное. 

Широко истолковывая понятие художественного пространства, О.Шпенглер распространяет его не только на изобразительные искусства, но и на все виды искусства и говорит о пространстве музыки, литературы, садового искусства и т.д. (Шпенглер, 1993: 162). В западной культуре «искусствами пространства», в которых оно выступает как бы в обнаженной форме, являются масляная живопись и инструментальная музыка. Отсутствие вечных законов искусства означает, что нет никаких, сохраняющихся во все времена и для всех культур принципов создания художественного пространства.

Бытие ориентировано и имеет пространственный характер, существование нашего тела с реальностью приводит к возникновению определенного направления – эти факты предполагаются уже в момент изначальной встречи человека с бытием, поскольку бытие – это бытие в ситуации. «Пространство всегда предшествует самому себе» (Мерло-Понти, 1999: 338), для него существенно всегда быть «уже конституированным», и его невозможно понять, если сосредоточиться на восприятии без мира. 

Но если у Шпенглера пространство носило характер интуитивного прозрения и связывалось, в конечном счете, с неясной идеей судьбы, то Мерло-Понти представляет глубину как своего рода временной квазисинтез. Это новое понимание глубины художественного пространства было названо «интуитивным», или «содержательным». Оно утверждается в живописи в конце ХIХ века и знаменует начало переворота в истолковании пространства искусства и перехода от искусства нового времени к современному искусству. Созданное художником произведение начинает рассматриваться не само по себе, а в неразрывной связи с воспринимающим его субъектом, всегда исходящим из определенной точки зрения и обладающим задействованным в восприятии телом. Глубина художественного пространства рождается во взгляде воспринимающего субъекта.

М. Хайдеггер считает, что художественное пространство должно пониматься исходя из понимания «места» и «простора». Возможны два истолкования соотношения мест и простора. Первое из них «абсолютистское»: место – это всего лишь результат и следствие вместительности простора. Согласно второму «релятивистскому» истолкованию, простор получает собственное существо от собирающей действенности мест. Хайдеггер склоняется ко второму истолкованию и полагает, что сущность простора нужно искать в местности, во «взаимной игре мест». «Место не располагается в заранее данном пространстве.… Это последнее впервые только и развертывается под влиянием мест определенной области» (Хайдеггер, 1993: 315). 

Самая интересная и глубокая концепция пространства и времени в литературе, на наш взгляд, предложена М.М. Бахтиным. Он не использовал, однако, термин «художественное пространство», а говорил об «освоении в литературе реального пространства» (Бахтин, 1975: 238) и ввел новое понятие «хронотоп», призванное охарактеризовать связь пространства со временем. Хронотоп – это существенная взаимосвязь временных и пространственных отношений, художественно освоенных в литературе. Хронотопом определяется единство литературного произведения в его отношении к реальной действительности. Поэтому хронотоп всегда включает в себя ценностный момент, выделить который можно, однако, только в абстрактном анализе. 

Литературные хронотопы имеют, прежде всего, сюжетное значение, являются организационными центрами основных описываемых автором событий. Так, например, хронотоп немецкого города Бамберг (1808-1813) имел огромное значение в жизненном и творческом континууме Э.Т.А.Гофмана. Это пространство-время повлияло на выявление новых возможностей его таланта и блистательное соединение всех видов искусства в его творчестве. Именно здесь началось гофмановское литературное и музыкальное творчество, измеряемое «многомерностью художественности» (И. Гарин). Несомненно, также изобразительное значение хронотопов, поскольку сюжетные события в них конкретизируются, а время и пространство приобретают чувственно-наглядный характер.

Таким образом, художественное пространство-время оказывается одним из центральных понятий современной эстетики, сложившееся в ХХ веке и наполнившее новым смыслом понятие эстетического, художественного стиля, композиции, объекта искусства и т.д.
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Лушенкова А.

Les portraits littéraires dans le recueil de nouvelles

d’Ivan Bounine Les Allées sombres :Techniques de la photographie et du cinéma
Des liens étroits lient la littérature et l’image. De la sorte, la poésie a toujours été perçue en tant que mimésis, c’est-à-dire la représentation. Elle reproduit ainsi les images des choses, des actions et des personnes. Sous cet angle, la forme la plus aboutie de la représentation constitue le théâtre. Par ailleurs, la description d’images est présente dans certains textes littéraires d’autres genres : ainsi on parle de l’ekphrasis, ou représentation verbale d’une peinture ou gravure (par exemple, le bouclier d’Achille dans l’Iliade). Sous l’Antiquité, ces liens entre littérature et image se traduisent par une analogie que résume la formule d’Horace : ut pictura poesis, il en est de la peinture comme de la poésie. Cette conception faisait de la poésie une peinture douée de la parole, et inversement. 

Ce lien entre littérature et peinture se trouve renforcé avec l’évolution des outils graphiques. Grâce notamment aux techniques de l’imprimerie, les livres bénéficient de plus en plus d’illustrations, qui viennent non seulement compléter le texte, mais également proposer un regard particulier sur les images créées par l’écrivain. Ainsi, l’art de l’emblème trouve-t-il son apogée lors de la Renaissance, alliant de manière consubstantielle une gravure symbolique et un texte qui en dévoile le sens. L’emblème applique de la même manière à des instances abstraites la formule qui, à partir de l’époque de la Renaissance, a fait le succès des devises pour caractériser des individus. 

Avec l’évolution des genres littéraires et des arts plastiques, les liens entre la littérature et l’image s’enrichissent. Le sujet de l’union de deux arts devient un leitmotiv courant de la littérature, aussi bien que le thème de leur concurrence. Ainsi La Fontaine dans le Songe de Vaux (1661) relate une compétition entre l’architecture, l’art des jardins, la peinture et la poésie. Au siècle suivant, dans Laocoon (1766), Lessing sépare les arts qui relèvent du temps (littérature, musique) et ceux qui relèvent de l’espace (notamment la peinture). Plus tard, Proust tire toutes les conséquences stylistiques de cette découverte : l’apprentissage du regard implique, selon lui, une interrogation sur le langage, qui se résout dans la métaphore. Au XXeme siècle, avec l’apparition de la photographie et du cinéma, naissent de nouveaux genres qui les associent à la littérature : roman-photo, bande dessinée, adaptations cinématographiques d’œuvres, etc.

La notion de l’ekphrasis prend une place importante dans les travaux des chercheurs français. Ainsi, elle est étudiée de différents points de vue dans l’œuvre de P. Hamon, M. Pastoureau, P. Ricoeur, F. Siguret, T. Keane Greimas. 

Un des exemples de la représentation verbale de l’image est le portrait littéraire, qui peut être défini comme une description, physique et morale, d’une personne réelle ou d’un personnage fictif tel que le lecteur (ou l’auditeur) puisse s’en forger une image cohérente et significative
. Nous allons l’étudier dans le recueil des nouvelles d’Ivan Bounin Les Allées sombres, où il dresse une véritable galerie de portraits littéraires. 

Dans pratiquement tous les récits de ce livre, Bounine nous présente d’abord un portrait physique du personnage. Toutefois, l’auteur ne se contente jamais de portraits statiques. En ajoutant les caractéristiques sur leur façon de se mouvoir, de parler, d’agir, l’auteur crée une image plus précise des personnages. De la sorte, dans le récit Premier Lundi de carême, le narrateur souligne le caractère pensif de l’héroïne en soulignant la lenteur de ses mouvements et de sa façon de parler: « Elle me tendait nonchalamment sa main à baiser et me disait, absente : « Merci pour les fleurs… »
 ; « Son regard était tendre et paisible ».
 Ainsi ces descriptions peuvent-elles être qualifiées d’obliques, c’est-à-dire indirectes. Nous examinerons leurs particularités infra.

Les personnages masculins sont la plupart du temps remarquables pour leur beauté physique. Mais ce sont les images des femmes qui retiennent encore l’attention du lecteur. Les images masculines sont moins travaillées, et généralement statiques. Les hommes sont dessinés souvent indirectement, tel un reflet du profil physique et psychique de la femme qu’ils aiment, et qui occupe la place centrale du récit. Même si dans la nouvelle c’est lui, qui agit - par exemple, un officier amoureux d’une jolie femme qu’il tue - c’est elle qui marque le lecteur, - « son long corps », « sa longue main pâle »
, etc.

Si l’on essaie d’isoler la focalisation des portraits en mots dans les nouvelles de Bounine, on s’aperçoit que cet auteur nous donne de manière classique en premier lieu le portrait physique du personnage. Par exemple : « Aussitôt apparut dans la salle une femme aux cheveux sombres, aux sourcils noirs, comme les siens, et comme lui d’une beauté qui n’était plus celle de son âge ; elle ressemblait à une vieille tsigane avec son duvet qui lui ombrait les joues et la lèvre supérieure […] »
( Les Allées sombres ). Ainsi, il commence par le portrait statique, qui sera toujours développé dans un portrait oblique. Souvent, Bounine ajoute un trait caractérisant la façon de bouger du personnage – dans le même extrait, cela suit directement la phrase désignant le portrait physique statique d’une héroïne : « […] sa démarche légère malgré sa corpulence […] »
. Donc en ce qui concerne la description du mouvement, c’est surtout le corps qui attire l’attention. Puis, le narrateur passe à la description des vêtements, détail omniprésent chez Bounine, à laquelle il accorde une grande importance au point de la faire systématiquement. C’est ainsi qu’il achève le portrait. Le portrait statique commence par une description corporelle d’ensemble et puis une focalisation sur un trait saillant, en sorte que ce procédé devient caractéristique (cf. infra p.11-12). Regardons la fin de la phrase précitée : « […] sa forte poitrine sous sa veste rouge et le triangle de son ventre, tel le jabot d’une oie, qui tendait une jupe de laine noire. »
 Par ailleurs, cet exemple démontre l’intérêt que l’auteur porte envers les formes géométriques : la ligne courbe ( sa forte poitrine) et la ligne droite composée ( le triangle de son ventre). 

Cela représente le schéma le plus répandu chez Bounine, qui peut certes varier, mais dont l’essentiel est conservé dans chaque œuvre. Afin d’établir une comparaison, regardons le portrait dressé dans la nouvelle Tania : « […] elle n’était pas grande, ce qui se remarquait surtout quand elle marchait pieds nus, ses petits seins un peu relevés sous sa blouse, laissant légèrement onduler sa jupe, ou en hiver, lorsqu’elle avait aux pieds des bottes de feutre ; son petit visage tout simple était plaisant à voir, sans plus, et ses yeux gris de paysanne n’avait de beaux que leur jeunesse [… ]»
. Nous retrouvons ici tous les éléments essentiels du portrait selon Bounine - les traits physiques, non seulement du visage, mais aussi du corps - puis une remarque, laquelle nous aide à imaginer le personnage en mouvement, et enfin des précisions sur ses habits. 

Il faut remarquer que dans le portrait physique, c’est surtout le corps qui est important pour l’écrivain. Il est souvent accentué, mais la façon dont Bounine l’introduit est très peu commune. Nous le voyons fréquemment à travers les yeux du héros, c’est-à-dire d’un homme, qui ne le regarde que furtivement, de peur d’être indiscret. Par conséquent le portrait s’opère à travers ce regard caché, par des bribes de description : « En baisant la main de son oncle, il eut le temps d’apercevoir combien étaient sveltes ses jambes et le dessin de corps sous la robe […] »
, « L’homme regarda furtivement ses épaules rondes, ses pieds menus dans ses souliers tatares rouges et usés […] »
, « Depuis une semaine que j’étais là, je la regardais avec la même curiosité, détaillant son épaisse chevelure et la grosse tresse noire qui ceignait son front, son corps vigoureux pris dans une robe de cretonne rouge à fleurs noires, son beau visage un peu vulgaire et, surtout, son regard sombre […] ».
 

Puis, si les relations entre les personnages deviennent plus intimes, cette évolution nous permet de découvrir des détails plus précis. Dans ce cas, ce sont déjà les particularités du visage et non du corps qui sont détaillées : « Elle, avait la beauté des Indes et de la Perse : un visage au hâle d’ombre, de superbes cheveux sombres à l’épaisse et inquiétante noirceur, des sourcils à l’éclat doux, comme celui de la zibeline et des yeux noirs comme des charbons de velours ; sa bouche attirante aux lèvres d’un incarnat de pêche était ombrée d’un léger duvet brun ; quand elle sortait elle mettait le plus souvent une robe de velours grenat et des escarpins assortis avec des boucles dorées […] »
.

En ce qui concerne la place du portrait dans le récit, elle occupe en général la position classique, au début de la nouvelle ou bien, si la femme apparaît plus tard dans le récit, son portrait nous est donné parallèlement avec son entrée dans l’histoire. De plus, certaines nouvelles constituent en elles-mêmes un seul portrait. Ainsi en est-il de Camargue - tout le récit ne tient qu’en la description d’une femme, montant dans le wagon d’un train, et une phrase finale, prononcée par l’un des voyageurs du compartiment après qu’elle soit descendue : « C’était une Camarguaise ».

Donc, il n’y a pratiquement pas de portraits par anticipation ou en absence du personnage. 

La seule nouvelle du recueil qui diffère des autres en ce qui concerne la description de l’héroïne est Premier Lundi de carême. Déjà, le portrait de la femme n’est pas donné au début. Avant l'arrivée de l’héroïne (du « contenu » de la description), le lecteur y est pourtant préparé. Il est intrigué par cette femme mystérieuse, dont parle le héros principal. Nous ne savons pas même son nom. Selon le héros, elle est une « véritable énigme. » 
 Toute une série de signifiants surgit dès lors: les détails de sa conduite, de son intérieur. Tout cela contribue à renforcer l’impression d’étrangeté et d’impénétrabilité du caractère de l’héroïne. Un fond musical, constamment joué par elle -« […] le lent début, seulement le début, de la Sonate au Clair de lune, a la beauté somnambulique […] »
- reflète son image lunaire. Cela montre que son image est inachevée et obscure aux yeux du conteur (« seulement un début »). De la même manière, les phrases soulignant sa taciturnité, ses rêveries renforcent cette image: « Elle restait la plupart du temps silencieuse, continuellement pensive, comme toujours à réfléchir […] »
; « elle ne s’opposait à rien et restait silencieuse »
 ; une espèce de lenteur dans ses mouvements et paroles, « calme » dans chaque aspect de son être : « Son regard était tendre et paisible »
. 

Finalement, nous pouvons lire son portrait physique (cf. supra). C’est un portrait par anticipation. Il nous intrigue une fois de plus : il y a un mélange original de deux ethnies, indienne et perse. Tout en décrivant son apparence, le narrateur souligne encore une fois son caractère contemplatif. Cela nous convainc qu’il reste toujours une part de caché en elle, que nous ne pouvons découvrir. 

La dualité du caractère de l'héroïne, comme cela se découvre tout au long du récit, s’incarne dans une fusion occident-orient. Ce n’est pas dû au hasard si, dans l'épisode de la rencontre entre l'héroïne et le célèbre acteur Katchalov, apparaît dans le récit un motif féerique, fantastique. Nous pouvons percevoir un exemple d’intertextualité dans le toast porté par l’artiste en l’honneur de l’héroïne. La formule « Princesse, Reine de Chamakhan à ta santé! »
 est tirée de l’opéra de Rimski- Korsakov , Le Coq d’Or. 

La manière de vivre de l’héroïne est partagée en deux. En sortant le soir, elle mettait une robe de velours grenat et des escarpins assortis avec des boucles dorées, tandis qu’en allant au cours elle portait une « tenue modeste d’étudiante et déjeunait pour trente kopecks dans un petit restaurant végétarien de l’Arbat ».

Par conséquent, malgré la supériorité textuelle, les deux composantes (orient/occident) ne sont jointes. L’opposition apparaît entre l’orient et l’occident en ce que l’un paraît élaboré et l’autre simple. 

Il y a encore une allusion figurative donnée par la caractéristique de l’origine de l'héroïne, ses racines. Elle évoque une fois sa grand-mère d'Astrakhan : « Lorsque j’arrivais à la tombée du soir, je la trouvais parfois sur le sofa, vêtue d’un seul cafetan court brodé de zibeline – héritage de ma grand-mère d’Astrakhan, disait-elle ». 
Astrakhan est une région où se croisaient les voies de différents pays orientaux, une sorte de chronotope
 de la Russie occidentale. Le héros-conteur confirme à plusieurs reprises cette alliance des cultures dans cette héroïne notamment à travers son sang mélangé : « […] Tout en respirant l’odeur légèrement épicée de sa chevelure, je me disais : Moscou, Astrakhan, la Perse, l’Inde »
. Le parallèle entre l'héroïne et Moscou émergeant dans la conscience du héros est aussi révélateur, puisqu’à Moscou il existe également une fusion de l’Occident et de l’Orient : « "Quelle curieuse façon d’aimer !", - pensais-je et, pendant que l'eau chauffait, je restais debout à regarder par les carreaux. [...] Par l’une des fenêtres, on voyait s’étendre au loin, très bas derrière la rivière, l’immense tableau de Moscou enneigée, et par l’autre, plus à gauche, une partie de Kremlin. [...] " Quelle ville étrange", me disais-je en pensant à la Halle-aux-Chasseurs, à la chapelle d’Ibérie et à Basile-le-Bienheureux. Basile et le Saveur-au-Bois sont des cathédrales italiennes et il y a pourtant ce petit air kirgise dans les flèches des tours sur les murailles de Kremlin […] »
. Ainsi l'image de l'héroïne symbolise l’image de la Russie, de Moscou, de l'âme de la Russie, de son histoire. Cette liaison est décrite dans la narration sous plusieurs aspects : coexistence de la modernité et du passé dans le moment représenté de l'époque, du passager, du temporaire et du stable, du national dans le caractère humain, de la vie. L'héroïne du récit, comme nous le voyons, semble être attachée entièrement à la vie quotidienne du milieu artistique de bohème de ce temps, mais elle appartient par son âme à une autre vie, celle du temps ancien de la Russie, ce qui sera prouvé par la fin inoubliable du récit.

Peut-on rapprocher les descriptions statiques et la photographie ? Même si à priori la littérature et la photographie ne présentent que peu de points en commun, cette œuvre de Bounine nous permet d’essayer d’établir des liens entre ces deux domaines artistiques, lesquels peuvent exister entre la manière de travailler du photographe et de l’écrivain. L’époque pendant laquelle Bounine travaille sur ces nouvelles correspond à celle du développement de l’art de la photographie. Comme un photographe, Bounine choisit minutieusement ce qu’il mettra dans le cadre. Il respecte les règles de la bonne composition d’une photographie, telles que par exemple l’absence de détails superflus (gênant la perception et déformant ainsi son idée) et la prééminence du sujet de la photo. Selon Roland Barthes, l’image prise par le photographe est liée à la vision découpée par le trou de serrure de la camera obscura
. Souvent, pour perfectionner la composition d’un portrait, Bounine décale l’angle du cadre. Il laisse dans le cadre narratif juste le réquisit qui ajoute le sens sémiotique ou symbolique, tel que par exemple le portrait de Tolstoï nu-pieds au-dessus du sofa où est assise l’héroïne du Premier Lundi de carême. La plupart des portraits sont faits, comme les bonnes photographies, sur une sensation de vie, de réalité, d’une perception directe immédiate. La plupart de ses descriptions nous donnent l’impression d’un moment suspendu. « Je me levai et allai ouvrir : une grande jeune fille toute habillée de gris, du chapeau aux bottines en passant par le manteau droit, se tenait sur le seuil et me fixait de ses yeux noisettes, avec des gouttes de pluie et de neige fondu luisant sur ses longs cils, brillant sur son visage et sur les cheveux qui dépassaient de son chapeau »
 (Muse).

« […] et aussitôt il aperçut Li, fine, élancée, en manteau droit d’Astrakhan d’un noir luisant, coiffée d’un grand béret de velours noir, d’où s’échappaient en longues ondulations le long des joues des boucles foncées ; les mains plongées dans un manchon assorti au manteau, elle fixait sur lui avec un regard méchant la terrifiante splendeur de ses yeux sombres »
 (Heinrich).

Le lecteur (qui pourrait également être appelé spectateur) a toujours l’impression que la femme ne pose pas exprès, mais a juste arrêté son mouvement un instant, pour le reprendre tout aussitôt.

D’ailleurs, quand Bounine ajoute un centre supplémentaire à la composition, il permet au regard de glisser de la femme décrite vers ce détail supplémentaire, et inversement. Ainsi, dans l’exemple suivant le regard du narrateur glisse de la femme assise sur un sofa vers un portrait accroché au-dessus de ce dernier et puis revient : « […] quand j’arrivais le samedi soir, je la trouvais assise sur le sofa au-dessous d’un portrait de Tolstoï nu-pieds - Dieu sait ce qu’il faisait là -, elle me tendait nonchalamment sa main à baiser et me disait, absente : « Merci pour les fleurs… »
 Ce glissement du regard suggère une impression de mouvement.

Ici, cette façon qu’à Bounine de décrire se rapproche des pratiques du cinéma. D’ailleurs le cinéma, comme invention technique, n’était au début que de la photographie en mouvement. 

Cependant, les oeuvres d’Ivan Bounine n’ont jamais été étudiées du point de vue de la ressemblance et de l’affinité de son style avec le cinéma. La possibilité même de la corrélation des goûts tout à fait traditionnels de l'écrivain avec l'art dynamique de l'écran a vraisemblablement toujours semblé au chercheurs trop improductive pour devenir un objet d'étude spéciale. Nous voulions essayer de remplir cette lacune. Les moyens spécifiques de l'éloquence de l'écran et l'originalité de l'art cinématographique ont fasciné beaucoup d’auteurs, auxquels Bounine n'a pas fait exception. L’écrivain fut surtout captivé par la période muette du cinéma. En réponse à la question sur ses films préférés, Bounine citait toujours les films muets des années 1920. 

L’analyse textuelle peut de ce fait nous aider à distinguer si Bounine a pu adapter quelques-uns des procédés de tournage.

Effectivement, nous pouvons trouver certains moyens cinématographiques dans ses portraits, mais pas uniquement. Ainsi, en lisant la nouvelle Premier Lundi de carême, si les personnages principaux et le sujet sont inventés, nous sommes en revanche frappés par la quantité de personnages secondaires représentant des individus existant réellement au début du XXeme siècle, pour la plupart de véritables connaissances de Bounine (écrivains et personnalités de la bohème). Cependant, la nouvelle de Bounine ne prétend pas constituer une œuvre historique. La scène culminante du roman tient lieu lors de la scène de la soirée impromptue – une recréation très courante parmi les contemporains de Bounine, dont d’ailleurs tous les participants représentent des personnages historiques très connus. Aussi convient-il de prêter attention au fait que l’héroïne principale de la nouvelle lit beaucoup de romans d’écrivains de son temps et donne son avis, tout en étant elle-même un personnage fictif. 

Ainsi, cette technique de Bounine se rapproche de celle du cinéma, lorsque dans le cadre d’un film apparaît un écran de cinéma (ou à notre époque – un écran de télévision). Cela nous fait sortir du monde des acteurs de cinéma. Ce montage souligne la convention du monde figuratif, et dans un même temps – comme l’art sait le faire – nous fait oublier cette convention. 

Le monde de l’héroïne de la nouvelle et la vie des héros des livres qu’elle lit – appartiennent au même monde, lequel est finalement perçu comme vrai. 

L’art de Bounine, comme la technique d’un bon film, engendre une double émotion : oublier que ce qui est devant soi est une invention, et dans le même temps s’en souvenir. Ce dernier fait procure aux lecteurs comme au spectateurs des émotions spécifiques à l’art.

Nous pouvons également trouver des techniques cinématographiques dans les descriptions des personnages.

Souvent, l’écrivain utilise la technique de la caméra dynamique, filmant en gros plan un certain détail, et comme au cinéma, la mise en gros plan d’un élément précis témoigne de l’importance de ce dernier. Ainsi, l’auteur insiste souvent sur le duvet au-dessus des lèvres. Il met de cette manière en valeur la signification connotative de ce détail, qui est le trait du type oriental dans l’apparence de l’héroïne. «[…] ses lèvres de jeune femme d’un lilas profond d’héliotrope, s’entrouvrirent légèrement sous leur duvet sombre »
 ( Le Début) ; « sa bouche attirante aux lèvres d’un incarnat de pêche était ombré d’un léger duvet brun »
, «[… ] de regarder ses lèvres que j’avais embrassées une heure auparavant, oui, que j’avais embrassées, me disais-je en la regardant avec un enthousiasme plein de reconnaissance, observant le petit duvet brun au-dessus de sa lèvre… »
 (Premier Lundi de carême).

Le portrait qui finit le récit Le corbeau constitue également un exemple révélateur. En appliquant les termes cinématographiques à la description, nous pouvons constater que le cadre final se focalise sur le haut du corps de l’héroïne. Les limites du cadre sont bien définies. Nous voyons seulement la partie incluant le cou et l’épaule. C’est là que se situent les centres connotatifs de la description - les bijoux de rubis et une partie de sa robe en une sorte de péplum en velours ponceau
. La jeune femme a accepté le mariage avec le père du héros principal, qui dans l’un de ses discours précédents, s’adressant à elle, a mentionné cela : « Ce qui va aux blondes, chère Eléna Nicolaïevna, c’est le noir ou le ponceau…[…] avec une petite croix de rubis… »
.

 Ainsi, il y a un grand champ de recherches possibles sur l’aspect des rapports de la littérature et du cinéma dans l’œuvre d’Ivan Bounine par le biais des valeurs qu’introduit, à l’époque, ce septième art, c’est-à-dire l’effet de mouvement, de simultanéité, de rapidité et de fragmentation. 

Dans les descriptions, l’aspect artistique est toujours très accentué. L’amour est présenté comme la contemplation de la femme, dans une harmonie de vêtements et de nudité. Les héros masculins sont émus par les femmes, par leur apparence, leur conduite, leurs gestes, les mouvements émotionnels de leur âme, mais surtout par leur corps. Les exemples sont ici nombreux. 

 « Je regardais ses bottes, ses genoux sous sa jupe grise (on y voyait bien dans la lumière dorée qui tombait de la fenêtre) et j’avais envie de crier : « Je ne peux pas vivre sans toi, rien que pour ces genoux, pour cette jupe, pour ces bottes de feutre, je donnerais ma vie »
 (Muse).

« Je regardais ses mains, ses genoux sous le livre et j’étais accablé du plus violent amour pour eux, comme pour le son de sa voix »
( Nathalie).

Dans tous les récits du recueil, l’auteur offre toujours le même regard de l’homme sur la femme, un regard sensuel, passionné et artistique. 

Le réveil de cette même vision de la femme est montré dans le récit Le début, où le regard du lycéen de douze ans est enchaîné à la femme, compagne de route dans le train.

De la même façon la femme est-elle vue par tous les héros des récits. Ainsi, l'officier âgé dans Les allées sombres dit : « Ah, comme tu étais jolie…si belle, si passionnée ! »

L'homme est souvent ravi par le mouvement et l’élan d'âme de la femme, mais presque toujours et avant tout, par son corps.

 « Elle était pâle, de cette pâleur sublime de la femme bouleversée qui aime, et la voix lui manquait ; la façon qu’elle avait de se débarrasser de son parapluie et de relever hâtivement sa voilette pour m’embrasser me transportait d’extase et de tristesse. »
 ( Le Caucase).

« …ma vue se troubla tout simplement quand je découvris le rose de son corps, doré sur ses épaules brillantes… »
 ( Galia Ganskaïa).

Il est important de constater que si les femmes sont toujours représentées à travers la réaction qu'elles exercent sur les hommes, la vision réciproque est en réalité absente. 

« Il se regarda dans la glace : il s’y vit jeune, vif, sec et racé, l’œil étincelant, avec de belles moustaches recouvertes de givre, en vêtement léger, élégant… »
 ( Heinrich ).

« Originaire de la province de Penza, j’avais à cette époque la beauté brûlante des gens du Sud, j’étais même « indécemment beau» […] »
 ( Premier Lundi de Carême).

Il est à noter que dans tous les récits de Bounine nous trouvons toujours le même type de beauté chez les personnages masculins: la beauté chaude du sud. L’allure des hommes est notamment complétée par des traits particuliers dans d'autres récits : le métissage avec du sang oriental chez Lévitski ( Zoé et Valérie ), « le regard vif » chez le personnage de Nathalie. L'originalité du système figuratif dans Les Allées sombres consiste non en l'absence de caractère précis chez les héros masculins, mais en ce que ces personnages sont seulement conventionnels, les porteurs variés d'un regard d'auteur sur une femme. Entre l'homme et la femme il n'y a pas de dialogue. L'homme est seulement pour l’auteur le vecteur de l’expression de sa perception d’une femme. La femme représente cet objet, à travers lequel se réalisera la sensation de l'auteur. 

La femme est seulement l'objet de cette conscience ; comme le rayon de lumière « se matérialise » pour chaque personne par sa réflexion sur les objets, la conscience de l’auteur se manifeste à travers son orientation envers la femme.

Les Allées Sombres est un poème enthousiasmé, célébrant le charme du corps féminin, la beauté féminine.

 Dans les mêmes détails, positions et situations, Bounine a observé et reproduit ce qui représente la partie omniprésente de la vie - le mouvement, la variété. Il nous montre par exemple le corps féminin paré de vêtements : « […] sa démarche légère malgré sa corpulence, sa forte poitrine sous sa veste rouge et le triangle de son ventre, tel le jabot d’une oie, qui tendait une jupe de laine noire. »
 (Les Allées Sombres). "L'allumette finissait de brûler, mais on voyait encore le sourire troublé de son visage, le collier de corail qu’elle portait au cou, ses petits seins sous sa robe d’indienne jaune »
 (Stiopa ). « Il la revoyait marcher dans les chaussures molles sans talons, ondulant toute entière sous sa sarafane jaune, ample et léger, où son long corps de jeune fille avait tant d’aise. » 
( Roussia ). La femme dans l'embrassade et le baiser : « -Voilà. Maintenant viens. Où est le plaid ? Ah, je suis dessus. Enveloppe-moi, je suis transie et assieds-toi. Voilà… Comme ça. Non attends, hier on s’est embrassé un peu n’importe comment, maintenant je vais d’abord t’embrasser moi, mais tout doucement. Et toi serre-moi…partout… »
 ( Roussia ). « Sous le sarafane, elle n’avait que son corsage. Délicatement elle lui baisait le coin des lèvres, l’effleurant à peine. »
(Roussia ). « Dans la coursive il la prit dans ses bras. Elle le regarda par - dessus l’épaule, fièrement, voluptueusement. »
 (Les Cartes de visite); «elle se mit à me mordiller les lèvres »
 Dans le récit Heinrich nous observons trois femmes et trois baisers différents :

Nadia : « Et, les yeux pâmés, le caressant de sa fourrure et de son souffle, elle lui chuchota à l’oreille :

· J’ai une minute… On a encore le temps… »

Li : « Elle sortit de son manchon une main d’une pâleur bleutée, sèche et gracieuse, aux ongles longs et pointus puis, comme un serpent, elle l’enlaça convulsivement, les yeux brillants d’une lueur folle, embrassant, mordant, tantôt ses lèvres, tantôt sa joue et murmurant :

-Je t’adore, vaurien, je t’adore ! »

Hélène : « Longuement il l’embrassa, debout, puis ils s’assirent sur le lit et se mirent à boire, s’embrassant encore sur leurs lèvres que le vin du Rhin avait refroidies. »
.

Nous pouvons constater que, de manière systématique, dans tous les portraits, Bounine s’attache à décrire deux parties du visage, leur conférant une importance particulière, plus qu’aux autres. Ce sont les yeux et les lèvres d’une femme. Ainsi, nous trouvons les descriptions suivantes de la bouche : « des lèvres pleines, couleur de cerise », « des lèvres toujours humides » ( Zoé et Valérie ) ; « mélancoliquement, amoureusement, elle lui tendit sa bouche au goût sucré de rouge à lèvres »
, « Elle n’a rien mis sur les lèvres et pourtant elles sont fraîches et charnues »
, « ses yeux et ses lèvres qu’elle venait de se démaquiller »
 ( A Paris ) ; « ses lèvres de jeune femme d’un lilas profond d’héliotrope, s’entrouvrirent légèrement sous leur duvet sombre »
 ( Le Début ) ; « ses lèvres d’enfant étaient entrouvertes et brillaient »
(Galia Ganskaïa ) ; « sa bouche attirante aux lèvres d’un incarnat de pêche était ombré d’un léger duvet brun »
 ( Premier Lundi de carême ) ;

Ce souci du détail est identique avec les yeux des personnages féminins :« Ses yeux allongés, noisette et dorés, mi-clos sous des paupières d’un marron bistré, semblaient regarder vers l’intérieur, avec une langueur trouble, une langueur des premiers temps. »
 ( Camargue) ; «me fixait avec de ses yeux noisette »
 ( Muse) ; « ses yeux vifs d’ambre marron »
 ( Heinrich ); « Elle […] avait posé sur moi le noir lumineux de son regard »
, « une petite tête adorable avec des cheveux « d’or » comme on dit, et des yeux noirs. Et même, plutôt que des yeux, ce sont des soleils noirs qui s’expriment en persan »
 (Nathalie).

Au vu de ces descriptions, nous remarquons que, étonnamment, les détails des portraits sont presque toujours similaires ; même la couleur des yeux et des lèvres ne change jamais : elle reste lilas ou cerise pour la bouche, et des nuances de marron pour les yeux. Cependant, la diversité des portraits reste étonnante. Avec pourtant les mêmes détails, l’auteur présente à l’aide de combinaisons diverses un champ quasiment illimité d’images de femmes. 
Voilà deux descriptions de personnages féminins particulièrement opposées, à la fois par leur caractère et leur place dans la société. C’est le portrait de Roussia, ayant pour cadre la campagne et l’héroïne de Premier Lundi de carême, une femme urbaine, sophistiquée, raffinée, qui reste énigmatique pour le héros narrateur.

 Roussia : « D’ailleurs, elle-même était digne d’un peintre, d’un peintre d’icône même. Une longue tresse noire sur le dos, un visage mat parsemé de petits grains de beauté, un nez droit et fin, des yeux noirs, des sourcils noirs… Des cheveux secs et rêches, à peine bouclés. Sur le sarafane jaune et les manches blanches de son corsage en mousseline, tout cela ressortait fort joliment. Tout aussi sèches les chevilles, la naissance du pied dans les sandales où les os saillaient sous sa peau fine et brune. »

 Premier Lundi de carême : « Elle avait la beauté des Indes et de la Perse : un visage au hâle d’ambre, de superbes cheveux sombres à l’épaisse et inquiétante noirceur, des sourcils à l’éclat doux, comme celui de la zibeline et des yeux noirs comme des charbons de velours ; sa bouche attirante aux lèvres d’un incarnat de pêche était ombrée d’un léger duvet brun […] »
 ; «…sur ses tempes de petites tresses noires et luisantes s’incurvaient en arceaux vers le coin des yeux, ce qui lui donnait l’air d’une beauté orientale tout droit sortie d’un livre d’images » 
.

Même avec toutes ces différences, il est remarquable d’observer ce qu’il y a de commun dans ces deux portraits – les traits orientaux dans l’apparence de ces deux femmes russes.

Pour comprendre ce phénomène de la prédominance du type oriental dans la beauté féminine dans Les Allées sombres, il est nécessaire de garder à l’esprit les regards historiques, anthropologiques et religieux de l'écrivain. Nous rappellerons que différentes traditions culturelles et religieuses se trouvent dans différents rapports dans la conception du monde de Bounine : païenne, chrétienne, judaïque, musulmane, hindouiste et bouddhiste. Le rôle de la dernière est profondément conceptuel. Bounine a été élevé dans le milieu orthodoxe, cependant en vertu des particularités de sa vision du monde et de l'atmosphère spirituelle spécifique à la frontière des XIXeme et XXeme siècles, il a intégré constamment la culture de tous les temps et peuples. Ayant visité Ceylan en 1911, il a profondément assimilé les idées principales du canon bouddhiste. On peut supposer que dans Les Allées sombres le choix du style féminin défini est conditionné par l’attention de Bounine envers les gens dont émanent la sensation d’un temps ancien et de modernité. Les héritières directes de nos anciennes quadrisaïeules sont les héroïnes des récits Camargue et Cent roupies.

« Dans son visage, fin, d’un olivâtre profond, éclairé par les dents étincelantes, il y avait quelque chose de primitif et de sauvage. Ses yeux allongés, noisette et dorés, mi-clos sous paupières d’un marron bistré, semblaient regarder vers l’intérieur, avec une langueur trouble, une langueur des premiers temps. »

Ce même modèle de beauté, mais dans une version affaiblie, est représenté dans de belles héroïnes russes de type oriental. Sous cet angle, le récit Premier Lundi de Carême est particulièrement intéressant, notamment l'apparence de l'héroïne, ainsi que les commentaires fréquents et directs de l'auteur. « "Moscou, Astrakhan, la Perse, l’Inde", - pense le héros du récit absorbé par l'amour pour une femme, qui est un être si énigmatique pour lui. Dans le restaurant visité par les héros, se trouve l'icône de la Vierge-aux-Trois-Mains. Trois mains ! Mais c’est l’Inde ! »
 C’est une référence directe à la représentation de Shiva Ardhanari.

Ainsi, pour comprendre l’esthétique caractéristique des portraits d’Ivan Bounine, il est nécessaire de prendre en compte tout le contexte individuel propre à cet auteur, tous les facteurs historiques, religieux et culturels qui l’ont influencé et formé sa personnalité créative. En conséquence, les portraits présentés dans ses œuvres peuvent servir pour mieux comprendre sa personnalité d’auteur.
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Лушенкова А.

Le retour comme principe créatif dans le roman de Marcel Proust A La Recherche du temps perdu et le roman d’Ivan Bounine La Vie d’Arséniev

Le principe de retour dans le roman de Marcel Proust A la Recherche du temps perdu et le roman de Bounine La Vie d’Arséniev est fondamental en tant que principe créatif, surtout si l’on prend en compte le côté autobiographique de leurs œuvres. On peut remarquer le retour récurrent des motifs de la narration, des sujets ; le retour du personnage dans son passé, à travers sa mémoire. C’est aussi le retour aux origines : idée qui revient dans l’œuvre de Bounine à plusieurs reprises. 

Il y a aussi un lieu dans lequel les personnages de ses deux auteurs retournent très souvent : ce sont leurs maisons, endroits magiques dans lesquels vivent les souvenirs. Et le plus souvent il n’y pas d’autres moyens que celui de la mémoire pour effectuer ce retour. C’est pourquoi le motif du retour dans ces deux romans est étroitement lié à la mémoire.

En introduisant le thème de la mémoire, il faudrait souligner son importance pour une œuvre littéraire, surtout en parlant des romans de Proust et Bounine. Dans la mythologie grecque, la déesse de la mémoire Mnémosyne a donné naissance à neuf muses, ce qui rappelle le lien sanguin de tous les arts avec la mémoire. Par conséquence, toute la culture humaine provient de la mémoire et elle ressent sur elle son influence « maternelle ». 

De nombreux retours dans la maison d’enfance à travers la mémoire contribuent à la création de l’image de la maison, qui est extrêmement importante dans l’œuvre de ces deux auteurs. Tout d’abord, c’est un espace dans lequel l’artiste crée et puise son inspiration. C’est un espace qui possède la structure et l’organisation qui lui sont propres. Chaque chambre est animée et vivante. « Elle semble tantôt gentille, gaie et bienveillante, tantôt sombre, déprimée et abandonnée. C’est une chose vivante de nature non pas physique, mais sociale et historique… »
.
Dans A La Recherche du temps perdu, le narrateur admire la capacité de Dostoïevski à créer les images des maisons, qui influencent les destins des personnages et sont capables d’agir sur leur perception du monde : « […] il n’y a pas seulement création d’êtres, mais de demeures chez Dostoïevski, et la maison de l’Assassinat dans Crime et châtiment, avec son dvornik, n’est pas aussi merveilleuse que le chef-d’œuvre de la maison de l’Assassinat dans Dostoïevski, cette sombre, et si longue, et si haute, et si vaste maison de Rogojine où il tue Nastasia Philipovna»
. 
Proust lui-même était intéressé par la question du mystère de l’âme de la maison déjà dans ses premiers travaux. Il la développe dans son roman principal.
En laissant entrer le lecteur dans la maison de leurs souvenirs, les deux auteurs lui permettent de s’introduire dans le centre même du processus créatif. Dans leurs textes la maison et les chambres sont décrites avec une exactitude photographique. De plus, la maison est un personnage indépendant du roman, qui a son caractère et son destin, comme dans les exemples suivants : « Le manoir semblait mener une vie étrangère à la nôtre ; je portais un regard extérieur sur la maison, son existence paisible »
. « La maison elle aussi avait rajeuni, une fois débarrassée de son maître »
.

Pour les personnages de Bounine aussi bien que pour ceux de Proust, la maison et la chambre deviennent des espaces dans lesquels leur mémoire créative s’éveille. C’est avec elle que les tous premiers souvenirs sont liés : « Je me souviens d’une grande pièce éclairée par un soleil d’arrière-saison, dont l’éclat sec illuminait le blanc de la colline que l’on apercevait de la fenêtre donnant au midi. C’est tout, un très bref instant. Pourquoi justement ce jour-là, à cette heure-là, en cette minute, en cette occasion particulièrement insignifiante, eut lieu ce premier éclaire de conscience, si vif qu’il déclencha l’action de la mémoire ? 
» 

C’est à partir de l’image de la maison que la spirale de la mémoire du personnage de Proust aussi commence à se dérouler. La première image qui émerge des recoins de sa mémoire au moment de savourer la madeleine trempée dans le tilleul est « la veille maison grise
 » et la chambre de sa tante. A partir de là, « la ville, depuis le matin jusqu’au soir et par tous les temps
 » ressurgit. 
La maison, métaphore de la mémoire, peut se trouver, comme cette dernière, dans n’importe quelle position du temps et de l’espace. Elle ne possède pas d’ancrage spatio-temporel. Il faut remarquer que malgré le fait que les personnages de Bounine mènent une vie vagabonde, l'image de la maison reste toujours présente dans le roman. Le parcours de ses personnages n’est jamais droit et facile, il est plein de retours, déviations et d’épreuves, comme le voyage des personnages de l’Odyssée d’Homère, un des textes qui a le plus impressionné Bounine quand il était jeune. 
 La maison plane dans l’Eternité. Le personnage n’a pas besoin de moyens de locomotion pour effectuer un voyage dans sa mémoire. La maison elle-même peut jouer le rôle d’une voiture ou d’un navire. 

La maison-mémoire errante offre à son propriétaire non seulement la liberté de mouvement dans l’espace de mémoire créative, mais également la liberté de l’autodétermination dans le temps et l’espace, le sentiment d’Eternité.

La maison comme un centre de souvenirs peut être définie comme la métaphore de la mémoire (certains chercheurs parlent de la « maison-mémoire », « chambre-mémoire » dans A La Recherche et La Vie d’Arséniev)
. Les chambres décrites par Proust, dans lesquelles son personnage vit et crée, représentent l’intérieur de sa propre mémoire. La structure de la mémoire dans l’œuvre d’Ivan Bounine et celle de Marcel Proust est la même que celle de la maison. 

Toutes les caractéristiques de la maison y sont reconnaissables : l’absence d’ancrage spatio-temporel ( cf. la maison errante), la stratification (les différents étages d’une maison), structure hiérarchisée, les nombreuses entrées et sorties, le contenu spirituel. Les métamorphoses de la mémoire créative qui arrivent aux personnages dans le monde de la maison entrent en interaction avec d’autres mondes : le monde extérieur, le monde de l’Univers. Dans un tel contexte les portes, les escaliers parallèlement avec les fenêtres acquièrent un sens symbolique. Comme l’avait remarqué Yuri M. Lotman, « Le store ou la fenêtre jouent un rôle de frontière entre l’espace intérieur et extérieur, mais ils appartiennent à celui de l’intérieur »
 . 

Pour les personnages de Bounine la sortie en dehors des frontières de la maison est extrêmement importante. Dans le cas de la maison, ces liens sont effectués à travers les détails signifiants la sortie : la fenêtre, le vasistas, le châssis, la vitre, la porte, le seuil, le perron, le balcon, etc. Ainsi, la fenêtre est l’endroit de la jonction de l’espace de la maison et du monde. L’endroit où se trouvent souvent les personnages de Bounine et où ils se sentent bien, c’est près de la fenêtre, sur la rame de fenêtre, sur le balcon. La communication avec le monde extérieur est possible uniquement si la fenêtre est ouverte. L’impossibilité de la communication avec le monde extérieur est souvent égale à la mort. La vision anthropocosmique du monde de Bounine sollicite la nécessité de liens entre le microcosme d’une personnalité humaine et le macrocosme de l’univers. Les fenêtres de la maison des parents d’Aliocha dans La Vie d’Arséniev sont grandes. Les portes vitrées donnant sur la terrasse agrandissent encore l’étendue de perception au-delà de la maison. Les champs infinis s’ouvrent à l’horizon. La mémoire d’Arséniev possède la même envergure. Selon l’historien russe contemporain Félix Razoumovski, qui a travaillé sur la toponymie des villes russes, « c’est exactement le point éloigné […] qui a toujours été pour l’identité russe le point crucial, le plus significatif et le plus mémorable »
.

La vue de la fenêtre est le point de repère dans l’espace pour la mémoire créative des personnages. Cela vaut également chez Marcel Proust. Le clocher de l’église de Combray participe au fait que la mémoire du narrateur soit plutôt élancée vers le haut. Des années plus tard Marcel voit toujours « ce clocher lui-même, qui, mettant ainsi sous mes yeux la distance des lieux et des années, était venu, au milieu de la lumineuse verdure et d’un tout autre ton, si sombre qu’il paraissait presque seulement dessiné, s’inscrire dans le carreau de ma fenêtre
 ». La mémoire du narrateur d’A La Recherche du temps perdu est plutôt verticale, contrairement à celle du personnage principal de La Vie d’Arséniev. La mer infinie vue de la fenêtre de l’hôtel à Balbec accroît la perception de la profondeur de la mémoire. Donc, la mémoire dans l’œuvre de Marcel Proust est organisée selon un sens vertical. Ses personnages montent ou descendent dans le monde de leurs souvenirs. Le plus souvent c’est le mouvement vers le bas, bien que le mouvement contraire soit présent également, comme dans le cas suivant : « Et, comme un aviateur qui a jusque-là péniblement roulé à terre, « décollant » brusquement, je m’élevais lentement vers les hauteurs silencieuses du souvenir »
. 

Dans le sixième livre du roman, Proust peint un brillant portrait de la mère du narrateur assisse près de la fenêtre. Les traits de la mère encadrés par la lumière du soleil et son sourire obscur, à travers lequel les traits de la Madone semblent transparaître, vont rester dans la mémoire du personnage. Un lien mutuel s’introduit entre le personnage et la fenêtre. Le héros retient dans sa mémoire la fenêtre et la fenêtre se souvient de lui :

« […]à cause de cela, cette fenêtre a pris dans ma mémoire la douceur des choses qui eurent en même temps que nous, à côté de nous, leur part dans une certaine heure qui sonnait, la même pour nous et pour elles ; […] et si depuis, chaque fois que je vois le moulage de cette fenêtre dans un musée, je suis obligé de retenir mes larmes, c’est tout simplement parce qu’elle ne me dit que la chose qui peut le plus me toucher :’Je me rappelle très bien votre mère.
 »

Les fenêtres de la maison où auparavant la mère du narrateur avait vécu attirent Aliocha avec une force fascinante. De l’extérieur de la maison, il essaie de regarder à la dérobée à travers les fenêtres, de les étudier comme un spectateur étudie les tableaux, en essayant de trouver à l’intérieur quelque chose de proche et de natal, en cherchant dedans les traits de son passé.

Toute l’histoire de la création de ce roman, qui a été écrit en partie dans l’appartement que Bounine louait à Paris et en partie à sa villa qu’il louait à Grasse, consiste en des efforts douloureux de l’auteur à regarder par les fenêtres de sa maison abandonnée - qui devient pour lui le symbole de la patrie perdue - et de ressusciter la vie qui y avait jailli auparavant. 

Alors, la vue de la maison (en particulier de la maison d’enfance) est un élément indispensable à la mémoire créative d’un artiste. Elle participe à la formation de la mémoire des protagonistes. 

Une autre image qui a une très grande importance dans le roman de Proust aussi bien que dans celui de Bounine est celle de l'escalier.
Le vieil escalier mène Aliocha au grenier dans l’obscurité duquel il cherche vainement le sabre de son grand-père. Cet escalier est un chemin dans la mémoire du grand-père. Il lie le présent et le passé. Dans le paradigme vertical du temps et de l’espace, les souvenirs du passé prennent la place du dessus. D’ailleurs, le désir du personnage de réveiller le passé et son amour du sabre qu’il n’arrive pas à trouver, sont tellement puissants que l’obscurité du grenier se dissipe et la lumière de la mémoire surmonte les ténèbres de l’oubli, même si le sabre reste une énigme du passé : « Dans le grenier, on y voyait maintenant presque comme en plein jour, surtout près de la lucarne, et le bruit du vent ne me paraissait plus aussi lugubre
 ».
Chez Proust, au contraire, la direction de « l’escalier de la mémoire » est descendante. Plus l’escalier mène bas, plus le personnage pénètre profondément dans son passé. En descendant l’escalier à Paris, Marcel se souvient de Doncières, et ayant descendu l’escalier jusqu’au plus bas il lui revient en mémoire les soirées obscures du Combray. Toutefois, les souvenirs de Doncières sur l’escalier ne sont que la continuation de ceux qui ont pénétré sa chambre pendant la matinée avec le brouillard, à travers la bande étroite de la lumière au-dessus des rideaux. Les souvenirs semblables de Balbec se mêlent à ces souvenirs-là. Dans cet exemple les marches de l’escalier s’associent aux couches de mémoire. Ainsi, les souvenirs de Combray - qui se trouvent à un niveau de mémoire plus ancien - apparaîssent sous la dernière marche de l’escalier.

Ainsi, l’image de la maison dans les romans de Proust et de Bounine est complexe. Elle est tragique, puisque la sortie de la maison est indispensable. En revanche, elle joue le rôle de coopérateur des recherches artistiques, et en même temps elle constitue le moyen de locomotion dans le chemin de la remémoration (le bateau, le train, la voiture). La structure intérieure du chronotope de « la Maison- mémoire » permet de faire de chaque élément de la maison (le fenêtre, l’escalier, la porte, le miroir, etc.) le signe de différentes composantes de la mémoire et de sa relation créative et reformatrice envers le passé. 

Dans la maison, les souvenirs, les images, les idées créatives languissent, dans l’attente de l’artiste qui est seul capable de leur permettre de prendre leur envol et de prendre finalement la forme d’une œuvre artistique. Au moment où Alexis Arséniev décide de libérer ses souvenirs, il va à la papeterie pour acheter un cahier épais, et à ce moment-là, avant même qu’il ne réalise ses intentions de sortir pour faire cet achat, et donc bien avant qu’il n’écrive ses « Notes d’Arséniev », la chambre se déleste de son fardeau : «Je demeurai longtemps couché ainsi, tout en ressentant comme la chambre semblait légère pour moi, combien de fois elle est plus petite que moi, et comme elle était détachée de moi
 ». 

Pour revenir au sujet de départ, il faut souligner l’importance du retour pour la construction de personnages dans ces deux romans et pour le retour des personnages à leurs origines. En ce qui concerne le retour aux origines, il convient de noter que dans l’œuvre de ses deux auteurs est présente une forme particulière de connaissance, la connaissance innée, qui est définie par le personnage du roman de Bounine comme mon propre savoir. Cette connaissance est essentielle pour que la personne puisse effectuer le retour à ses origines, ce qui est indispensable pour le retour de la personne envers sa personnalité véritable, l’essence même de son être. 

Selon Platon et Socrate, apprendre c’est se ressouvenir de ce que l’on avait oublié. Pour Marcel Proust les objets qui nous entourent sont capables de nous évoquer notre savoir propre. Toutefois, la compréhension des clés enfermées dans ces objets nécessite pour une personne un intense travail intérieur, des recherches au plus profond de soi et dans un certain sens beaucoup de courage. Un philosophe géorgien Mérab Mamardashvili dans ses cours sur l’œuvre de Proust remarquait cette capacité de retrouver dans un instant présent la vérité éternelle : « Il s’avère qu’il y a un moment dans lequel on vit quelque chose sous le signe de l’Eternité : on se retrouve devant le même problème, devant lequel se trouvaient le Grec sous l’antiquité et le Christ »
. 

Dans le roman d’Ivan Bounine, l’idée de Platon est incorporée d’une façon encore plus évidente. Au centre de l’esthétique et de l’anthropologie de son oeuvre se trouve l’idée de l’âme commune. C’est un phénomène auquel la science moderne a donné la désignation de la mémoire génétique. 

Pour Bounine, un artiste possède la mémoire génétique à un degré extrême. Le personnage d’Arséniev accède à l’expérience compliquée de l’accession d’une personne à la terre, de l’accoutumance du personnage à la vie, aux gens avec l’aide de son savoir innée – la mémoire génétique héritée des parents et grands-parents. Cette mémoire établit et renforce les liens de la filiation, de la consanguinité avec le monde qui l’entoure, avec le «commun ». Etant encore un très jeune garçon, Aliocha lit beaucoup. Ainsi, il lit Don Quichotte, Robinson Crusoé, et il sent si exactement la vie reculée des châteaux, l’océan, les tropiques, etc., que plus tard, ayant vu cela en réalité, et ayant reconnu que les impressions de son enfance étaient très exactes, il est convaincu qu’il a appartenu jadis à ces mondes. Il dit qu’étant garçon, « dans un champ de chez nous, sous le ciel de Tambov, je « me rappelai » tout ce que j’avais vu ou vécu jadis, dans d’autres existences antérieures et lointaines, avec une si extraordinaire acuité que par la suite, en Egypte, en Nubie, dans les tropiques, il ne me restait plus qu’à dire : oui, oui, c’est exactement ce que je me suis « rappelé » pour la première fois il y a trente ans ! »
 

Pour Arséniev, il est très important de se sentir rattaché à ses aïeux. Pour lui, c’est l’un des moyens de transmission de la connaissance qu’ils possédaient, ce qui à son tour lui permet de revenir à ses origines. 

Au moment les plus divers, à la messe ou à l’église, ou encore en voyant une tzigane, il ressent un grand trouble et une grande joie à la pensée d’être rattaché à ses ascendants :

 « Vieilles comme le monde, ces tsiganes ! Quelle émotion quand je sentis ses doigts noirs agrippés sur ma main ! […] J’étais troublé non seulement par ses hanches, par la voluptueuse langueur de ses yeux et de ses lèvres, mais aussi par cet air ancien qui émanait de sa personne et qui me rappelait quelque contrée lointaine ou bien encore mes fameux « pères » : lequel d’entre eux n’avait pas un jour ou l’autre consultait une bohémienne ? Je désirais tant ressentir ces liens de complicité entre eux et moi, car pourrons-nous aimer le monde autant que nous l’aimons, s’il nous était donné vierge de toute trace ? »

Le retour à ses propres origines est un des motifs les plus récurrents chez Bounine. C’est un des moyens indispensables aux recherches sur soi-même, de sa propre personnalité. 

Le retour dans la maison familiale est l’une des voies pour y parvenir. Quand on parle de la maison des personnages de Proust et de Bounine, il s’agit souvent d’une grande propriété. Cette forme de maison représente une sorte de liaison avec la nature, étant proche du jardin, perdue dans la campagne russe pour les personnages de Bounine. D’ailleurs, c’est là que l’on peut ressentir la stratification des souvenirs, puisque les mémoires de plusieurs générations d’ancêtres y sont concentrées. 

C’est surtout dans l’œuvre de l’auteur russe que l’on peut trouver l’idée de dépassement des limites de sa propre mémoire au moment où le personnage se trouve dans l’ancien domaine. Le fait, déjà noté précédemment, de l’assimilation de la notion de la maison à sa patrie au sens large pour les personnages de Bounine explique en partie pourquoi Alexis est particulièrement sensible à la perception de la maison d’autrui comme de sa propre maison, à condition que ce soit une maison qui puisse lui faire découvrir la mémoire de ses propriétaires. Il est très réceptif à la reconstruction des mémoires des autres et à leur assimilation. Voilà pourquoi en visitant le domaine familial de Lermontov à Kroptovka, Arséniev, en tant qu’héritier de la tradition littéraire classique russe, le perçoit comme son propre berceau -formateur. Il ressent le même sentiment à côté des restes du manoir décrit par Tourgueniev dans l’un de ses romans. Ici, parmi les branches du vieux jardin, les émotions vécues par Arséniev au présent s’entremêlent avec les images de la mémoire littéraire. Tout en s’entrelaçant avec la structure des sentiments personnels d’Alexis, le passé des personnages littéraires d’une autre époque éveille en lui une langueur amoureuse et artistique.

 La maison comme un concept culturel devient le centre de la mémoire personnelle et collective, historique et même littéraire dans le roman de Bounine. C’est là que se distingue le plus particulièrement le lien de son œuvre avec toute l’histoire et la culture russe.

Par contre, les chambres de Marcel ont la capacité de le séparer de l’influence du monde extérieur, en facilitant l’enfoncement dans l’espace intérieur de la mémoire personnelle. Dans le roman de Marcel Proust, ce sont les châteaux et les cathédrales qui tiennent la richesse des souvenirs historiques. En ce qui concerne la mémoire génétique de l’artiste, dans le roman de Proust c’est la mer qui l’éveille chez le narrateur. En se basant sur les textes des hymnes orphiques, il trouve les liens entre l’héroïne connue d’Homère, la déesse de la mémoire, les neuf muses et la mer. La mer que voit Marcel est la mer préhistorique, il entend le même bruit des vagues qui était entendu par Thésée. Elle anime les souvenirs les plus chers de Marcel. Même la forme de la madeleine, qui est à l’origine du déclenchement des souvenirs de Combray, est la forme de la coquille saint-Jacques.
L’œuvre de Bounine aussi bien que celle de Proust est remplie d’endroits magiques, dans lesquels vivent les souvenirs. Pour Proust ce sont des gares, des cathédrales et des châteaux médiévaux ; pour Bounine – les maisons abandonnées des poètes et des écrivains, des aïeux lointains. 
La toponymie du chemin de la mémoire suit des lois particulières, en s’étendant en hauteur, en largeur et en profondeur. Mais la direction principale de la mémoire créative va de l’extérieur vers l’intérieur, c’est-à-dire le retour à soi-même.

Pour parler de l’importance du retour pour la construction des personnages principaux d’A La Recherche du temps perdu et de La Vie d’Arséniev, il faudrait noter tout d’abord le fait que ce soient des artistes. La mémoire leur est indispensable pour le processus de création. D’ailleurs, les deux romans sont en partie autobiographiques, par conséquent le retour dans la mémoire était nécessaire pour les auteurs. 

Le genre de l’autobiographie nécessite des relations particulières entre l’auteur et ses personnages. L’auteur doit être à une certaine distance de ses souvenirs et du personnage de sa narration. C’est la condition de la mise en action du mécanisme de la mémoire. Par conséquent, il doit percevoir son narrateur en tant que personnalité accomplie dans le temps et l’espace.

Comme l’a remarqué Michail Bakhtine, «La remémoration http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=150757_4_2d’une autre personne et de sa vie est radicalement différente de la contemplation et de la réminiscence de notre propre vie : la mémoire voit cette vie et son contenu d’une autre façon, et uniquement ce genre de mémoire est productif esthétiquement »
. 

Le fonctionnement de la mémoire créative dans le genre du roman autobiographique est possible à condition de la construction de la personnalité du narrateur du roman, puisque comme le dit Marcel Proust, « […] un livre est le produit d’un autre moi que celui que nous manifestons dans nos habitudes, dans la société, dans nos vices »
. 
Le narrateur doit pouvoir affranchir les frontières de soi-même, de sa personnalité, se distancier de soi-même, se percevoir en tant qu’autrui, un étranger. 

Le narrateur dans la nouvelle de Bounine Nuit, qui précède la création de La Vie d’Arséniev, remarque que c’est vraiment merveilleux que nous puissions nous regarder comme nous regardons autrui
.

Dans leurs souvenirs les personnages de Proust et de Bounine se retrouvent perpétuellement, ils découvrent des aspects toujours différents de leurs personnalités, en rassemblant l’essence de leur être partie par partie. 

Quand le narrateur de l’œuvre de Bounine retourne adulte sur les lieux de son enfance, il observe ce qui l’entoure, et il se rend compte que chaque instant qu’il a vécu ici jadis a laissé une trace de façon mystérieuse sur les strates les plus intimes et secrètes de son « moi » ; c’est au moment de son retour qu’ils revivent.

Pour Proust le retour physique de la personne à un endroit cher ou significatif ne suffit pas pour reproduire un tel effet, la jouissance directe étant « impuissante à les faire naître »
.

Ainsi, chez Bounine, c’est le retour qui doit se produire d’abord pour que les impressions gardées dans l’essence de son être puissent revivre. Pour Proust il faut d’abord tâcher de connaître ses impressions complètement, en déchiffrant les signes extérieurs et intérieurs, pour pouvoir sentir qu’il était « déjà le même alors »
.

Mais si le narrateur d’A La Recherche du temps perdu retrouve la multitude infinie de son « moi », pour le personnage de Bounine le retour aide au contraire à réaliser que sa personnalité reste toujours la même, malgré les changements éventuels de son identité. 

Ainsi, la mémoire du narrateur de La Vie d’Arséniev, en se déployant de plus en plus, marque les frontières toujours changeantes de la perception du personnage ; en les traversant il évolue. Et à chaque fois qu’il franchit de telles frontières temporelles et spatiales il se transforme. Ainsi, à la fin de son enfance, le futur écolier élargit son horizon spatial, et change extérieurement. Donc, il change d’identité : « Plus d’Aliocha, j’étais maintenant devenu Arséniev Alexis, élève de première année dans un lycée de garçons »
. Mais en ce qui concerne la personnalité, selon l’écrivain russe elle ne change pas, non seulement durant la vie, mais même durant toute la chaîne d’incarnations qu’elle suit. Et c’est le retour qui aide à découvrir ça. Dans la nouvelle Nuit le narrateur avoue : « Pas une seule fois j’ai pu éprouver quelque chose de merveilleux. Pas une seule fois la chose suivante m’est arrivé : voilà moi, de retour dans les champs où jadis j’étais en tant qu’un enfant, un adolescent, - et d’un coup, ayant jeté un œil autour de moi, je sens qu’il n’y avait pas de toutes ses longues et nombreuses années que j’ai vécues depuis. Ce n’est pas du tout un souvenir : non, c’est juste que je suis le même, toujours le même »
. 

Dans cette même nouvelle il parle encore une fois de la vie infinie de son âme, de ses réincarnations multiples, et il tire la conclusion que sa personnalité était la même déjà « il y a des milliers d’années » :

« Dans mes jours les plus anciens, il y a des milliers d’années, je parlais rythmiquement du bruit de la mer cadencé, je chantais mes joies et mes malheurs, les cieux bleus et les nuages blancs dans leur beauté lointaine, le tourment du charme incompréhensible des formes du corps féminin. Je suis toujours le même »
.

Ainsi, le retour, qui s’effectue par des moyens différents chez ces deux auteurs, est-il lié au retour vers soi-même, et est indispensable pour la construction du narrateur dans leurs œuvres.

 Pour conclure, il convient de noter qu’il existe un véritable foisonnement autour du thème du retour dans les deux romans en question. Des recherches sous d’autres angles demeurent possibles, lesquelles pourraient aborder sous d’autres dimensions le retour.
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 Савина Е.В.

 Типология русского салона конца XVIII – начала XIX веков 

С историей салонов в России тесно связан значительный пласт ее культурного наследия. Они внесли немалый вклад в эстетическое и нравственное воспитание российского дворянства. 

Салоны в России появляются в конце XVIII века. Хозяйки многих столичных салонов копировали знакомые им французские гостиные. Об этом свидетельствует в своих воспоминаниях актриса Л.Фюзиль, сопровождавшая семьи Куракиных и Головиных во время путешествия по Франции. Мемуаристка отмечала их стремление находиться в «обществе артистов и литераторов. Их часто встречали на вечерах у госпожи Ле-Брен, Вижье и у художника Жерара» (Записки актрисы Луизы Фюзиль, 1910: 164). Результатом путешествия великокняжеской четы за границу (с 19 сентября 1781 г. по 30 ноября 1782 г.) явилось то, что Мария Федоровна в летних резеденциях (Павловск, Гатчина) стремилась придерживаться этикета и обычаев французского двора (Шумигорский, 1892: 324). Биографический словарь констатирует, ссылаясь на Ф.Ф.Вигеля, что княгиня Н.П.Голицына, «поселившись в Петербурге [1790] после поездки во Францию, в подражание французским аристократам, устроила у себя на Морской уголок Сен-Жерменского предместья и сделалась законодательницей высшего света» (Русский биографический словарь, 1997: 219). Госпожа Е.П.Дивова также принадлежала к числу хозяек гостиных, усвоивших навыки и вкусы французской салонной жизни (Масон, 1996: 153). Итак, вернувшись после длительного путешествия в Отечество, русские аристократки организовывали в своих домах салоны, пытаясь материализовать в них свое восприятие французской жизни, французского стиля, французской культуры. 

 О многих российских салонах конца XVIII – начала XIX веков мы имеем косвенные упоминания, где дается только характеристика их хозяек. Среди самых авторитетных салонов указанного периода можно выделить:

Графини А.А.Бутурлиной (1777 – 183?). В биографических источниках содержится такая оценка графини и ее салона: «Женщина образованная, умная, впечатлительная, она любила общество <…> охотно принимала иностранцев, французских эмигрантов и путешественников» (Знаменитые россияне, 1996: 39).

Княгини Н.П.Голицыной (1741 – 1837). Современники представили следующую ее характеристику: «Энергичная и умная, она создала себе такое положение, что ей оказывали внимание все государи и государыни, начиная с Екатерины II и кончая императором Николаем I; ее уважало все высшее общество, считавшее за честь бывать у нее в доме. В высшей степени своенравная, княгиня была надменна с равными ей по положению и приветлива с теми, кого считала ниже себя; она властвовала в свете, всеми признанная: к ней везли на поклон каждую молодую девушку, начинающую выезжать; гвардейский офицер, только что надевший эполеты, являлся к ней…» (там же: 225 – 226).

Княгини П.А.Голицыной (1770 – 1828). Французская художница М.Л.Е. Виже-Лебрен, находившаяся в России с 1795 по 1801 г., в своих мемуарах отмечала «Княгиня была очень умна и вместе с тем чрезвычайно своенравна» (Госпожа Виже-Лебрен в России, 1876, № 11: 302). 

Княгини Е.И.Голицыной (1780 – 1850). В воспоминаниях французской актрисы Л.Фюзиль, совершившей путешествие по России (1806 – 1812), раскрылись характер и общественная ориентация «раннего» салона (первая половина 1810-х гг.) Е.И.Голицыной, представлявшего собой одну из главных достопримечательностей русской столицы (Записки актрисы Луизы Фюзиль, 1910: 162 – 163). Наиболее полная характеристика ее салона содержится у П.А.Вяземского: «…по вечерам немногочисленное, но избранное общество собиралось в этом салоне: хотелось бы сказать в этой храмине… Княгиню прозвали La Princesse Nocturne (ночная княгиня). Впрочем, собирались к ней не поздно, но долго засиживалась. Княгиня не любила рано спать ложиться, и беседы длились обыкновенно до трех и четырех утра» (Вяземский, 2003: 371 – 372). 

Графини В.Н.Головиной (1756 – 1821). О ее салоне польский князь А.А.Чарторыжский констатировал: «…небольшое избранное общество, вроде того, которое в Париже продолжало старинные традиции Версаля. Хозяйка дома остроумная, восторженная, обладает талантами и любовью к изящным искусствам» (Цит. по: Головина, 2000: 28).

Княгини Е.Р.Дашковой (1744 – 1810). М.Вильмот в письме к матери (от 18 декабря 1803 г.) из Москвы в Англию подробно описывала приемы в ее салоне: «…в глубине гостиной на красном сафьяновом диване сидит княгиня. С противоположного конца комнаты входят гости – князья, графы, графини etc. Все они – обладатели бриллиантовых темляков, различных орденов первой, второй и третьей степеней, алых, голубых etc лент. Они приветствуют друг друга, затем рассаживаются и беседуют» (Письма сестер М. и К.Вильмот из России, 1987: 236).

Графини Е.П.Дивовой (1762 – 1813). Граф, уполномоченный французских принцев В.Эстергази отметил, что «весь тон, вся атмосфера в доме Дивовых напоминает атмосферу парижских салонов» (Миллер, 1931: 158 – 159).

Княгини Е.Ф.Долгорукой (1769 – 1849). В.-Лебрен отзывалась о хозяйке и приемах в ее доме: «Прелестны бывали ужины у княгини Долгорукой; она на них собирала весь дипломатический корпус и замечательных иностранцев, и все спешили туда явиться… Мне кажется, ни одна женщина не имела более достоинств по манерам и наружности» (Госпожа Виже-Лебрен в России, 1876, № 11: 302).

Графини Н.К.Загряжской (1747 – 1837). Емкую характеристику ее салона мы находим у К.Миллера: «…все, что было выдающегося в столице по положению, по уму, по таланту, считало за честь у нее бывать. Кто был принят у нее, перед тем широко распахивались двери любой гостиной. Съезжались к ней не столько, чтобы играть в любимый ею бостон, сколько чтобы послушать ее умные речи» (Миллер, 1931: 155).

Княгини Н.И.Куракиной (1768 – 1831). Впечатления о хозяйке салона представила В.-Лебрен: «Ее ум, характер, доброта были удивительно естественны; все в ней меня восхищало, все привлекало к ней…» (Госпожа Виже-Лебрен в России 1876, № 11: 302).

Великой княгини Марии Федоровны (1759 – 1828). Французский дипломат, граф Л.Ф.Сегюр, посетивший ее гостиную в Гатчине (1785), заметил: «…никто не принимал своих гостей с бόльшей любезностью, простотой и непринужденностью – все носило на себе отпечаток благородства, достоинства и вкуса. Великая княгиня, величавая, ласковая, прекрасная, непринужденно любезная, представляла собою изящное воплощение добродетели» (Цит. по: Казнаков, 1914: 106 – 107; текст оригинала – на французском языке, перевод сделан мной – Е.С.). Участник салона Марии Федоровны, тайный советник Н.А.Саблуков констатировал: «В загородном доме Великий Князь и Великая Княгиня давали избранному обществу весьма веселые праздники, на которых происходили jeux d’esprit, театр, представления, словом все то, что придумали остроумие и любезность для украшения старого французского двора» (Из записок Н.А.Саблукова, 1869: 1875).

Графини П.Я.Мятлевой (1726 – 1782). О ее салоне мы располагаем лишь сведениями, что он был одним из первых (Знаменитые россияне, 1996: 264).

Графини П.И.Мятлевой (1771 – 1859). Ф.Ф.Вигель констатировал, что графиня сочетала в себе всю важность русских боярынь с непринужденной учтивостью (Вигель, 1891: 183). 

Графини Д.П.Салтыковой (?). В своем салоне «она строго соблюдала все формы вежливости и была внимательна к каждому, никого не оставляя без того, чтобы не сказать несколько слов» (там же: 100). 

 Указать датировку существования анализируемых салонов проблемно, поскольку при изучении мемуарной литературы, библиографических источников обнаружилось, что данные по этому вопросу в большинстве случаев неполны и отрывочны. С относительной степенью точности мы можем проконстатировать год появления российских салонов: «В 1771 году дом П.Я.Мятлевой являлся одним из первых петербургских салонов екатерининской эпохи» (Знаменитые россияне, 1996: 264).

 Представить классификацию салонов по их доминирующей деятельности не представляется возможным, так как они являлись полифункциональными: здесь органически связаны литература, театр, музыка. На наш взгляд, этот факт составляет специфику русского салона конца XVIII – начала XIX века как явления исконно российской культуры.

 По месту функционирования салоны можно разграничить на столичные и усадебные. К первым относятся гостиные А.А.Бутурлиной (в С.-Петербурге), Н.П.Голицыной (в С.-Петербурге), П.А.Голицыной (в С.-Петербурге), Е.И.Голициной (в С.-Петербурге), В.П.Головиной (в С.-Петербурге), Е.П.Дивовой (в Москве), Н.К.Загряжской (в С.-Петербурге), Н.И.Куракиной (в С.-Петербурге), П.И.Мятлевой (в Москве), П.Я.Мятлевой (в С.-Петербурге).

 В загородных резеденциях находились салоны Марии Федоровны (Павловск, Гатчина), Д.П.Салтыковой (Марьино под Москвой). Кроме того, салон Е.Р.Дашковой функционировал и в Москве и в загородном поместье Троицкое, Е.Ф.Долгорукой – и в Петербурге и в загородной усадьбе Александровское. 

 Структура российского салона конца XVIII – начала XIX века достаточно сложна. Исследователи русской культуры М.Аронсон и С.Рейслер отмечали, что салон ведет, как правило, хозяйка (Аронсон, Рейслер, 2001: 46, 51). П.А.Вяземский также подчеркивал особую роль женщины в салоне, в своих воспоминаниях он писал: «Ум женщины тем и обольщает и господствует, что он отменно чуток на чужой ум. Женский ум часто гостеприимен: он охотно зазывает и приветствует умных гостей, заботливо и ловко устраивает их у себя» (Вяземский, 2003: 373). Посетители гостиных – это не только круг людей, обладающих равными правами, но и недворянский слой населения. Здесь можно выделить несколько групп.

 К первой группе относятся дворяне (родственники, друзья, знакомые и т.п.).

 Вторая – разночинцы (музыканты, композиторы, артисты, художники и т.д.). Например, среди участников салона Марии Федоровны были актрисы и певицы Е.И.Нелидова, Н.С.Борщова, арфистка Г.И.Алымова, клавесинист и композитор Д.С.Бортнянский (История русской музыки, 1985: 174). Артисты, художники всегда являлись желанными гостями и в салоне Н.И.Куракиной (Миллер, 1931: 156).

 Третья – иностранные посетители: 

- путешественники, в частности, в салоне Е.Р.Дашковой – М. и К.Вильмот, лорд Сомертон, мистер Олдеркрон, баронесса д'Огье (Письма сестер М. и К.Вильмот из России, 1987: 350); 

- дипломаты, например, в гостиной Н.К.Загряжской, Н.И.Куракиной, Е.П.Дивовой – граф В.Эстергази, у Марии Федоровны – граф Л.Ф.Сегюр, в гостиной Е.Ф.Долгорукой, Марии Федоровны – австрийский посол Л.Кобенцль, у В.И.Головиной, П.А.Голицыной – сардинский дипломат в России с 1803 по 1817 гг. маркиз Ж.М. де Местр (Миллер, 1931: 155 – 159; Казнаков, 1914: 106; Госпожа Виже-Лебрен в России, 1876, № 10: 191; Путешествие в Петербург аббата Жоржеля в царствование императора Павла I, 1913: 211; Степанов, 1937: 398); 

- представители искусства, в частности, немецкая, французская труппы в салоне Марии Федоровны; французская портретистка В.-Лебрен в гостиной П.А.Голицыной, Е.Ф.Долгорукой, Н.И.Куракиной; французская актриса Л.Фюзиль в салоне Е.И.Голицыной, Е.П.Дивовой (Розанов, 1970: 17; Госпожа Виже-Лебрен в России, 1876, № 11: 302; Записки актрисы Луизы Фюзиль, 1910: 162, 171); 

- эмигранты, например, принцесса Тарантская, бывшая статс-дама Марии-Антуанетты в гостиной В.И.Головиной, П.А.Голицыной (Головина, 2000: 33).

 Четвертая – крепостные музыканты, актеры, певцы; назвать их равноправными (даже в творческом смысле) участниками можно с большой долей условности. В поместье Е.Р.Дашковой – Троицком существовал крепостной театр: «особой труппы не было, играли дворовые люди… Имелся неплохой оркестр» (Дмитриев, 1987: 17). В усадьбе Е.Ф.Долгорукой также был хор, состоящий из крепостных крестьян, об этом повествует В.-Лебрен в своих воспоминаниях: «После обеда… хор песенников наслаждал нас своим пением» (Госпожа Виже-Лебрен в России, 1876, № 10: 191).

 Итак, анализ литературы по вопросу о структуре салона и собственные наблюдения автора позволяют сделать вывод, что состав его посетителей достаточно разнообразен. В салоне, несмотря на его аристократичность, принимают участие все социальные слои общества, но главная роль принадлежит дворянству. Значение женщины, как организатора всей деятельности салона, огромно и более значительно, чем роль мужчины.
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Речевая культура индивида как отражение языкового облика общества

 Предметом данного суждения является: речевая культура общества как отражение языкового облика общества; речевая культура индивида и роль учителя словесности в формировании речевой культуры.


Под речевой культурой общества следует понимать, во-первых, знание видов слов, во-вторых, знание смысловых и выразительных свойств слова в его связях и отношениях с такими видами семиотических (знаковых) систем, как: костюм, обряды, декоративно-прикладное искусство, живопись, архитектура, скульптура, а также паралингвистическими средствами: мимика, пластика, жесты.


К видам слова относятся устное, письменное, печатное слово, смешанная устно-письменная речь: кино, радио, телевидение, массовая пресса, информационные системы на электронных носителях и, наконец, слово на неписчих материалах: эпиграфика исторических памятников, нумизматика и сфрагистика – языковые знаки на монетах, печатях, штампах, медалях, орденах, оружии.


Названные виды слова можно назвать материалом речи. В филологии материал речи, преобразуемый органами или инструментами речи для создания языковых знаков, принято называть фактурой речи. В устной речи это – звуки, производимые органами артикуляции для создания членораздельной осмысленно речи. В письменной речи такой фактурой является письменный знак, формируемый не органами артикуляции, а с помощью руки и глаз, которые создают и прочитывают письменные знаки.


Фактура речи – историко-культурное явление, развивающееся во времени и пространстве. История речевой деятельности свидетельствует, что возникновение новой фактуры речи, например, изобретение письма и более позднего печатного слова (печатный станок И. Гутенберга, 1460 г.) не только уничтожает устную речь и ее виды, но и вызывает к жизни новые, развивая одновременно ранее существовавшие виды устной речи. 


Античная речевая практика содержала:


а) устную (дописьменную) речь и такие ее виды, как бытовой диалог, молва, фольклер, слухи, сплетни;


б) устную литературную речь: ораторика, судебная, совещательная, сценическая, учебная речь (по Аристотелю, гомилетика, а с 1-го века н.э. – христианская проповедь и искусство проповеди);


в) письменную речь и ее виды: письма, документы, устный трактат, литература.


Изобретение письма и развитие письменной речи сформировали вышеназванные новые виды собственно письменной речи и способствовали развитию ранее существовавших видов устной речи. Одновременно с этим, письменная речь посредством алфавита и письма сформировали устно-письменную речь литературного языка, т.е. языка образованной части общества. Литературные (письменные) языки существовали в античности и в Средневековье. Поэмы Гомера “Илиада”, “Одиссея”, поэмы Гесиода-первого точно определенного поэта древнегреческой литературы – “Происхождение Богов”, “Каталог женщин”, труды историка Геродота, ученые трактаты Платона, Аристотеля, “Песнь о Роланде”, “Слово о полку Игореве”, творения деятелей эпохи Возрождения – все это, благодаря изобретению письма, достояние мировой культуры. Заметим, поскольку м ы говорим о языковом облике общества, что не владение письменной речью делает человека функционально неграмотным.


Можно утверждать, что изображение новой фактуры речи определяет движение общества к прогрессу. С культурологической точки зрения, прогресс в материальной культуре очевиден и можно назвать его критерии. Есть ли мера прогресса в духовной культуре, каковы единицы его измерения. Очевидно, изобретение новой фактуры речи может считаться одним из таких критериев. Неслучайно принесшие алфавит ("граммоту" Кирилл и Мефодий почитаются в православном славянском мире равноапостольными.


Изобретение печатного слова и книгопечатания преобразовали языковый облик и жизнедеятельность средневекового общества. Мы говорим о современной Европе и регионах, исторически и географически входящих в Греко-Римский культурный ареал. Расхожие в наши дни обороты речи: “как во всем цивилизованном мире” и др., предполагающие противопоставление и исключение современной России из этого мира не совсем уместны или совсем неуместны. Русь, Россия всегда принадлежала Греко-Римскому культурному ареалу и в Европейской цивилизации. Попытка построить (с 1917 по 1991 г.г.) “бесклассовое общество в одной отдельно взятой стране” – регресс это или прогресс, неудавшийся или преждевременный эксперимент – вопрос истории, но не причина исключать Россию из цивилизации. По крайней мере, в оборотах речи.


Печатное слово как новая фактура речи развила ранее существовавшие виды письменной речи и сформулировала новые: художественную литературу и ее жанры, научную литературу и ее жанры, массовую прессу и способствовала появлению массовой коммуникации и информатики. Последние коренным образом изменили языковый облик общества: возникли новые структуры в обществе такие как: издательства, информационные и рекламные агенства, информационные системы как “коллективный отправитель речи” и, наконец, интернет. С одной стороны, интенсификация речевого общения, вовлечение в речевую практику все большего количества людей. С другой стороны, массовая коммуникация исключает возможность прочтения и выслушивания всего массива текстов. Получатель речи (текстов) не может устно или письменно ответить коллективному отправителю речи на целый массив текстов, а только на его отдельный фрагмент. Как, например, ответить рекламодателям на предмет содержания рекламы и ее чрезмерного назойливого повторения., Иначе говоря, нарушается принцип возвратности, или диалогичности речи. В этих условиях изменяются общественные речевые отношения: реализация речевых категорий, распределение и распоряжение речью. Эти изменения могут быть позитивны или негативны. Негативны, если нарушаются такие категории речи, как уместность, новизна, “правильность” речи, что может создавать социальные, экономические и политические проблемы в обществе.


В условиях массовой коммуникации появление известных и неизвестных создателей и отправителей речи (“имиджмейкеров”, “спичрайтеров”, “политтехнологов” и т.д.) осложнят многие аспекты общественной языковой практики, распоряжение речью, речевая этика, диалогичность и эффективность речи и многие другие. Например, для выполнения и имитации диалогичности речевого общения возникает потребность развития “обратной связи”, или “связи с общественностью” (англо-язычный термин public relation), для эффективности и уместности речи как инструмента развития жизнедеятельности общества требуется пространственно-временное распределение и распоряжение речью. Иными словами, мы возвращаемся к известным со времен античности критериям “правильности речи”, а именно: кто говорит? и зачем говорит?


В античности “правильность” речи – это логостическое понимание действенности слова (греческое logos – слово, речь) т.е. слово является действенным проявлением жизни, которому подчинены и за которым следуют дела. Это не только слово бога-творца, но и гегелевское слово, которое формирует мысль говорящего и превращает ее (мысль) в то, что находится вне говорящего. Отсюда следует понимание “правильности” речи: если слово именует вещь правильно, то мысль состоится, а если мысль состоится, то и дело делается. Иными словами, существуют правила пользования речью. Слово использовали создатели религий, строители и разрушители государств, используют политические и общественные деятели, частные лица. Следует, по-видимому, различать речь, относящуюся к общественно-государственной сфере, и речь, относящуюся к негосударственной жизни людей (семья, школа, деловые отношения, научно-производственные и коммерческие).

Узойкин А. И., Мурнева М. И.

Греко-римская мифология в скульптуре

эпохи итальянского возрождения

 Новые веяния эпохи Возрождения обозначились в скульптуре раньше, чем в живописи и архитектуре. Скульптура играла ведущую роль в искусстве Италии и являлась одним из главных идейных центров в формировании новых устремлений. Именно скульптуре принадлежало важное место в композиции городской площади, церковного интерьера или фасада дворца. Скульптура получила самостоятельное существование в отдельных монументальных ансамблях – городских площадей, дворцовых фонтанов и церковных кафедр. Скульптуры объединились сложной композиционной программой, несли большую смысловую и образную нагрузку. 

 Одним из первых основоположников нового течения в скульптуре был Никколо Пизано. Именно он внес огромный вклад в формирование новых традиций в скульптуре, принес интерес к античному наследию города средней Италии – Пизу, Луку, Флоренцию. Он не ограничился точной имитацией отдельных греко-римских мифологических образов, он нашел принципиально новые решения. Очень органично вливалось у Николо Пизано античное наследие в традиционную христианскую иконографию: «Мадонна напоминала величавую античную богиню, обнаженный Геркулес стал воплощением средневековой аллегории Силы» [1, 20]. Никколо Пизано чрезвычайно глубоко проник в строй античного искусства, угадывая в античных образах высокое человеческое достоинство и истолковывал их в духе героической простоты, присущей многим образам греко-римской мифологии. Этому свидетельствовали такие скульптуры как Кафедра баптистерия в Пизе. Мрамор.1260; Кафедра собора в Сиене. Мрамор. 1265 -1268; Аллегория Силы. Статуя кафедры баптистерия в Пизе. Мрамор. 1260. Его скульптуры вмещали в себя пространство, душевную свободу, яркие линии и силуэты, наполненные жизненной силой и энергией сверхчеловека, человека целеустремленного и необыкновенно свободного. Образы работ Никколо Пизано были не просто скульптурами, они являлись неотъемлимой частью его мироощущения, пронизанной неистовым движением и жизнью. Пластическая завершенность, чистота, широта, сплавленность лепки, «динамическая подвижность живописной фактуры, сочетались с богатой гармонией мироздания, поражавшей праздничностью и величием» [2, 79]. Никколо Пизано стремился воскресить богатство и пластическую энергию языка античной скульптуры. Именно он возродил античную технику обработки мрамора с применением буравчика и троянки, заменил, традиционный для Италии низкий рельеф высоким; в изысканной законченности моделировки форм, отточенной чистоте рисунка проступал отблеск художественного совершенства античности. Его композиции отличались античным обликом, наделенным упругой энергией, логикой и образно-содержательным началом. Весь архитектурный каркас подчеркивал самостоятельность, образную и пластическую насыщенность каждой отдельной композиции и одновременно объединял изобразительные элементы в единое целое. В этот же период переживали свой расцвет такие итальянские скульпторы как Лапо и Арнольфо ди Камбио и Джованни Пизано, по своим масштабам – мастера необыкновенного дарования, могучего художественного темперамента, тесно соприкоснувшиеся с античной традицией. Их работам свойственно богатство пластики человеческого тела, свобода движения, его органическая слитность с душевным порывом. Передавая движения, Арнольфо, к примеру, использовал архаически утяжеленную форму, глыбообразную замкнутость, подчеркивая замкнутость каменного блока, распластывая движение на плоскости, сообщая неожиданную, резкую экспрессию. Позы приобретали напряженность, подчеркивая одухотворенность запрокинутых лиц (Арнольфо ди Камбио, Аллегорическая фигура с фонтана в Перудже. Мрамор. Ок. 1281. Перуджа, Национальная пинакотека Умбрии; Палаццо Векки во Флоренции. 1299-1314). Следуя традициям античности Джованни Пизано также акцентировал внимание на греко-римской мифологии, о чем свидетельствует ряд его работ, таких как Сивилла. Мрамор. Ок. 1284-1297. Сиена, соборный музей; Сивилла, статуя кафедры церкви Сант Андреа в Пистойе. Мрамор. 1300-1301; Атлант. Статуя кафедры церкви Сант Андреа в Пистойе. Мрамор. 1300-1301; Аллегории Умеренности и Силы. Статуи кафедры собора в Пизе. Мрамор. 1300-1301; и др. 

В Бельведерском саду, в Ватикане, можно увидеть дворец, украшенный мифологическими композициями. Скульпторы изображали богов: Гигиейю, Венеру; и героев: Персея с головой медузы, Персея и Андромеду, Беллерофонта на Пегасе, Геракла и Омфалу, Геракла и кентавра [3, 52]. Абстрактная мифологизация событий представляла возвышенную героизацию в античном стиле. Это ещё раз подтверждало то, что скульпторы блестяще владели мифом. Тем не менее, смысловое понимание греко-римской мифологии отрицало её органическое воплощение. Мастера вводили в мифологические композиции систему понятий древней языческой натурфилософии, структура мифа продолжала представать в виде поверхностно схваченной схемы действия. Действие же наполнялось содержанием, вызывающим ассоциации с современностью. 

Изображение античных богов и греко-римских мифологических героев зачастую являлось аллегорическим приёмом, показывающим, как мифология преодолела типично средневековый барьер символизации. Миф ожил благодаря тому, что несводимость двух типов мировосприятия (ренессансно-античная форма и средневеково-христианское содержание) затушевалась декоративно-аллегорической функцией мифологической картины. Благодаря греко-римской мифологии мастера-декораторы выделили идейно-смысловое звучание пространства через мифологических богов и героев. По мнению Ю. К. Воробьёва, «Боги и мифологические персонажи как нельзя лучше символизировали и обожествляли созидательную деятельность людей нового времени. Более лёгкому восприятию аллегорий способствовал антропоморфический характер бытования античной мифологии» [4, 7]. Мифологические образы создавали иллюзию мгновенного понимания, схватывания любого текста, стирая несочитаемость одного культурно-исторического пласта с другим. Поэтому целенаправленно-поступательное проникновение греко-римской мифологии в скульптуру. Содержательная сторона мифа помогала создать компромиссную форму, составляя органическое единство в разных культурно-исторических контекстах. Все скульптуры были наделены образной и пластической экспрессией, царственным величием, мятежной силой духа и героической значительностью. 

 По нашему мнению, влияние античной скульптуры на развитие эпохи итальянского Возрождения – процесс очень сложный и многогранный. В этот период на скульпторов воздействовали новые представления о человеке как личности, человеке больших дарований, талантливом, блестяще говорящем и думающем свободно. Именно идеи гражданского гуманизма получили яркое отражение в их творчестве. Увлечение античной скульптурой стремительно увеличивался благодаря заново открытым античным памятникам. Во многом созвучие новых творений проявлялось в передаче свежести греко-римских мифологических образов благодаря таланту ваятелей. Своё вдохновение скульптуры черпали не столько в древних скульптурах – они их почти не знали,- сколько в мелкой пластике, представленной моментами, камеями, произведениями прикладного искусства, содержавших в себе лишь отзвуки монументального искусства. Благодаря этому зародился жанр мелкой бронзовой пластики. Мастера получали сильнейшее эстетическое наслаждение, просто повторяя греко-римские мифологические образы или претворяя монументальные статуи в изысканные бронзовые статуэтки миниатюрных размеров. Подтверждением этому могут служить работы таких мастеров как Бартоломео Белла (ок 1436-ок 1496), Андреа Риччо (ок 1470-1532), Пьер Якопо Алари-Буонакольси (ок 1460-1528), Ветторе Гамбелло (ок 1455-1537). Статуэтки этих мастеров не только повторяли античный прототип, но и включали в себя подлинные античные элементы, что придавало особую подлинность мастерски исполненным бронзовым статуэткам. Примером могут служить статуэтка «Фавна», выполненная скульптором и медальером Ветторе Гамбелло (из Эрмитажа); «Венера Феликс» Пьера Якопо Алари – Буонакольси, находящаяся в художественном историческом музее в Вене; «Пастух с козой» Андреа Риччо находяшаяся в национальном музее во Флоренции; «Вакх» Микеланджело, отразивший «прямое и очень сильное воздействие античной пластики, как бы сковывающий волю художника» (статуя находится в национальном музее Флоренции) [5, 471]. Греко-римское мифологическое наследие использовалось скульпторами и в этаких жанров пластики как создание, бюстов в мраморе и бронзе, в которых чётко проявились влияние древнеримской портретной живописи. Многие из этих работ находятся в Эрмитаже. Например, двойной бюст Александра Македонского, сделанный Туллио Ломбардии (ок 1455-1532); или рельеф, изображающий рождение Минервы из головы Юпитера, украшавший комнаты, дворца герцога Альфонсо д’ Эсте в Ферраре (большая часть хранится в Эрмитаже), созданный Антонио Ломбардии (1458-1516) [6, 20]. 

Таким образом, мы вправе подчеркнуть всеобщую увлечённость итальянских скульпторов греко-римским мифологическим наследием и классической древностью в целом. Влияние античной пластики на создаваемые новые ценности было особенно сильным именно в период Возрождения. Культура Италии эпохи Возрождения своими корнями уводила скульпторов к античности, которая в свою очередь была насыщена разного рода идеями, мотивами, реминисценциями, востребованными и современными создателями эпохи. Чтобы идти дальше, создавать новые творения, им было необходимо, пережить и прочувствовать античную пластику. Именно переболев ею, буквально копирую некоторые древние образы, они шли дальше и достигали необычайных высот, а античное наследие наглядно демонстрировало важность для развития итальянской скульптуры эпохи Возрождения. Эволюция скульптуры этого периода усвоила все то прогрессивное, что принесла с собой готика, и открыла в мифологической пластике гуманистический пафос и полноту жизненного бытия, воплотила новые представления, идеалы, пластические принципы, стала одной из первых ступеней в развитии всей художественной культуры Италии.
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Узойкин А. И., Мурнева М. И.

Архитектура эпохи Возрождения

 Архитектура этого периода не просто явилась способом передачи глубины пространства, но и нечто несравненно большее. Она стала началом, дающим возможность упорядочить пеструю и многообразную картину действительности, придала ей структурное и эстетическое единство, подчинила ее строгим законам пропорциональных отношений. Мастера всматривались в окружающий мир с новой для итальянского искусства пристальностью. Отсюда увлечение подробностями и многозначность. Итальянская архитектура утвердила новые принципы, открыла новую эпоху в развитии европейского зодчества. Архитектура была излюбленным фоном в картине, фреске, рельефе. Гуманисты тянулись к архитектуре, видя в ней воплощение своих идеалов, и архитекторы притягивали гуманистические круги как источник новых идей и знаний. Именно поэтому, архитектура стала соединительным звеном между гуманизмом и изобразительным искусством, носительницей новой гуманистической образованности. Творчество архитекторов этой эпохи было проникнуто глубоким пониманием гармонической природы античной архитектуры. Принципиальная новизна их творчества виделась в воскрешении античных традиций. Одним из таких мастеров был Филиппо Брунеллески (1377 - 1446). Его работы отличались близостью к героической монументальности и рядом новаторских идей. Стремление соперничать с древними, несомненно сказалось в его творчестве, и может быть было связано с начинающим влиянием на архитектуру гуманистических идей. Новое отношение к личности побуждало архитекторов воскресить античный жанр, что и являлось новым этапом эстетического открытия мира в архитектуре, живописи и других видах искусства. Этому свидетельствует сооружение Филиппо Брунеллески Воспитательного приюта для сирот (Оспедале ди Санта Мария дельи Инноченти) во Флоренции. Фасад этого здания являлся ансамблем нового типа, со строго упорядоченным, регулярным планом, решенный как огромная арочная лоджия с легким аттиком, величественно возвышавшаяся над уровнем площади. Основные мотивы этого архитектурного шедевра впитали в себя графическую легкость, дающую ощущение свободного, ничем не стесненного пространства, членения которого естественны и спокойны. Итальянская архитектура еще не знала такого творения столь близкого к античному по своему строю, естественности облика и простоте форм. Придерживаясь античной традиции были построены и две церкви – Сан Лоренцо во Флоренции (строительство с 1421 года ) и Санто Спирито во Флоренции (строительство с 1436 года). В обеих церквах нефы были разделены монументальными коринфинскими колоннами классического облика и пропорций энергично подчеркнув тяги карнизов, кессонированые плоские потолки, как в древнеримских сооружениях. Строгая красота прямых линий подчеркивала логику ордерных отношений, подчиняла пространство законам линейной перспективы, ее возвышенной и строгой гармонии. 

Не менее ярким архитектором того времени был Леон Батиста Альберти (1404-1472), в творчестве которого архитектурная мысль находила столь полное и яркое выражение. Альберти являл новый тип архитектора – мыслителя, чья практическая деятельность была неотделима от разработанных им гуманистических принципов и теоретических аспектов. Подобно Брунеллески, Альберти ориентировался прежде всего на древнеримское наследие, глубоко и органично понявший функциональный и эстетический смысл архитектурных форм древнеримского зодчества, оперирующий ими с уверенностью и углубленной мощью архитектурного языка. В древнеримских мотивах и образах Альберти разглядел пример монументального величия и гармонической связи архитектурных элементов, возможность придать новый облик, эстетический и философский смысл традиционным типам зданий. У Альберти членения стены – полуколонны, раскрепованные карнизы как бы составляли часть самой стены, превращая ее в нечто целое, неделимое, тем самым сообщали ей ощутимость, плотность, внутреннее богатство и ритм пластики. Благодаря этому облик здания обретал некую радостную разумность, оно как бы было предназначено для той жизни, которую определяли гуманисты. Примером такого здания служило Палаццо Ручеллаи во Флоренции, построенное по проекту Альберти в 1446 – 1451 гг., церковь Сан Франческо в Римини (1450-1461), церковь Сант Андреа в Мантуе (1470). Неповторимость и значительность таланта Альберти особенно проявлялась в решении внутреннего убранства помещений. Их архитектура была простой и строгой, хотя в этом и заключалась возвышенная чистота, грандиозность, размах, гармоничность пропорций и ясность очертаний. Изображения образов греко-римской мифологии, муз, атрибутов искусств, книг, свирепых животных и богов во многом определяло стиль и новые направления в архитектуре. Архитектурный язык стал строится на античных элементах, создавая при этом абсолютно новую, ни с чем несравнимую систему рациональности планировочных решений, растворенной в причудливом нагромождении форм с фантастическим изобилием декора, насыщенного орнаментальными элементами. 

6.ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА

Денисова Г.И.

Языковая объективация отрицательных аспектов 

деятельности человека в немецкой и русской фразеологии

Результаты многочисленных сопоставительных исследований концептов, выраженных соматическими ФЕ немецкого и русского языков, позволили установить следующие универсалии: а) фразеологической концептуализации в сопоставляемых языках подвергаются те фрагменты действительности, которые характеризуются семантической ориентированностью на человека; б) соматическая фразеология акцентирует внимание на тех явлениях, которые вызывают отрицательную оценку. Именно этим объясняется тот факт, что отрицательные аспекты деятельности человека так разнообразно представлены во фразеологии немецкого и русского языков, хотя в число основных содержательных категорий в соматической фразеологии входят также: Ощущения; Восприятие; Память; Мышление; Эмоции и чувства; Свойства личности; Внешность человека; Поведенческая деятельность человека; Физиологические процессы (жизнь, смерть, принятие пищи и т.д.); Расстояние, положение; Предел. 

Семантическая ориентированность на человека является в высшей степени показательным для фразеологии вообще, так как «… фразеологические поля охватывают в первую очередь сферы переживаний и чувств, психофизических состояний индивидуумов, самое воплощение которых в языке способствует формированию образа и сферы явлений и процессов объективной действительности, которые по самому существу своему в большей мере способствуют появлению модально-оценочных характеристик» (Ройзензон, Авалиани 1967:75). Доминирование отрицательной оценочности во фразеологии объясняется «более острой и дифференцированной эмоциональной и речемыслительной реакцией людей именно на отрицательные явления, а также характерной для стрессовых, т.е. резко отрицательных эмоциональных состояний, тенденцией к использованию готовых речевых форм и в том числе устойчивых словесных комплексов» (Райхштейн 1980:62).
В рамках класса концепта «аспекты отрицательной деятельности человека» в соматической фразеологии немецкого и русского языков были обнаружены следующие концепты: 

проявлять равнодушие: смотреть сквозь пальцы, махнуть рукой «перестать обращать внимание; перестать заниматься кем-л. или чем-л.»; durch die Finger sehen «смотреть сквозь пальцы», mit dem Herzen nicht dabei sein «быть равнодушным, не проявлять интереса к работе (или к делу и т.п.), делать дело без души»;
пользоваться плодами чужого труда: чужими руками жар загребать, die Hand nach j-m, etw. ausstrecken «попытаться поживиться чем-л.»;

быть в тягость кому-л.: сидеть на шее у кого-л., гнуть спину на кого-л.; j-m auf den Ruecken sitzen;

проявлять трусость: поджать хвост «струсить», прятать голову в песок; den Kopf in den Sand stecken «прятать голову в песок, как страус (не хотеть видеть надвигающейся опасности)», den Schwanz einziehen «струсить, поджать хвост»;

зазнаваться: задирать нос «зазнаваться (в одном из значений)»; die Nase hochtragen; 

быть задирой, драчуном: поднимать руку на кого-л., руки чешутся «испытывать желание подраться»; die Hand gegen j-n erheben «поднимать руку на кого-л.», es juckt j-m in den Fingern (пальцы) «испытывать желание подраться»;

вмешиваться не в свое дело: совать свой нос «вмешиваться, ввязываться во что-л.»; seine Finger in etw. stecken «вмешиваться, ввязываться во что-л.», seine Nase in alles stecken «совать всюду свой нос»;

высказывать необоснованные мнения: высосать из пальца что-л.; aus den Fingern saugen «высосать из пальца что-л.», etw. auf den Kopf stellen «переиначивать что-л. (б. ч. факты, понятия)»;

хвалиться: высоко носить голову «хвалиться»; einen grossen Mund haben, den Mund voll nehmen «хвастать, хвалиться»;

лгать: вилять хвостом «хитрить, лгать»; in seinen eigenen Hals lügen «лгать с корыстью»;

применять физическое насилие: сломать шею; j-m den Hals verbiegen (abdrehen, abschneiden, umdrehen) «свернуть голову, искалечить, погибнуть, погубить», j-m den Hals brechen «прикончить, доконать кого-л.»;

бездельничать: рот разевать «ничего не делать, бездельничать (в одном из значений)», сидеть, сложа руки, ухо давить; sich (Dat.) die Hände nicht schmutzig machen wollen «бояться руки запачкать (избегать физической работы)», die Hände in den SchoB legen, auf dem Ohr liegen «ничего не делать, бездействовать»;

пьянствовать: залить глаза, горло промочить; j-d hat eine ausgepichte Gurgel «кто-л. может много выпить», sich (Dat.) die Gurgel spülen «промочить горло, пропустить стаканчик»;

сплетничать: чесать языки «сплетничать (в одном из значений)», попасть кому-л. на язык; die Zunge wetzen «точить лясы»;

мучить, притеснять кого-л.: пить кровь; etw. in Blut ersticken «потопить в крови что-л.», j-n bis aufs Blut peinigen «нечеловечески тиранить, жестоко терзать кого-л.», j-n bis aufs Blut aussaugen «высасывать кровь, выжимать соки из кого-л.»;

вымогать что-л.: приставать с ножом к горлу; das Messer sitzt j-m an der Kehle.

Анализ специфики языковой объективации отрицательных аспектов деятельности человека свидетельствуют об определенной общности ассоциативно-образного мышления носителей сопоставляемых языков. Общность проявляется в наличии в исследуемых ФЕ общих логико-фразеологических идей. 

Несмотря на общие точки соприкосновения соматической фразеологии, нельзя не исключать национальный характер фразеологии любого языка. Национально-культурная специфика фразеологизмов проявляется в том, что фразеология каждого языка фиксирует свое внимание на различных аспектах одного и того же явления. Следствием этого являются случаи возникновения лакунарных ФЕ в сопоставляемых языков, что подчеркивает национально-культурную самобытность образных единиц языка.
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Концепт «мужчина» в афористической картине мира О. Уайльда

Целью настоящей статьи является когнитивный анализ концепта «мужчина», представленного в афористической картине мира О.Уайльда. Ранее, в таком же ракурсе, мы исследовали концепт «женщина» как член универсальной дихотомии «мужчина» - «женщина» (Долбунова Л.А., 2005). Изучение афористической картины мира, кроме национально-специфического представления концепта как его базового слоя, дает, прежде всего, его индивидуально-авторское видение. Утонченные афоризмы О.Уайльда как мастера данного жанра вошли неотъемлемой частью в мировую художественную картину мира, обогатив ее оригинальной (парадоксальной, но глубоко философской) интерпретацией основополагающих концептов-констант. 

Основное значение ключевого слова “man”, репрезентирующего исследуемый концепт, согласно словарю “Longman Dictionary of English Language and Culture”, - «взрослый человек мужского пола» (an adult human male). Другие значения данного слова указывают на то, что идентификация человека в английском языке идет по мужскому роду, если говорится о представителях двух полов или о человеческой расе в целом. В афоризмах Уайльда данное слово-репрезентант вербализует значения обоих концептов, однако, нас интересует гендерная (маскулинная) маркированность данного слова. Несомненно, что приведенные ниже концептуальные признаки относятся, в целом, к интерпретационному полю концепта. Их индивидуальная эмоционально-оценочная коннотация рассматривается через оценочную шкалу с дихотомическими понятиями «положительный» - «отрицательный». Авторская оценка может выражаться эксплицитно, с помощью качественных прилагательных, и имплицитно - на уровне подтекста высказывания. Среди экспрессивно окрашенных субъективных оценок, выраженных адъективными и адъективно-адвербиальными единицами, наличествуют как отрицательные (faithless, tired, disappointed, poor, awkward; horribly tedious, abominably conceited, absolutely indifferent, irretrievably bad), так и положительные (faithful, romantic, reliable, witty, careful). Примером эксплицитного выражения оценки также служит сочетаемость прилагательных положительной семантики с существительными или прилагательными негативной семантики (rational animal, unattractively good). Эксплицитная оценка может выражаться следующими перформативными единицами: I am glad to say..., I like..., I wonder..., I don`t think..., I wouldn`t marry..., I have always been of opinion... 

Во многих афоризмах имплицитную оценку определить достаточно сложно. Это объясняется парадоксальным оформлением мысли, а также иронично-снисходительной тональностью афоризмов, которая нейтрализует отрицательную и положительную оценки автора или «затемняет» ее. В некоторых случаях обнаруживаются противоречивость оценки концептуальных признаков, что позволяет обозначить их как «контрадиктивные» (от англ. contradictory), т.е. обнаруживающие противоречивые имманентные стороны концепта в рамках одного концептуального признака. Котрадиктивность оценки концептуальных признаков вербализуется на уровне адъективно-адвербиальных репрезентаций (positively brutal, unattractively good); текстовой репрезентации: одного афоризма, когда в первой части дается положительная, а во второй - отрицательная оценка (Women never have anything to say but they say it charmingly), и разных афоризмах (I wouldn’t marry a man with a future before him for anything under the sun. - I like men who have a future). 

Ключевое слово, репрезентирующее исследуемый концепт, дополняется словами, принадлежащими одному семантическому полю «man», в котором можно выделить разные семантические подгруппы, характеризующие мужчин по: по кровному и юридическому родству (husband, married man, father), по межличностным отношениям (lover), дающие качественную характеристику (gentleman, brutes), по социальному положению (master), по возрасту (young man/old man), по национальности (witty Frenchman, English country gentleman), по политическим убеждениям (a Tory, a Radical). Кроме того, исследуемый концепт репрезентируется местоимением-субститутом “he”, а также – окказиональным употреблением имени собственного (Mr. Whistler, Ernest, Frank Harris, Louis XIV).

Анализ деятельностной характеристики мужчин показал, что она представлена глаголами, выражающими следующие концептуальные признаки: состояния, качества (to have capacity for development, to have the noblest motives, to become effeminate, to mean more than to say, to have gigantic intellects) - 41,9%, действия (to pay, to succeed, to beat wife, to adopt, to emancipate) - 32,5%, отношения (to love, to fawn, to pay attention, to refuse requests, to adore) - 23,8% .
 Анализ корпуса данных (37афоризмов) контекстного употребления концепта «man» позволил выделить следующие когнитивные слои: «характерные внутренние черты мужчины», «положение мужчины в обществе», «восприятие мужчин женщинами», «положение мужчины в семье». Рассмотрим выделенные когнитивные слои: 

I. Характерные внутренние черты мужчины:

1. разум, рациональность, интеллект: Man …belongs to a sex that has been rational for millions and millions of years. Данный признак контрадиктивен: рационализм мужчин подвергается критике и даже отрицается Man is a rational animal who always loses his temper…, Man is many things, but he is not rational;
2. отсутствие добропорядочности и положительных черт характера: Men become old, but they never become good. Языковые единицы, характеризующие нравственность мужчин, несут иронично-отрицательную и даже саркастическую коннотацию: I don’t think man has much capacity for development. He has got as far as he can and that is not far, is it?;

3. порочность: Women love us for our defects; We (women) make gods of men and they leave us. Others make brutes of them and they fawn and are faithful; If a woman wants to hold a man she has merely to appeal to what is worst in him;

4. невыразительность: I pity any woman who is married to man called John. She would probably never be allowed to know the entrancing pleasure of a single moment’s solitude;

5. имеющий перспективы относительно будущего (контрадиктив): I wouldn’t marry a man with a future before him for anything under the sun./ I like men who have a future; 

6. уравновешенность (с отрицательной оценкой): Nothing is so aggravating as calmness. There is something positively brutal about the good temper of most modern men. I wonder we women stand it as well as we do;
7. занятость: He rides in the row at ten o clock in the morning, goes to the Opera three times a week, changes his clothes at least five times a day, and dines out every night of the season. You don't call that leading an idle life, do you?;
8. лень как фактор интеллектуального совершенствования: To do nothing at all is the most difficult and the most intellectual... To Plato... To Aristotle this was the noblest form of energy; The condition of perfection is idleness: the aim of perfection is youth.

8. склонность к самопожертвованию (с оттенком иронии): And we men are so self-sacrificing that we never use it, do we, father?;

9. непостоянство мужчины: Young men want to be faithful, and are not; old men want to be faithless, and cannot: that is all one can say;

10. наличие женских черт характера: He must have a truly romantic nature, for he weeps when there is nothing at all to weep about; ...once a man begins to neglect his domestic duties he becomes painfully effeminate, does he not? And I don’t like that. It makes men so very attractive; 

11. трусость (контрадиктив): Men are such cowards. They outrage every law in the world and are afraid of the world’s tongue; 

12. дендизм: The future belongs to the dandy. It is the exquisites who are going to rule.

II. Положение мужчины в обществе:

1. утрата положительных качеств (воображения, творческого начала, интеллектуальных способностей) в результате отрицательного воздействия общества на молодых людей: Many a young man starts in life with a natural gift for exaggeration which ... might grow into something really great and wonderful. But as a rule he comes to nothing. He either falls into careless habits of accuracy or takes to frequenting the society of the aged and the well-informed. Both things are equally fatal to his imagination; There is something tragic about the enormous number of young men there are in England at the present moment who start life with perfect profiles, and end by adopting some useful profession; 

2. тактичность поведения (с иронической оценкой): Talk to every woman as if you loved her, and to every man as if he bored you, and at the end of your first season you will have the reputation of possessing the most perfect social tact; A true gentleman is one who is never unintentionally rude; If a man is a gentleman he knows quite enough and if he is not a gentleman whatever he knows is bad for him; A man who can dominate a London dinner table can dominate the world.; He is sure to be a wonderful success. He thinks like a Tory, and talks like a Radical, and that's so important nowadays. 

3. идеальный собеседник: The only thing that men and women have in common is that they both prefer the company of men. 

III. Восприятие мужчин женщинами:

1. дамский угодник (идеал мужчины в понимании женщины – поклонение женщинам как богиням, забота о них, потворство их желаниям и капризам, ограничение их требовательности): The Ideal Man should talk to us as if we were goddesses, and treat us as if we were children. He should refuse all our serious requests, and gratify every one of our whims. He should encourage us to have caprices, and forbid us to have missions; 

2. равнодушие к внешности мужчин (с оттенком иронии): Women have no appreciation of good looks in men – at least good women have none;

3. положение холостяка как искушение для женщин: By persistently remaining single, a man converts himself into a permanent public temptation. Men should be more careful. This very celibacy leads weaker vessels astray;

3. наличие порочности (контрадиктив): Women like to find us irretrievably bad and to leave us quite unattractively good; Women always want one to be good. And if we are good when they meet us they don’t love us at all. Именно красивые женщины любят плохих мужчин: The husbands of very beautiful women belong to the criminal classes;

4. непредсказуемость мужчин, недоступность для понимания (с оттенком иронии): When a man does exactly what a woman expects him to do she doesn't think much of him. One should always do what a woman doesn't expect, just as one should say what she doesn't understand; He should always say much more than he means, and always mean much more than he says.

 IV. Положение мужчины в семье:

1. оценка вступления в брак (контрадиктив): I have always been of opinion that a man who desires to get married should know either everything or nothing; 

2. оценка роли мужа (контрадиктив): They are horribly tedious when they are good husbands, and abominably conceited when they are not;

3. оценка приверженности домашнему очагу: The home seems to me to be the proper sphere for the man. And certainly once a man begins to neglect his domestic duties he becomes painfully effeminate, does he not?;
4. оценка роли отца семейства – невмешательство в воспитание детей, (с оттенком иронии): Fathers should be neither seen nor heard. That is the only proper basis for family life; ...fathers bother a chap and never pay his bills;

5. оценка счастья в браке (с оттенком иронии): The happiness of a married man depends on the people he has not married;… I have noticed a very, very sad expression in the eyes of so many married men; How marriage ruins a man! It’s as demoralizing as cigarettes? And far more expensive

6. отношение мужа к жене, ее внутренним и внешним качествам (отрицательная оценка): Husbands never appreciate anything in their wives. The women have to go to others for that.

Отрицательное отношение мужа к жене диктуется социальным положением женщины и подозрительным отношением общества к счастливому браку: It’s most dangerous nowadays to pay any attention to his wife in public. It always makes people think that he beats her when they are alone. The world has grown so suspicious of anything that looks like a happy married life.

 Таким образом, концептуальный анализ, на первый взгляд, показал преобладание отрицательных признаков и оценок концепта «мужчина». Однако, в силу иронично-снисходительной и противоречивой тональности афоризмов О. Уайльда, оценка выделенных признаков размыта: они могут интерпретироваться как положительные, так и контрадиктивные. Несмотря на индивидуальное представление исследуемого концепта, можно сделать вывод, что в целом именно общество, его национальная картина мира определяют характер, поведение мужчины, его взгляды, отношение к окружающим и обществу. 

Список использованной литературы:

1. Долбунова, Л.А. Концепт «женщина» в афористической картине мира О. Уайльда // Лингвистические и экстралингвистические проблемы коммуникации. Теоретические и прикладные аспекты: межвуз. сб. науч. тр. Вып. IV – Саранск: Изд-во Мордов. ун-ва, 2005. – С.208-215.

2. Longman Dictionary of English Language and Culture. - Harlow: Longman, 1993. - 1528p.
3. Уайльд, О. Афоризмы. На англ. яз. / Сост. П.А.Гелева – М.: Изд-во «Менеджер», 2002.- 112с
Николаева Е.А.

Концепт «time» и его структура

Данная статья посвящена рассмотрению характеристик концепта «time» в английском языке.

Обратимся к терминологическому содержанию понятия «концепт». Первоначально «концепт» являлся термином математической логики. В лексической системе русского языка он выступал синонимом «понятию», этимологически воспроизводившему его «внутреннюю форму». В настоящее время в большинстве работ по когнитивной лингвистике термины «концепт» и «понятие» не трактуются как синонимичные. «Понятие» выступает как результат теоретического познания, в то время как «концепт» есть результат когниции, обыденного познания, смысл слова. Термины «концепт» и «значение» также не являются тождественными. Значение слова – это предметы или понятия, к которым оно применимо в соответствии с нормами языка; информация связываемая с ними конвенционально (Кобзоева, 2000: 13). Концепт, представляя собой «когнитивный слепок» объекта действительности связан с миром более непосредственно, чем значение. Своим значением слово представляет лишь часть концепта (Маслова, 2006: 40) В современной лингвистике встречаются следующие определения термина «концепт»:

· единица ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает знания и опыт человека; оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга всей картины мира, отраженной в человеческой психике (Кубрякова, 1999: 90);

· квант структурированного знания (Кубрякова, 1999: 90);

· сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека и то, посредством чего человек сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее (Степанов, 1997: 41);

· общее понятие; идеальная, абстрактная единица, смысл, которым человек оперирует в процессе мышления (Болдырев, 2000: 23);

· операционная единица мысли, способ и результат квантификации и категоризации знания, поскольку его объектом являются ментальные сущности признакового характера, образование которых в значительной мере определяется формой абстрагирования, модель которой задается самим концептом, тем самым он не только описывает свой объект, но и создает его (Воркачев, 2003: 6);

· многомерное смысловое образование, в котором выделяется ценностная, образная и понятийная стороны (Карасик, 2004: 109).

В данной работе за основу приняты определения, сформулированные Е.С. Кубряковой, так они наиболее полно отражают существенные характеристики понятия «концепт»: содержательность, информационность, структурность, включенность в концептуальную систему и картину мира, принадлежность к психическому и ментальному уровням человеческого сознания. 

Как известно, язык является одним из средств познания и концептуализации мира. С его помощью мы получаем и обрабатываем информацию о мире. Он обеспечивает доступ к этой информации, иначе говоря, ко всем концептам. Однако для формирования концептов и их существования язык сам по себе не требуется. Он нужен для обмена концептами (мыслями) и их обсуждения в процессе общения (Болдырев, 2000: 28). Концепты формируются на основе чувственного опыта, предметно-практической деятельности человека, экспериментально-познавательной и теоретико-познавательной деятельности, мыслительной деятельности, вербального и невербального общения (Болдырев, 2000: 24-25). Способы вербализации концепта исследуются когнитивной лингвистикой. В языке представление концепта может происходить с помощью отдельных слов, словосочетаний, фразеологических единиц, предложений и целых текстов. 

Концепт является многомерным образованием. В его структуре можно выделить ядро, которое составляют конкретно-образные характеристики, являющиеся результатом чувственного восприятия мира, его обыденного познания. Абстрактные признаки являются производными по отношению к тем, которые отличаются большей конкретностью, и отражают специальные знания об объектах, полученные в результате теоретического, научного познания (Болдырев, 2000: 29-30). При этом структура концепта не является жесткой, взаиморасположение признаков не обнаруживает строгой последовательности и носит индивидуальный характер.

Другой подход к структуре концепта состоит в выделении 1) новейшего, актуального и активного слоя; 2) «пассивного», «исторического» слоя; 3) «буквального смысла» или «внутренней формы» (Степанов, 1997: 42). Активный признак существует для всех пользующихся данным языком, как средство их взаимопонимания и общения. Пассивные признаки концепта характерны лишь для некоторых социальных групп. Внутренняя форма, этимология, не осознается современными говорящими, открывается только исследователям, но при этом служит основой для остальных слоев значений.

Еще один вариант трактовки структуры концепта предполагает выделение в его составе трех составляющих: 1) понятийной, отражающей его признаковую и дефиниционную структуру; 2) образной, фиксирующей когнитивные метафоры, поддерживающие концепт в языковом сознании, и 3) значимостной (ценностной), определяемой местом, которое занимает имя концепта в лексико-грамматической системе конкретного языка, куда войдут также его этимологические и ассоциативные характеристики. (Воркачев , 2000: 80), (Карасик, 2004 109). При концептуальном анализе выделение характеристик возможно через значение языковых единиц, репрезентирующих данный концепт, их словарные толкования, речевые контексты. Однако содержание концепта никогда не может быть выражено полностью. Языковые средства дают лишь общее представление о содержании концепта в сознании носителей языка (Болдырев, 2000: 35). 

Концепт времени относится к числу сложных концептов. На английский язык русское понятие «время» переводится словами time, times, tense. В отличие от русского языка в английском проводится разграничение между понятиями реальное время (time) и грамматическое время (tense). В то же время, английское time подразумевает и время как продолжительность, и время как момент (ср. рус. время / раз, фр. temps / fois), а также, в выражении «What time is it?», время как определенный момент дня (рус. час; фр. heure). Производным от культурного концепта time в английском языке будет грамматический концепт tense, который включает в себя представления о реальном (present, past, future) и грамматическом (present, past, future) времени. 

Слово time восходит к O.E. tima «limited space of time», которое произошло от P.Gmc. *timon «time», которое, в свою очередь, возникает из PIE *di-mon- с основой *da- означающей «cut up, divide». Тот же корень наблюдается в слове tide, которое в д.а. период имело форму tid со значением «point or portion of time, due time». Абстрактное понятие time в значении «an indefinite continuous duration» впервые зарегистрировано в 1388 г. С 1509 г. время в английской культуре персонифицируется в качестве пожилого лысого с остатками волос мужчины, держащего косу и песочные часы.

В словаре Oxford English Dictionary дается следующее толкование понятия time:

1) the indefinite continued progress of existence and events in the past, present, and future, regarded as a whole;

2) a point of time as measured in hours and minutes past midnight or noon;

3) the favourable or appropriate moment to do something;

4) (a time) an indefinite period;

5) (also times) a portion of time characterized by particular events or circumstances: Victorian times; 

6) (one’s time) a period regarded as characteristic of a particular stage of one’s life;

7) the length of time taken to complete an activity;

8) time as allotted, available, or used: a waste of time;
9) an instance of something happening or being done;

10) Brit. the moment at which the opening hours of a public house end;

11) inf. a prison sentence;

12) an apprenticeship;

13) the rhythmic pattern or tempo of a piece of music. 
Анализ словарных дефиниций данного слова позволяет выявить такие содержательные признаки концепта time в англоязычной концептосфере, как: течение существования; конкретный момент времени; наполненность событиями; неопределенность. Трактовка time происходит на нескольких уровнях: физическом (time as the indefinite continued progress), общечеловеческом (time as measured in hours and minutes), историческом (Victorian time), культурном (time as the closing-time in a pub), частно-личностном (one's time; time as a prison sentence, apprenticeship).

Восприятие time как дискретной величины связано с возможностью измерения времени, поэтому дополнительные концептуальные характеристики обнаруживаются в понятиях единиц времени (minute, hour, day, week, fortnight, epoch, etc.) и способов измерения времени (calendar, clock, watch, time zone, etc.). Концепт time также включает в себя явления и процессы природной и социальной жизни, имеющие определенную последовательность во времени. К ним относятся понятия seasons (spring, summer, autumn, winter), meals (от PIE *me- со значением «to measure»), а так же религиозные обряды и события, служившие неофициальными мерами времени (e.g. Miserere, 51ый из покаянных псалмов, в значении «the time it takes to recite the Miserere»). 

Концепт time также связан с такими понятиями, как event, duration, change, cycles, present, past, future, history, age, eternity, time travel. Для представителей различных профессиональных и социальных групп актуальны такие составляющие данного концепта, как presentism, eternalism, geologic time, biological time, relativistic time, fiscal year, time management, time discipline, wheel of time, т.д. 

Для понимания концепта time в английском языке большое значение имеют метафорические концепты «время-путник», «время-имущество», «время-господин» (Темкина, 2004: 145). Иллюстрацией первого концепта служат такие клишированные словосочетания как time flies; time goes by; time passes. Концепт «время-имущество» определяет время как нечто, имеющее ценность, то, что можно купить, потратить, использовать (time is money; to have a lot of time; to have all the time in the world; to spend time; to lose time; to waste time; to run out of time; to buy time). Концепт «время-господин» указывает на невозможность влияния человека на время (time waits for no one; time and tide wait for no man; time will tell; time is on your side; a race against time; to bear the test of time). 

На важность понятия «время» в англоязычной культуре указывает конкретные языковые факты. Часть устойчивых словосочетаний и поговорок говорит о том, что любому событию в жизни определено свое время (in your time; when the time comes; the time is ripe; all in good time; every seed knows its time; everything is good in its season). Взаиморасположение человека и времени на временной шкале определяется фразеологическими единицами ahead of time, before you time, behind the time, to keep time, to move with the times, abreast of the times. При этом выражения ahead of time, to move with the times, abreast of the times имеют положительную коннотацию, а behind the time – отрицательную. 

Таким образом, можно выделить следующие характерные признаки и структурные составляющие концепта time: 1) время представляет собой непрерывный процесс существования; 2) оно состоит из событий (природных и социальных) в прошлом, настоящем и будущем; 3) время является ценностью; 4) время не статично и имеет направление; 5) оно не зависит от человека и влияет на его жизнь; 6) время не имеет начала и конца; 7) человек определяет свое положение на временной шкале относительно настоящего момента.
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7.МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ И
МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

Беспалова С.В.

Тематико-ситуативный аспект в коммуникативно-прагматической организации обучения немецкому языку (языковой вуз)

В последнее время наблюдается возросший интерес лингводидактов к содержанию обучения иностранному языку (далее ИЯ), толкованию его отдельных компонентов, а именно тематики и тематико-ситуативного аспекта. Важность наличия тематического принципа, как неотъемлемого компонента в содержании коммуникативно-прагматической организации обучения ИЯ, бесспорно. Это доказывают концепции отечественных (И.Л. Бим, С.Ф. Шатилов, И.И. Халеева), так и зарубежных дидактов (Г. Нойнер, Х. Хунфельд). Многие ученые включают в содержание обучения общению темы и ситуации, которые: а) ориентированы на культуру страны изучаемого языка; б) несут сведения страноведческого характера. Все это подтверждает важность тематического аспекта содержания обучения ИЯ (Арутюнов А.Р., Трушина Л.В., 1981). Практика преподавания показывает, что на начальных курсах языкового вуза требуется новый подход к осмыслению тематики, как важнейшего «релевантного компонента содержания обучения и его трактовки» с позиции самой выборки изучаемых тем по курсам (Громова Н.М., 2001: 53). Введение в содержание обучения понятие дискурса и ориентация на языковую личность требует конкретизации и частичного дополнения реестра тем с учётом прагматических факторов.

Под тематикой в широком смысле понимается тот круг тем, в рамках которого развивается обучение иноязычному общению с ориентацией на развитие коммуникативной компетенции обучающихся. Однако в практике преподавания тематический аспект рассматривается, как правило, только с позиции лексической и семантической наполняемости отбираемого материала. Это приводит к существенному сужению круга тех задач, решение которых должен решать тематический аспект в качестве важнейшего компонента обучения общению на ИЯ. Поэтому, при отборе тем важно решить следующую задачу: научить студентов не просто высказываться в форме монологической или диалогической речи по той или иной теме, но и оперировать теми речевыми действиями, которые необходимы для общения в ситуациях повседневной коммуникации. 

 Проецируя вышесказанное на процесс обучения в условиях коммуникативно-прагматической организации, добавим, что следует научить студентов производить мыслительные операции на ИЯ, которые потребуются в условиях реального общения; совершать речевые действия на ИЯ, моделирующие те или иные элементы этой деятельности, и что самое важное, использовать приобретенный «тематический багаж», то есть языковой материал для реализации своих намерений при решении определенной коммуникативной задачи. В противном случае, при игнорировании прагматических факторов, студенты, изучающие, например, тему «Post und Telefon», могут без особых трудностей рассказать, как функционирует почта, о предоставлении услуг связи в Германии, однако, не всегда смогут ориентироваться в ситуации запроса нужной информации при отправке письма, посылки, при заполнении почтового формуляра, и т.д. Иными словами, наличие страноведческих знаний и информационная осведомленность в той или иной теме не всегда помогает в решении простых коммуникативных задач, с которыми можно столкнуться в реальной повседневной коммуникации на ИЯ.

Тематическая направленность и ее значимость в достижении прогрессии обучения представляется, несомненно, важной. Однако, на наш взгляд, обучение иноязычному дискурсу должно осуществляться не только с опорой на тематический аспект. Как утверждает в этой связи Е.И. Пассов, «материал должен отбираться не только по темам, поскольку обучение истинному общению остается в значительной степени в стороне. Понятие темы тесно взаимосвязано с понятием ситуации. Тема есть… содержательный компонент ситуации» (Пассов Е.И., 1985: 64).

Понятие «ситуации» общения является неотъемлемой частью любой методической концепции и определяется как один из важнейших экстралингвистических факторов, влияющих на структуру дискурса и общения в целом. Исследователи рассматривают ситуацию как «совокупность речевых и неречевых условий языкового общения» (Леонтьев А.А., 1968: 19) и как «основу обучения, отбора и организации речевого материала, способ презентации материала и условие формирования навыков и развития умений» (Пассов Е.И., 1985: 63).

Кроме того, тема – понятие несколько статичное, а ситуация – динамична и вызывает речевой поступок. Обращение к ситуации обусловлено и тем, что ее тип определяется уже упоминавшимся понятием сферы общения. В соответствии с этим представляется методически нецелесообразным считать тему и тематический компонент «точкой отсчета» обучения ИЯ и следует дополнить его содержание аспектом ситуативности, который связан в свою очередь с постановкой проблемы и интенции, как установки на реализацию прагматической цели дискурса. Это является основанием для включения тематико-ситуативного аспекта в содержание коммуникативною–прагматической организации обучения немецкому языку. Например, ситуация «приглашение» может быть представлена реализацией и постановкой интенций «согласиться/ отклонить приглашение», «договориться о встрече», «поблагодарить, переспросить» и т.д. В этой связи, в рамках тематического блока необходимо выявить: 1) наиболее частотные ситуации; 2) программы речевых действий (речевых актов), типичных в данной ситуации.

Полагаясь на принципы коммуникативно-прагматической организации обучения, мы пересмотрели содержательное наполнение данного аспекта на 1 курсе языкового вуза и разработали тематико-ситуативные блоки, характерные для повседневной сферы общения. Определяющим критерием для составления реестра являются, на наш взгляд, сферы общения. В силу того, что основное внимание сосредотачивается на обучении диалогическому дискурсу на младшей ступени обучения, то нам представляется целесообразным ограничиться повседневной сферой общения и включить следующие тематико-ситуативные блоки:

1. KONTAKTE KNÜPFEN. WAS IST WICHTIG?

2. DER KOMMUNIKATIVE RAUM WIRD ERWEITERT.

3. KOMMUNIKATIVE SCHRITTE WEITER..

4. KONTAKTE PER POST UND TELEFON.

Каждый из названных тематико-ситуативных блоков включает в себя реестр интенций/ коммуникативных намерений, языковая реализация которых зависит от лексической наполняемости и грамматического структурирования. Отсюда, важным является вопрос о том, как происходит языковое оформление интенции.

При определении реестра тем мы отталкивались от принципа, что представленный языковой материал должен нацеливать на развитие умений ориентироваться в иноязычной среде и развивать у обучающегося коммуникативное поведение, адекватное реальной иноязычной ситуации. 
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Воеводина И.В.
ОБУЧЕНИЕ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ СТУДЕНТОВ НА ОСНОВЕ ЭТИКЕТНЫХ ФОРМ (НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК КАК ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ)

Письмо как одна из целей обучения иностранному языку предусмотрено в образовательных программах на всех этапах обучения в школе и в вузе. В качестве конечных требований выступают умения выражать свои мысли в письменной форме или использовать письмо как средство общения. Практика преподавания иностранного языка в вузе показывает, что данные умения развиты, как правило, недостаточно. Если даже студент справляется с такими заданиями, как составить письменный план, тезисы высказываний, логично изложить суть обсуждаемого вопроса в письменном виде,  то задания, связанные с национально-культурными нормами и правилами общения в письменной форме, принятыми в стране изучаемого языка, готовят зачастую трудности. Поэтому обучение письменной речи студентов на основе этикетных форм ориентирует преподавателя на развитие коммуникативной компетенции обучающихся посредством формирования умения межкультурного общения. Главное заключается в том, чтобы личность была готова и способна вступать в межкультурное взаимодействие, предусматривающее определенные способы выражения. 

В случае как устного, так и письменного взаимодействия способы выражения регламентируются определенными нормами и правилами этикетной сферы.[1] При изучении иностранного языка усвоение этих норм происходит на фоне собственной культурной принадлежности, поэтому уже подсознательно все новое подвергается сравнению. Изучая второй иностранный язык, сравнение происходит на базе трех лингвокультур. Для более осознанного усвоения нового, чужого, странного необходимо  использовать задания контрастивного характера. 

В настоящей статье мы предлагаем фрагмент лекции из методического пособия «Meister Kommunikado», представляющего собой тематико-ситуативный комплекс для обучения коммуникативному модусу поведения и предназначенного для студентов III курса, изучающих немецкий язык как второй иностранный после английского.  Структура каждой лекции отражает комплексную организацию материала по формированию прагматико-коммуникативных, когнитивных,  и контрастивных стратегий. Первая часть лекции (1. Sich in ein Thema eindenken) всегда связана с актуализацией имеющихся знаний, вторая (2. Mit Information arbeiten) - с работой над текстами, отражающими национально-культурные особенности общения, третья (3. Vergleichen) - с сопоставлением общепринятых норм общения на базе двух или трех языков и культур, и, наконец, четвертая (4. Kommunizieren) - с продукцией, применением полученных знаний на практике. Так, лекция «Письменное приглашение», направленная на обучение этикетным нормам немецкой письменной речи,   представлена в следующем виде: 

1. Введение в ситуацию занятия:

1.1.Какие ассоциации у Вас вызывает слово «Приглашение»? 

                                                                                       

                 ...  ...  ...                                                       … … …                              

                                                     ... 

      Получить приглашение                            праздновать ч-л            

                                      … … …                 … … …

                                          Посещать друзей
1.2. Какие из подобных ассоциаций соответствуют российской, немецкой и английской действительности/культуре?
2. Знакомство и работа с информацией

2.1. Внимательно прочитайте следующие приглашения и ответьте на предложенные вопросы:                                               

-Какие различия Вы можете наблюдать в данных приглашениях?

-Какую информацию должно содержать приглашение на праздник, адресованное  друзьям и хорошим знакомым?

- Какую информацию должно содержать формальное приглашение, соответствующее принятым правилам этикета?                                                             

                                                        
 С


2.2.  Прочитайте текст, проверьте, верны ли Ваши наблюдения. Обратите внимание но новую информацию.

Für Einladungen an Freunde und gute Bekannte zu einem privaten Fest oder sonst einem privatem Anlass sind der Fantasie der Gastgeber eigentlich keine Grenzen gesetzt. Voraussetzung ist, dass der Einladung alle notwendigen Informationen zu entnehmen sind. 

Für private Einladungen:

-wer wen einlädt;

-wann es losgeht;

-wo das stattfindet;

-was gefeiert wird.
Für formgerechte Einladungen:

1. Name/n des/der Einladenden.

Zum Beispiel: Gerd Müller und Marion Müller freuen sich...

                        Ursula und Peter Kaufmann geben sich die Ehre...

2. Anrede und Namen der/des Eingeladenen.

Zum Beispiel: 

Für Ehepaare:  Herrn Peter Meyer und Ursula Meyer

                        Herrn Doktor Hans Krüger und Frau Ingeborg Krüger

Für Einzelgäste, die „jemand“ mitbringen können:

                         Herrn Karl Wesel und Begleitung

                         Frau Doktor Yute Schröder und Begleitung

Nicht möglich bis peinlich: Herrn Gustav Kleider und Frau

                                             Frau Therese Müller und Mann

3. Anlass der Einladung.

Zum Beispiel: Gartenfest

                        40. Geburtstag

                        Silberne Hochzeit

4. Datum und Zeitpunkt der Veranstaltung.

Zum Beispiel: am Dienstag, dem 22.November 1998, um 19.30 Uhr

5. Veranstaltungsort.

Zum Beispiel: Kupfergasse 4, Leipzig

6.Bekleidungsvermerk.

Zum Beispiel: festlich

                       Sommerlich

                       Kleiner Gesellschaftsanzug am Tag (dunkler Anzug-

                       Straßenanzug-Cut-Stresemann)

                       Kleiner Gesellschaftsanzug (Smoking, Dinnerjakett, cravate 

                       noire/frz./,black tie /engl./) oder Abendanzug

                       Großer Gesellschaftsanzug (Frack, cravate blanche /frz./, 

                                                                    white tie /engl./)

7„Um Antwort wird gebeten bis...“

Zum Beispiel: U.A.w.g. bis 18. November 1998 an:

                        Gerda und Karlheinz Rummel, Tel: 06141/471139 oder Fax: 

                                                                                                  06141/471159

8. Lageplan oder Fahrtroutenbeschreibung.

Das betrifft nur die Gäste, die noch nie bei den jetzigen Gastgebern zu Besuch waren. Man kopiert für diesen Zweck den Ausschnitt aus dem Stadtplan und markiert noch den besten Weg mit einem Highlighter.

9. Parkmöglichkeiten

10.Günstige Verbindung und Haltestelle der öffentlichen Verkehrsmittel.

3. Сравнение

Сравните немецкое приглашение с английским. В чем состоит разница? 

	Dear Sarah

I am very glad to invite you to my berthday. It is at Kensington at 10 a.m. on the February 15th. I´m inviting a few close friends and I´d love you to come. Can you let my know as soon as possible if you can come? 

Best wishes, Penny


	Oliver Stone

requests the pleasure of the company of

Mary Wyeth

at  Kensington
on the March 15th  at 10 a.m.

R.S.V.P.




R.S.P.V. repondez, s´il vous plaît фр. Ответьте, пожалуйста.
4. Общение
4.1.Напишите сами немецкое приглашение. Выберите повод и форму (формальную/неформальную).

4.2.Напишите ответ на любое из предложенных в данной лекции приглашений. Обратите особое внимание на стиль приглашения/ранговые отношения.
Представленная лекция для обучения письменной речи студентов на основе этикетных форм  составлена  с учетом культурно-специфических форм общения немецкой лингвокультурной общности и нацелена на развитие коммуникативной компетенции обучающихся. 
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Технология обучения написания делового и социального письма

(на примере французского языка)

В России в силу ее культурно-исторических особенностей, филологическое образование в целом строилось и продолжает строиться исключительно на анализе, исследовании и изучении художественных текстов (проза и поэзия) и языков, на которых созданы эти тексты. При этом не стоит забывать, что филология – есть учение о всех видах речевой деятельности, а не только об эстетически значимых ее видах – поэзии и художественной прозы. Изучение одной поэзии и художественной прозы делает картину речевой деятельности и понимание общественно-языковой практики однобокой, так как художественная литература – есть все же «вторая» действительность, но не то, что мы называем реальной действительностью. Преподавание и изучение языка (как родного, так и иностранного) в основном по образцам художественной литературы явно недостаточно для современного общефилологического образования.

В условиях научно-технического прогресса и межнациональных культурных связей для филологии ведущим становится развитие «деловой», а не «художественной» прозы. Филологическое образование должно строиться не только и не столько на образцах художественной речи, сколько на образцах научной, деловой и эпистолярной речи
.

Таким образом, язык представляет собой систему функциональных стилей, обслуживающих различные сферы общения. При этом каждый стиль речи характеризуется следующими признаками: целью общения, набором языковых средств и формами (жанрами), в которых он существует.

В данной статье мы остановимся на одном из основных функциональных стилях речи, а именно, на официально-деловом.

Официально-деловой стиль – употребляется в официаль​но-деловой сфере, в переписке граждан с учреждениями, учреж​дений с гражданами и граждан друг с другом. Цель данного стиля – информация. В официально-деловом стиле имеет место предварительный отбор языковых средств, используется большое количество языковых клише. Ши​роко употребляются стандартные предложения (J’ai l’honneur de vous demander de ..., etc.), составные предлоги и союзы, развернутые предложения и т.д. Он характеризуется также наличием точной терминологии, отсутствием синонимов и большим наличием спе​циальных слов: diplomatique, publique, etc.

К данному стилю относятся: заявления, устав, кодекс, приказ, закон, расписка, договор, контракт, акт, протокол, инструкция, переписка при устройстве на работу, письма-предложения, характеристики и рекомендательные пись​ма, социальные письма: поздравления, выражения благодарнос​ти, соболезнования, приглашения, объявления и т.д.

В качестве образца языка официально-делового стиля предлагаем рассмотреть деловое и социальное (поздравительное) письмо. Однако в настоящее время традиции написания письма утеряны, и письмо является мало исследованным жанром. С точки зрения функциональной стилистики любой стиль реализуется в жанрах. Жанр – это форма выражения стиля. Это высшая форма организации речи, устоявшаяся в общественно-языковой практи​ке, поэтому каждый жанр требует научного описания в его ис​тории. Такой подход позволяет исторически обосновать компо​зиционные и стилевые признаки жанра и выйти на методику обу​чения людей тому или иному жанру. В имеющихся методических работах как раз не учитывается этот важный момент функциони​рования языка в форме текстов.

В данном случае нас интересует как содержание, так и об​щая композиция письма. Прежде чем приступить к изучению со​держания писем, следовательно, к изучению лексики и грамма​тики, необходимо ознакомить обучающихся с основными элементами композиции, как частного, так и делового письма.

Традиционно к основным частям письма относятся:

– обращение;

– введение в тему;

– упоминание о письме, отправленном или полученном;

– основная часть;

– заключительные формулы вежливости;

– Post scriptum.

После того, как обучающиеся ознакомились с композицией построения письма, им предлагается слуховое, а затем уже зрительное восприятие писем. В качестве примера приводим ход работы над деловым письмом.

Paris, le 23 Février 2006. 
A l’attention de M. Ivanov – Vice-président de «Soyouzexport»
Objet: documentation 

Monsieur,
Nous avons le plaisir de vous adresser ci-joint une documentation relative à nos fabrications.
Vous remarquerez en parcourant notre «Programme de Fabrication», la gamme étendue du matériel que nous mettons à la disposition de notre clientèle et, nous pensons que la liste des machines présentées vous permettra d’apprécier dans une large mesure, notre compétence, dans ce domaine.
A titre indicatif, nous vous adressons un album où sont réunies les photographies des machines les plus caractéristiques qui ont été livrées à ce jour.
Nous espérons que vous voudriez bien nous honorer dans un proche avenir de votre confiance.
Dans l’attente du plaisir de vous rencontrer au cours de votre prochain séjour en France nous vous prions d’agréer, Monsieur, l’expression de nos sentiments distingués.
Signature. 
Как уже было сказано выше, официально-деловой стиль характеризуется большим коли​чеством языковых клише, например, «Nous avons le plaisir de ...»; «Nous vous prions d’agréer. Monsieur, l’expression de nos sentiments distingués», a также развернутыми предложениями, составными предлогами и союзами, например, «Vous remarquerez en parcourant notre «Programme de Fabrication», la gamme étendue du matériel que nous mettons à la disposition de notre clientèle et, nous pensons que la liste des machines présentées vous permettra d’apprécier dans une large mesure, notre compétence, dans ce domaine» и большим количеством специальных слов и терминов, таких как: la fabrication, la gamme étendue du matériel, etc., что облегчает практическое освоение эпистолярного стиля, в частности делового письма.

На первом занятии письма читаются, переводятся, анализируются с точки зрения лексики, грамматики и компози​ции его построения, вводятся клишированные модельные фразы, которые отрабатываются в диалогах с целью их закрепления.

После того, как введена лексика, усвоены основные струк​турно-грамматические обороты, т.е. композиционно-речевые структуры, следует переходить ко второму этапу – практике написания писем (возможен двусторонний перевод).

Финальным этапом освоения изучаемого материала является так называемый выход в свободную коммуникацию. Примером та​кой коммуникации, в отсутствии реальной общественной языко​вой практики, являются ролевые игры (или задания).

Expressions libres:
1. Recevez le représentant de la société. Remercier-le de son aimable lettre et de la documentation que vous êtes en train d’étudier. Exprimez l’espoir de le rencontrer au cours de votre prochain séjour à Paris pour parler plus en détail de l’éventuelle coopération entre vos deux organismes.
2. Vous recevez le représentant de la société D., présentez-lui vos collègues, précisez avec lui le programme de son séjour à Moscou.
3. Vous discutez avec le directeur de la société B. l’achat des systèmes d’ordinateurs, discutez le prix et demandez une remise supplémentaire de 6%. Argumentez votre demande.
Работа с личными письмами (private) производится в той же последовательности, что и с деловыми.

Chère Bonne-Maman,
J’aurais voulu pouvoir arriver ce matin dès votre réveil avec un énorme bouquet de fleurs pour vous apporter mes voeux.
Puisque nous sommes séparés l’un de l’autre, c’est un énorme bouquet de souhaits et de tendresse que je vous envoie avec cette lettre. Puisse cette nouvelle année vous laisser toujours aussi jeune, active et gaie pour notre bonheur à tous.
Puissiez-vous n’avoir, par vos petits-enfants, que des joies. Je vous promets formellement de faire tout ce qui est en mon pouvoir pour ma petite part.
Je vous embrasse, ma chère Bonne-Maman, avec tout mon coeur si proche du vôtre.
После того как отработана лексика и грамматика личного письма, необходимо особо подчеркнуть, что, различая в образе жизни русского и французского народов, отличия в традициях приводят к тому, что манера поздравлять и те события, с ко​торыми поздравляют русские и французы, далеко не всегда сов​падают. Из таких русских поздравлений, как – С праздником! – С Первым мая! – С днем Победы! – С Новым годом!, для францу​за характерно скорее всего последнее – Bonne Année! – Une bonne et heureuse Année! или – Meilleurs voeux pour la nouvelle Année! Не существует во французской культуро-языковой среде также особой традиции поздравлять с защитой дипло​ма, с окончанием школы, с первой зарплатой, с выигрышем, с удачей. Существуют иные формы разделения радости. Во Франции чаще поздравляют друг друга с праздниками личного характера – с Днем рождения, годовщинами свадьбы, рождением ребенка, повышением в чине и т.д.

Bonne anniversaire! – Поздравляю с днем рождения!

Je te (vous) félicite à l’occasion de ton (votre) mariage (d’or, d’argent)! –Поздравляю с годовщиной свадьбы, (с золотой, серебряной)!
Le jour de ton (votre) mariage – В день свадьбы ... 

En ce jour radieux je te (vous) souhaite ...! – В этот радостный день желаю!

Je te (vous) souhaite tout le bien possible, du bien, du bonheur! – Желаю тебе (вам) всего хорошего, всего доброго, всего наилучшего, счастья!

Je vous (te) souhaite du succès, bonne chance! – Желаю вам (тебе) успехов, удачи!

Sois heureux (-se)! – Будь счастлив (-а)! 

Porte-toi (portez-vous)! – Будь (-те) здоров (-а,-ы)!

Que tu sois (vous soyez) content (-e) de tout! – Пусть все у тебя (у вас) будет хорошо (в порядке)!

Уже на следующем занятии можно предложить студентам самостоятельно написать поздравительные открытки своим друзь​ям, близким, знакомым, однокурсникам по случаю, например, – Дня рождения! – Нового года! – Рождества! и т.д.
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Специфика лингвокультурного модуля в обучении

иноязычной культуре в языковом вузе

Выделение лингвокультурного модуля обусловлено необходимостью уточнения содержания обучения иностранным языкам (ИЯ). Общеизвестно, что в содержании обучения традиционно выделяются языковой, коммуникативный, страноведческий, лингвострановедческий/ лингвокультуроведческий аспекты. Однако, что касается лингвострановедческого и лингвокультуроведческого аспектов, то они являются слагаемыми, дополняющими содержание языкового образования. Как показывает анализ отдельных работ, речь идет о параллельном соизучении языка и культуры, о «культуроведческом обогащении иноязычной практики», о «языковом поликультурном образовании». Нам представляется целесообразным выделение в содержании обучения лингвокультурного модуля – блока дидактически адаптированной информации, раскрывающего целостное системное восприятие и понимание иноязычной культуры на основе тематики и отбора материала. 

Модульное построение содержания обучения иноязычной культуре позволяет индивидуализировать образовательные программы и пути их усвоения с учетом интересов и способностей студентов, создает такую «питательную среду», в которой бы в полной мере мог раскрыться творческий потенциал не только студента, но и преподавателя. При этом личность обучающегося, его потребности в познании иноязычной и общечеловеческой культуры при модульном обучении являются высшим приоритетом.
Содержание обучения представляется в законченных самостоятельных комплексах – модулях, одновременно являющихся банком информации и методическим руководством по ее усвоению, и в этом общем смысле модуль – это учебный элемент в форме пакета (комплекта), состоящего из следующих компонентов:

· точно сформулированная учебная цель;

· список необходимого оборудования, материалов;

· собственно учебный материал в виде текстов;

· методические указания к практическим и проектным заданиям для отработки умений, относящихся к данному учебному элементу;

· контрольные (тестовые) работы разных типов для обучающих целей;

· учебное пособие.

Модульный подход обеспечивает оптимальную комбинацию содержательных компонентов, предполагающую как овладение новым типом знания, так и его практическое освоение в разнообразных формах активного обучения. Использование модульной программы или отдельных модулей значительно повышает степень самостоятельности обучающихся. Большое значение в этом имеют: 1) высокая степень систематизации знаний и умений в содержании модуля; 2) проблемное содержание материала; 3) акцент на формирование методов деятельности; 4) гибкое управление учебными действиями посредством модуля, часто переходящее в самоуправление (Юцявичене , 1989: 90).

Предлагаемый нами лингвокультурный модуль позволяет достичь дифференциации и индивидуализации обучения, то есть осознания самостоятельного достижения обучающимися необходимого уровня усвоения учебного материала с учетом их психологических особенностей, уровня знаний, умений и личностных качеств. Он создает условия для активной познавательной и самостоятельной деятельности студентов.

Нам видится, что именно модульная организация обучения, наполненная лингвокультурным содержанием, является тем способом представления учебного материала по иностранному языку, которая соединит в себе комбинацию содержательных элементов, предполагающая активное усвоение и использование нового типа знания об иноязычной культуре. 

В содержании лингвокультурного модуля выделяются следующие аспекты:

· лингвокультурный 

· личностно-деятельный

· проблемно ориентированный 

· координационно-направленный

· автономно-ориентированный 

Лингвокультурный аспект включает в себя культурные фоновые знания об иноязычной картине мира (концепты и лингвокультуремы) и их систематизацию, а также процесс освоения этих знаний. Выделение лингвокультурного аспекта нацеливает на организацию изучения культурной семантики языковых знаков, изучение способов, которыми язык воплощает в своих единицах, хранит и транслирует культуру. Речь идет об использовании в процессе обучения данных и методов лингвокультурологии, которая имеет своим предметом и язык, и культуру, находящиеся в диалоге, взаимодействии (Маслова, 2001).

Личностно-деятельный аспект предполагает формирование и упорядочивание действий обучаемых по структурированию культурных фоновых знаний об иноязычной культуре, их активизации и применению в деятельности.

Проблемно-ориентированный аспект отражает проблемный характер обучения как способ организации обучения, когда перед учащимся поставлена проблемная задача, содержащая противоречие, преодоление которого дает ему новое знание. Сама ситуация проблемности связана с преодолением определенных трудностей, мобилизацией познавательной активности и психических процессов, включающих элементы творческой активности. Это обеспечивает не только овладение новыми знаниями и способами их овладения, но и психическое развитие обучаемых, в особенности их творческих способностей.

Координационно-направленный аспект. Особый интерес представляет паритетность отношений студент – преподаватель в процессе модульного обучения, поскольку такой вид отношений полностью соответствует идеям гуманистической педагогики, личностно-ориентированному подходу. При модульном подходе преподаватель как организатор процесса:

– делает содержание обучения открытым и доступным для учащихся;

– отказывается от роли единственного источника информации;

– выступает в роли помощника и консультанта;

– обеспечивает необходимыми учебными материалами и технологиями работы с ними;

– стимулирует умения в само/ взаимоконтроле достигнутых результатов. 

Автономно-ориентированный аспект ориентирует на увеличение степени свободы учащихся в процессе обучения, но также и повышение ответственности за ход и результаты обучения. Определенный уровень автономии предполагает более последовательную ориентацию на самостоятельность обучающихся в учебной деятельности.
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Некоторые сложности составления и написания

деловой корреспонденнции на иностранном языке

Большинство из нас порой не всегда представляют, как правильно лексически, стилистически и, что еще более важно, психологически вести переписку с партнером, приятелем, работодателем или знакомым. Здесь не существует мелочей, все важно: и бланк, и стиль, и оформление. При составлении писем, деловых документов, рекомендаций и заявлений необходимо соблюдать все те правила, которые отсутствуют у россиян и достаточно традиционны и важны заграницей. Для ведения переписки нужно знать структуру писем и документов, ряд типовых фраз для различных ситуаций делового и дружеского общения с иностранными партнерами или друзьями, словарь специальных выражений, терминов и словосочетаний для осуществления формальной и неформальной корреспонденции.


В своей работе мы хотели бы рассмотреть несколько писем на английском и немецком языках, проанализировать их, рассмотреть некоторые сложности, возникающие при их составлении, а также предложить ряд фраз, полезных при переписке.

Письмо 1

	
	
	
	

	
	( Masha Murneva

 26 Luxemburg Street

 Saransk Mordovia 

 430036 Russia
	
	

	
	
	
	

	
	
	( 12 March 2006
	

	
	
	
	

	
	( Dear Raissa,
	
	

	
	
	
	

	
	( I’ve been in Kovilkino for a month now. I hope you don’t think I have forgotten you, do you? I’ve been so busy that I’venot had much time for writing letters. I shan’t describe Kovilkino because you used to hear plenty of stories about it. When I come back to Saransk, I shell tell you my impressions of Kovilkino. I’m sure you want to know something about Mordovian customs. Some of them are unusual and interesting.

The Kovilkino people are so sociable as we are. I’ve often travelled by bus and everybody has spoken to me or to each other during the journey. Everybody here is very kind to me, but I always think of Saransk.

This is a long letter, isn’t it? I must close now and say “Good-bye” to you. Please write and tell me how you are and what you, Patrikeeva M. and Komleva N. are doing.

Remember me to your daughter Natasha. I have written my address in the top right corner of the letter.
	

	
	
	
	

	
	
	( Love, 
	

	
	
	
	

	
	
	( Masha
	

	
	
	
	


Письмо 2

	
	
	
	

	
	( Monika Fischer

 Märkische Straße 103

 D – 44163 Dortmund

 Deutschland
	
	

	
	
	
	

	
	
	( 29.06.2005
	

	
	
	
	

	
	( Liebe Desiree,
	
	

	
	
	
	

	
	( schon wieder ist ein Jahr vorbei, und wir haben uns gar nicht sehen können. Es ist ja auch kein Katzensprung von München nach Boston! Aber ich kann Dir zumindest schriftlich meine herzlichen Glückwünsche senden - was ich hiermit tue!

Wie feiert man eigentlich in den USA? Ich stelle mir vor, daß Du mit Deinen Freunden vielleicht Marshmallows röstest, dazu kalifornischen Wein trinkst und die neuesten Hits aus den US-Charts hörst.

Viel Spaß wünsche ich Dir und freue mich auf Deinen Geburtstag im nächsten Jahr - den wir hoffentlich wieder einmal gemeinsam verbringen werden!
	

	
	
	
	

	
	
	( Alles Liebe
	

	
	
	
	

	
	
	( Monika
	

	
	
	
	



Приведенная ниже схема показывает расположение частей неформального письма: 

	
	
	
	

	
	( Имя и адрес отправителя
	
	

	
	
	
	

	
	
	( Дата письма
	

	
	
	
	

	
	( Вступительное обращение
	
	

	
	
	
	

	
	( Текст письма
	

	
	
	
	

	
	
	( Заключительная формула вежливости
	

	
	
	
	

	
	
	( Подпись
	

	
	
	
	



В левом верхнем углу неформального письма (или иногда на обороте конверта) пишется адрес отправителя. Следует отметить, что в учебной литературе по теоретическим вопросам корреспонденции есть некоторые расхождения относительно места его расположения. Предложенный нами вариант основан на практике личной переписки с зарубежными коллегами.

При написании адреса нужно руководствоваться определенными правилами. Последовательность изложения адресных данных следущая: 

1) в англоязычном письме:

· имя, фамилия отправителя 

· номер дома

· название улицы 

· название города 

· почтовый индекс

· название страны

2) в немецкоязычном письме:

· имя, фамилия отправителя 

· название улицы 

· номер дома

· почтовый индекс

· название города 

· название страны

В таком же порядке пишется на конверте и адрес лица, которому направляется письмо.

Письмо 3

	
	
	
	
	

	
	( The Manager

Diesel Company Brown Street

London E.C.3

England
	
	· P.V. Senin 

5 Rossijskaya Street

 Saransk, 345678

 Russia 
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	( 16th March, 2000
	

	
	
	
	
	

	
	( Dear Sirs,
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	( Diesel Locomotive Model 12 AC
	
	

	
	
	
	
	

	
	( We have received your cablegram of the 14th February reminding us of our promise to send you additional technical data concerning our Diesel Locomotive Model 12 AC described in the “Engineering” of the 10th November, 2005.

We regret that the information has been so delayed that you had to send us a reminder. Please accept our apologies for the delay which was due to pressure of work in our Technical Department.

We are sending you herewith the technical data required by you and trust that they will prove useful to you.
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	( Yours faithfully,


	

	
	
	
	
	

	
	
	
	 [image: image2.jpg]T B Ceannesc




· P.V. Senin 

Director 

Institute of Mechanics and Power Engineering
	

	
	
	
	
	


Письмо 4

	
	
	
	
	

	
	
	
	( INGENIEURBÜRO * STRICH & FADEN

STAHLBAUKONSTRUKTIONEN-BERECHNUNGEN-STATISTIK
Wellenstraße 7 

61286 Schwanderndorf 

Telefon: 062 14 - 97 33 4 - 0 

Telefax: 062 14 -97 33 4 - l 

Bankverbindung 

Commerzbank Frankfurt Konto: 

44 62 978 Y BLZ 800 700 10 


	

	
	( Carola Müller Compakta GmbH Raschendorfer Str. 30 50212 Köln


	
	
	

	
	
	
	( 15. September 2003
	

	
	
	
	
	

	
	( Ihr Auftrag
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	( Sehr geehrte Frau Müller,
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	( wir bedanken uns für das Vertrauen, das Sie uns durch die Erteilung des Auftrages entgegenbringen .

Wie schon im Vorgespräch vereinbart, werden wir in der kommenden Woche eine Liste der Detailfragen mit Ihnen klären, um dann zügig mit den ersten Arbeiten beginnen zu können.

Den Termin für dieses Treffen werden wir später abstimmen.


	

	
	
	
	
	

	
	( Mit freundlichen Grüßen
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	( Walter Bauer

Produktionsleiter Stahlbaukonstruktionen
	
	
	

	
	
	
	
	



Деловые письма в разных странах по своей форме одинаковы. Как правило, они пишутся на бланках фирмы и состоят из нескольких элементов:

1. Адрес отправителя. Если письмо пишется на фирменном бланке предприятия-отправителя, то сведения о его названии, логотипе, подробном адресе, телефонах, факсах, электронной почты обычно располагаются в правом верхнем углу письма. Если фирменный бланк отсутствует, то адрес отправителя в англоязычном письме стоит в конце письма после имени и должности, в немецкоязычном письме - в левом верхнем углу письма, перед адресом получателя.
2. Дата написания письма может стоять отдельно справа. 

3. Адрес получателя пишется в левом верхнем углу письма. Следует запомнить, что в немецкоязычном письме последовательность «фамилия, фирма» означает, что письмо имеет право вскрыть только адресат. Последовательность «фирма, фамилия» позволяет вскрытие письма секретарем или коллегой адресата.

4. Вступительное обращение.

5. Заголовок, указание на содержание. Перед текстом указывается тема письма. Таким образом, получатель сразу может определить, о чем идет речь в письме. Формулировка темы письма должна быть краткой и состоять только из назывных предложений. Следует отметить, что в отличие от англоязычного письма, в немецкоязычном сначала указывается тема письма, а затем вступительное обращение. 

6. Текст письма. Построение письма должно быть как можно более простым, прозрачным, логически связанным. Желательно, чтобы самое важное стояло в начале или в конце письма, и в конце письма должно формулироваться пожелание, цель, даже если об этом уже говорилось выше. Письмо не должно быть длинным, максимум полторы страницы неплотного текста. 

7. Заключительная формула вежливости

8. Подпись.

Приведенная ниже схема показывает общепринятое расположение частей коммерческого письма: 

	
	
	
	
	

	
	( Наименование и

 адрес получателя

 письма
	
	( Адрес отправителя
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	( Дата письма
	

	
	
	
	
	

	
	( Вступительное обращение
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	( Заголовок
	
	

	
	
	
	
	

	
	( Текст письма


	

	
	
	
	
	

	
	
	
	( Заключительная формула вежливости
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	( Подпись
	

	
	
	
	
	


Довольно часто при письменной форме общения сложность представляет приветствие, поскольку именно с него начинается любое письмо как деловое, так и личного характера. Поэтому считаем нужным привести основные типы вступительных обращений и случаи их использования:

1) в англоязычном письме:

Messrs. – к компании (ставится перед названием компании в том случае, если в названии есть фамилии каких-либо лиц – англ. вариант);
Dear Sirs – к компании (если неизвестно является ли получатель письма мужчиной или женщиной – англ. вариант) ;

Gentlemen – к компании – амер. вариант;

Dear Mesdames – к компании (если неизвестно, что получатели письма женщины)
Dear Sir / Madam – компании (если имя получателя письма мужчины / женщины известно)

Dear Mr Smith – к мужчине;

Dear Mrs Smith – к замужней женщине;

Dear Miss Smith – к незамужней женщине или девушке;

Dear Ms Smith – к замужней или незамужней женщине (если точно неизвестно) ;

Dear Bob / Mary – к другу или хорошо знакомому человеку.

2) в немецкоязычном письме:

Sehr geehrte Damen und Herren – если адресат неизвестен; 

Sehr geehrte Frau Müller / Sehr geehrter Herr Müller – если имя получателя известно;

Lieber Herr Direktor Müller – при состоявшемся знакомстве устанавливается более теплый тон даже официального письма;

Liebe Desiree / Lieber Bernd – к другу или хорошо знакомому человеку.

 Не менее важна и комплементарная концовка письма, т.е. заключительная формула вежливости. Здесь существует определенный набор устоявшихся фраз, выражений и оборотов. Приведенная ниже таблица показывает, как наиболее подходящим образом сочетать вступительное обращение к различным адресатам с вежливой формой окончания письма. 

1) в англоязычном письме:

	Адресат
	Вступительное обращение
	Заключительная формула

	A.Robinson and Sons
(Фирме А Робинсон энд Санз)
	Messrs.,

(Господа Уважаемые)

Gentlemen:

(Господа Уважаемые)
	Yours faithfully

Yours truly


Faithfully yours
(С уважением)

	Mr. Harold Brown
(мистеру или господину Гарольду Брауну)
	Dear Sir,

(Уважаемый… )
(строго официально)
	Yours truly,

Faithfully truly,

Yours very truly
(с уважением строго официально)

	A.White, Esq
(А.Уайту, эсквайеру)
	Dear Mr White
(Уважаемый мистер Уайт)
(менее официально)
	Yours sincerely,

Yours very sincerely

(искренне Ваш)

(менее официально)

	Mrs. Mary Brown
(миссис (или госпоже) Мэри Браун)
	Dear Madam,

(Уважаемая…)
(строго официально)
	Yours truly,

Yours very truly,

Yours faithfully
(с уважением строго официально)

	James Brown,

Esq., Director,The Sheffield Engineering Company, Ltd

(Джеймсу Брауну, эсквайру- директору компании Шеффилд…)
	Dear Sir,

(Уважаемый…)
(строго официально)
	Yours truly,

Yours very truly

(с уважением строго официально)

	Mrs Brown
	Dear Mrs Brown

(Уважаемая…)
(неофициально)
	Truly yours,

Sincerely yours

(с уважением)

	Bob Martin
	Dear Bob
	Best wishes

Love

Give my regards …


Заметим, что выражения 

 Yours faithfully и Yours sincerely – англ. вариант
 Sincerely yours и Yours truly – амер. вариант
2) в немецкоязычном письме: 

	Вступительное обращение
	Заключительная формула

	Sehr geehrte Damen und Herren
	Mit freundlichen Grüßen

Hochachtungsvoll

	Herr Hürlimann
	Mit freundlichen Grüßen

	Liebe Familie Naumann
	Es grüßt Sie herzlich ...

Herzliche Grüße

Freundlich grüßt Sie ...

	Liebe Ida / Lieber Günter
	Bis dahin beste Grüße

Es grüßen Euch herzlich ...

Alles Liebe

Meine herzlichste Wünsche

Viele liebe Grüße


 Кроме того, возникают еще ряд сложностей различного характера, особенно при деловой переписке, потому нужно быть особенно внимательным и учитывать некоторые особенности:

1) англоязычного письма:

· дата пишется иначе, чем в русских письмах, обычно полностью, а не в цифровом выражении, так как различие в употреблении легко может ввести в заблуждение;

Варианты:

10 th October, 2006; 10 October, 2006 – англ. вариант (день/ месяц / год)
October 10 th , 2006; October 10, 2006 – амер. вариант (месяц/ день/ год)

 Здесь допустимы сокращения некоторых месяцев: 

 Jan, Feb, Apr, Sept, Oct, Nov, Dec, Aug.

· вступительное обращение, которое в русском языке отделяется восклицательным знаком, заменяется запятой (,) – англ. вариант или двоеточием (:) – амер. вариант 

· не допускается никаких грамматических сокращений типа I’m, don’t, we’ve и т.д., все слова пишутся полностью;
· используется «открытая пунктуация» (свободная), что означает сведение знаков препинания к минимуму.

2) немецкоязычного письма:

· последовательность в адресе получателя «фамилия, фирма» означает, что письмо имеет право вскрыть только адресат; последовательность «фирма, фамилия» позволяет вскрытие письма секретарем или коллегой адресата;

· запятые и точки в адресе не ставятся;

· дата пишется цифрами или с названием месяца: 25.07.2003 или 25. Juli 2003; перед датой часто упоминается место отправления Hamburg, 25.07.2003;

· после обращения, как правило, стоит запятая, и первая строка письма начинается как продолжение предложения;

· немецкий текст пишется без употребления красной строки, абзацы отделяются друг от друга пропуском строки (пустой строчкой);

 Так же при деловой переписке обычно используется ряд устоявшихся выражений и клише делового характера.

· наиболее употребляемые выражения для подтверждения получения писем:

	We have received your letter of (the) 15th May.
	Wir empfingen Ihren Brief vom 15. Mai.
	Мы получили Ваше письмо от 15 мая

	We thank you for your letter dated (the) 15th May.
	Wir danken Ihnen für Ihren Brief vom 15. Mai.
	Благодарим Вас за Ваше письмо, датированное 15 мая

	In replay (или)

In answer, In response to your letter of…
	In Beantwortung Ihres Briefes vom ...
	В ответ на Ваше письмо от…

	We are obliged for your letter of…
	Wir bedanken uns für Ihren Brief vom …
	Мы благодарны (признательны) за Ваше письмо от…

	We acknowledge (the) receipt of your letter of…

We acknowledge your letter of…
	Wir bestätigen den Empfang / den Erhalt / den Eingang ihres Briefes vom …
	Подтверждаем получение Вашего письма от…


· наиболее употребляемые выражения при обращении с просьбой о чем-либо:

	Please inform us
	Bitte teilen Sie uns mit, ob …
	Пожалуйста, сообщите нам

	We shall be obliged if you will inform us 

We shall appreciate it if you will 

Inform us…
	Wir wären ihnen sehr dankbar, wenn Sie uns mitteilen ...
	Мы будем благодарны, если Вы сообщите нам

	We ask you to inform us…
	Wir bitten Sie uns mitzuteilen
	Мы просим сообщить нам…

	We would ask you to inform us…
	Wir möchten Sie freundlich bitten ... 
	Мы просили бы Вас сообщить нам…

	In reply to your letter of… we request you…
	In Beantwortung Ihres Briefes vom ... teilen Sie uns bitte ...
	В ответ на Ваше письмо от… просим сообщить нам…

	Referring to our letter of…, we would ask you…
	Bezug nehmend auf unseren Brief vom ... möchten wir Sie bitten ..., 
	Ссылаясь на наше письмо от…, мы просили бы Вас…


На современном уровне развития средств массовой информации для установления личных, деловых контактов и заключения выгодных сделок письменная форма общения по-прежнему играет не меньшую роль, чем устная. Деловая корреспонденция проникает во все сферы человеческой деятельности – политику, экономику, промышленность, науку, культуру и т.д. наряду с этим личная корреспонденция – еще одна возможность устанавливать и поддерживать личные контакты, в том числе и за рубежом. Поэтому обучение правильному оформлению делового письма, изучение особенностей иноязычной письменной корреспонденции является необходимым составным элементом подготовки будущих специалистов инженерных факультетов, которому необходимо уделять должное внимание на занятиях иностранного языка.
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 Мусалева Н.В. 

Содержание обучения немецкому языку

 в контексте новой образовательной политики

 Как известно, в методической литературе существуют разные точки зрения по вопросу о компонентах содержания обучения иностранному языку. Например, Шатилов С.Ф. выделяет следующие понятия содержания обучения: (Шатилов, 1977: 56) языковой материал, знание правил оперирования этим материалом, навыки и умения, обеспечивающие владение различными видами речевой деятельности, тексты и темы. 

 Салистра И.Д. главными составными частями содержания обучения иностранным языкам считает: знания по грамматике, лексике, словообразованию, фонетике, орфографии, графике и пр., необходимые для овладевания языком как осознанным лингвистическим опытом, умения и навыки, необходимые для пользования языком, учебный материал (главным образом тексты).

 Берман И.М. и Бухбиндер В.М. относят к компонентам содержания обучения знание языкового материала, умения и навыки, речевой материал, а также языковые понятия, отсутствующие в родном языке (Берман, 1986: 140). 

 Рогова Т.В. предлагает включить в содержание обучения речевой материал, понимая под ним речевые образцы, образы монологического и диалогического высказывания, а также тексты, охватывающие разные функциональные стили. Последняя точка зрения представляется нам обоснованной, так как в ней полнее отражается специфика содержания обучения всем видам речевой деятельности. 

 Гальскова А.Д. включает в содержание обучения следующие основные компоненты: (Гальскова, 2003: 122) 

 - сферы коммуникативной деятельности, темы, ситуации и программы их развертывания, коммуникативные и социальные роли, речевые действия и речевой материал ( тексты, речевые образцы и т.д.); 

 - языковой материал, правила его оформления и навыки оперирования ими; 

 - комплекс специальных (речевых) умений, характеризующих уровень практического овладения ИЯ как средством общения, в том числе в интеркультурных ситуациях; 

 - систему знаний национально-культурных особенностей и реалий страны изучаемого языка, минимум этикетно-узуальных форм речи и умения пользоваться ими в различных сферах речевого общения; 

 - учебные и компенсирующие (адаптивные) умения, рациональные приемы умственного труда, обеспечивающие культуру усвоения языка в учебных условиях и культуру общения с его носителями. 

 Остановимся на краткой характеристике основных компонентов содержания обучения ИЯ. 

 Предметная сторона обучения отражает типичные для учащихся сферы общения: бытовую, социально-культурную, учебную и профессиональную. 

 Сферы речевого общения обладают информативной спецификой и представляют собой совокупность тем, составляющих предмет обсуждения в соответствующих областях социального взаимодействия. Это дает основание в рамках названых выше сфер определить круг тем и подтем, которые могут стать предметом рассмотрения на уроке. 

 Предлагаемая тематика и коммуникативные ситуации, на базе и в рамках которых строится устное и письменное общение, должны соответствовать реальным интересам и возможностям учащихся, их потребностям, с одной стороны, а с другой – быть личностно значимыми для них и создавать условия для проявления творческой активности и самостоятельности. 

 Что касается текстов, то, поскольку целью обучения ИЯ является формирование у учащихся способности использовать изучаемый язык как инструмент реального общения в диалоге культур современного поликультурного общественного пространства, они должны иметь аутентичный характер. Аутентичные тексты есть тексты, которые носители языка продуцируют для носителей языка, т.е. собственно оригинальные тексты, создаваемые для реальных условий, а не для учебной ситуации. Аутентичный текст противопоставляется сегодня учебному тексту, составленному авторами пособий специально для учебных целей. Он может подвергаться адаптации, однако без ущерба аутентичности. В учебном процессе обучаемым следует предлагать разнообразные типы текстов, ценных в познавательном отношении и подлинно отражающих особенности быта, жизни, культуры страны изучаемого языка. 

 Речевые умения, т.е. умения использовать ИЯ как средство общения в различных сферах и ситуациях, представляют собой результат овладения языком на каждом конкретном отрезке и этапе обучения. 
Они различаются по видам речевой деятельности (говорение, аудирование, письмо, чтение) и представляют собой умения: 

 - говорить на ИЯ – осуществлять монологические высказывания и принимать участие в диалогическом общении – адекватно целям, задачам, условиям общения и коммуникативному портрету партнера (-ов) по коммуникации; 

 - целенаправленно понимать информацию как при непосредственном общении с собеседником (-ами), так и при опосредованном общении (радио, телевидение и др.); 

 - письменно передавать информацию адекватно целям и задачам общения, коммуникативному портрету адресата, правильно оформляя письменное сообщение в зависимости от его формы (письмо, реферат и т.д.); 

 - понимать информацию при чтении адекватно его целям (полное, точное, глубокое понимание, ознакомление с содержанием, просмотр текста и т.д.); 

 Развитие коммуникативных умений невозможно без знания языковых средств общения и навыков владения этими средствами при продуцировании и понимании высказывания в устной и письменной форме. Поэтому в содержание обучения ИЯ включаются языковые знания и языковые навыки, или автоматизмы. 

 Последние необходимы для успешного использования всех видов языкового материала в объеме минимумов, отобранных для каждой ступени обучения – фонетического, лексического, грамматического, а также использования формул речевого этикета и речевых формул, выражающих определенные коммуникативные намерения (выразить удивление, возразить, пригласить партнера по общению к совместному выполнению какого-либо дела и т.д.). Языковые навыки, так же как и языковые знания, подразделяются на две группы в зависимости от того, предназначены ли они для активного употребления в собственных высказываниях (продуктивные) или только для узнавания в текстах (рецептивные). Поскольку для понимания информации в тексте со слуха и при чтении необходимо знание большого объема языкового материала по сравнению с продуцироавнием собственных высказываний, то весь объем знаний и навыков усваивается обучаемыми рецептивно, а часть его – продуктивно. 

 Содержание обучения ИЯ должно быть нацелено на приобщение обучаемых не только к новому способу речевого общения, но и к культуре народа, говорящего на изучаемом языке, к национально-культурной специфике речевого поведения в стране изучаемого языка. Оно должно сформировать у обучаемых представление о различных сферах современной жизни другого общества, его истории и культуры. При этом обучение языку через культуру народов, населяющих страну изучаемого языка (а точнее, через диалог своей национальной культуры и культуры другого народа), необходимо осуществлять постоянно, начиная с первых шагов изучения предмета. В этой связи актуальными становятся социокультурные знания: 

 - безэквивалентной лексики, её учет при общении на иностранном языке; умение понять безэквивалентную лексику в текстах с использованием, если необходимо, лингвострановедческого комментария или справочника; умение объяснить (на русском и/или иностранном языках) значение отдельных безэквивалентных понятий; 

 - поведенческого этикета, принятого в стране изучаемого языка в типичных ситуациях повседневного и делового общения; умение строить свое речевое и неречевое поведение в соответствии с нормами, принятыми в ином социуме; 

 - социокультурных особенностей страны изучаемого языка; умение их понять при восприятии текстов на слух и при чтении; 

 - географических, природно-климатических, политических особенностей страны изучаемого языка; умение использовать эти знания в собственных высказываниях и понимать их в высказываниях других; 

 - основных сведений из истории страны изучаемого языка, в том числе из истории культуры, техники, науки, современного состояния данных аспектов; умение сопоставлять их с достижениями своей культуры, своего народа; 

 - современных аспектов жизни сверстников за рубежом (работа, туризм, учеба, досуг, мода и др.); умение интерпретировать их с точки зрения собственного опыта; 

 - национальных традиций, праздников страны изучаемого языка; умение сопоставлять их с собственным опытом.

 Обучение ИЯ как средству межкультурной коммуникации ставит задачу интегрировать “чужое” в поцессе передачи языка и культуры. Но речь в данном случае идет не о системном представлении страноведческой и лингвистической информации, а о “тематизации” чужого мира (чужая культура становится темой обучения). 

 Социокультурный компонент содержания обучения призван приобщать обучаемых к фоновым знаниям их сверстников за рубежом. Источниками для его отбора служат детская, подростковая, юношеская литература, искусство и знание страны изучаемого языка. При этом важно, чтобы социокультурный компонент содержания обучения не служил своеобразной рекламой чужому образу жизни. Его предназначение – расширить общий, социальный, культурный кругозор учащихся, стимулировать их познавательные и интелектуальные процессы, научить терпимо относиться к особенностям поведения (речевого и неречевого) представителей своего социума и другой культуры, объективно оценивать культурные феномены, представленные в разных лингвокультурных контекстах жизнедеятельности. 

 В условиях поликультурного пространства национальных регионов страны речь идет о взаимодействии нескольких языков и культур (например, русская, татарская и страны изучаемого языка). 

 Как мы уже отмечали, в содержание обучения ИЯ входит также эмоциональная деятельность, вызванная предметом и процессом его усвоения. Поскольку эта эмоциональная деятельность связана прежде всего с положительным отношением субъектов учебного процесса к содержанию обучения и к объекту и процессу его (содержания) усвоения, учебный материал, используемая на уроке информация любого характера должны прогнозировать желание учителя и ученика работать с ним, а у учащихся пробуждать интерес к учению вообще и к ИЯ в частности. Кстати, именно с формированием личностного отношения учащихся к усваиваемому содержанию, их потребностей и мотивов связан общеобразовательный аспект обучения предмету. 

 Эмоционально-оценочный компонент содержания обучения ИЯ играет важную роль в качественном усвоении обучаемым всеми другими составляющими этого содержания. Так, например, на уровне развития учебных стратегий (учебных умений) формирование позитивных ценностных ориентаций по отношению к ИЯ и к деятельности, связанной с его усвоением, позволяет помимо развития общеучебных и специальных умений решать и другие задачи: воспитывать у учащихся желание заниматься самообразованием (особенно в тех случаях, если они обнаруживают у себя те или иные проблемы в языковой подготовке), развивать стремление открывать новые для себя области практического применения изучаемого языка. 

 Опосредованно, через личность педагога, его творческий опыт, эмоциональную сферу, учебный материал оказывает влияние на ученика, который, усваивая его (или не усваивая) и при этом испытывая на себе воздействие учителя, формируется как личность. 
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Пахмутова Е.Д. 

Типология телекоммуникационных проектов

В связи с тем, что современные исследования вопросов преподавания иностранным языкам ориентированы на развитие и внедрение в практику обучения современных информационных и телекоммуникационных технологий с целью создания естественной языковой среды и стимулирования естественной потребности в общении на иностранном языке, представляется целесообразным в качестве одного из типизирующих признаков проектов рассмотреть вид доминирующих в проекте технологий. По этому признаку, различают:

- проекты, не предполагающие использование информационных и телекоммуникационных служб;

- проекты на основе сети Интернет (телекоммуникационные проекты). Телекоммуникационные проекты, в свою очередь, подразделяются на WWW-проекты и E-mail-проекты. Они могут пересекаться и дополнять друг друга (смешанные проекты). WWW-проекты рассчитаны на то, что обучающиеся получают задание, для выполнения которого им необходимо найти информацию в Интернет и представить затем результаты своего поиска в виде реферата, устного сообщения по теме/проблеме, публикации результатов на собственной странице в Интернет. E-mail-проект предоставляет возможность коммуникации на иностранном языке с реальными партнерами. Существуют два вида письменной коммуникации в Интернет: синхронная (Chat) и асинхронная (E-mail). Коммуникация по электронной почте лучше всего осуществляется в виде E-mail-проектов. Существуют различные способы и приемы обмена письменной информацией (этот обмен обычно стимулируется и контролируется, как правило, преподавателем) с помощью электронной почты в целях развития коммуникативных умений на иностранном языке:

- традиционная переписка – письма, поздравления, приглашения;

- совместное письменное обсуждение каких-либо проблем (событий, текстов);

- совместное создание каких-либо письменных проектов (газеты, объявления, учебные тексты).

Весь смысл такого обмена информацией заключается в том, что обучающиеся имеют возможность (их стимулируют) вступать друг с другом или преподавателем в учебный или естественный контакт на изучаемом языке. В дальнейшем эти сообщения могут служить материалом для коррекции и исправления ошибок. Принципиально важно то, что создание таких текстов основано на естественном стремлении обучающихся, находящихся в отдалении друг от друга, обмениваться информацией со своими ровесниками на изучаемом языке или получать информацию. 

При использовании приемов обучения, построенных на обмене информации с помощью электронной почты, меняется роль преподавателя иностранного языка. Он должен быть, прежде всего, организатором обучения, обмена информацией с помощью компьютерных сетей, стимулировать и направлять коммуникативную учебную деятельность, готовить обучающихся к письменному общению с носителями языка, корректировать и исправлять коммуникативные ошибки, помогать преодолевать психологические и культурологические барьеры общения.

Что же такое телекоммуникационный проект? Сошлемся на определение данного понятия, приведенное в учебнике для педагогических вузов и системы повышения квалификации педагогических кадров «Новые педагогические и информационные технологии в системе образования»: «Учебный телекоммуникационный проект – это совместная учебно-познавательная, исследовательская, творческая или игровая деятельность учащихся партнеров, организованная на основе компьютерной телекоммуникации, имеющая общую проблему, цель, согласованные методы и способы решения проблемы, направленную на достижение совместного результата» (2002: 204). Под телекоммуникационным проектом, по М.Ю. Бухаркиной, методисты понимают организованную деятельность преподавателей и учащихся, направленную на достижение конкретных учебно-педагогических задач, при выполнении которых основным средством обмена информацией между участниками проекта являются телекоммуникации (Бухаркина М.Ю., 1994: 19). 

В методической литературе выделяют различные виды телекоммуникационных проектов по следующим типологическим признакам: доминирующий в проекте метод или вид деятельности, предметно-содержательная область проекта, характер координации, характер контактов, количество участников проекта, продолжительность проекта (Полат Е.С., 2000: 3-10).

По доминирующему в проекте методу или виду деятельности автор различает: исследовательские, творческие, ролево-игровые, информационные и практико-ориентированные телекоммуникационные проекты. Исследовательские проекты требуют продуманной структуры проекта, обозначенных целей, актуальности проекта для всех участников, социальной значимости, продуманных методов, в том числе экспериментальных и опытных работ, методов обработки результатов. Творческие проекты, для которых важным является оформление результатов, как правило, не имеют детально проработанной структуры совместной деятельности. Они подчиняются интересам участников проекта и связаны с постановкой какой-либо проблемы. Ролево-игровые проекты это проекты, в которых участники принимают на себя определенные роли, обусловленные характером и содержанием проекта и имитируют социальные или деловые отношения, осложняемые придуманными участниками ситуациями. Результаты подобных проектов могут намечаться или в начале проекта, или вырисовываться к его концу. Степень творчества здесь очень высокая, но доминирующим видом деятельности все-таки является ролево-игровая, приключенческая. Информационные проекты, направлены на сбор информации о каком-то объекте, ознакомление участников проекта с этой информацией, ее анализ и обобщение фактов, предназначенных для широкой аудитории. Они требуют хорошо продуманной структуры, которая включает: цель проекта, предмет информационного поиска, источники информации, способы обработки информации; результат информационного поиска; презентация. Практико-ориентированные, затрагивают интересы самих участников проекта, требуют хорошо продуманной структуры и организации координационной работы в плане поэтапных обсуждений, корректировки совместных и индивидуальных усилий, в организации презентации полученных результатов и возможных способов их внедрения в практику, организация систематической внешней оценки проекта.

По предметно-содержательной области проекта Е.С. Полат выделяет: монопроекты, которые проводятся в рамках одного учебного предмета (например, в курсе «Иностранный язык» - это темы связанные со страноведческой, социальной, исторической тематикой и т. п.) и межпредметные проекты, выполняемые во внеурочное время и затрагивающие несколько предметов. По характеру координации различаются: проекты с открытой, явной координацией, в которых координатор проекта участвует в проекте в собственной своей функции, ненавязчиво направляя работу его участников, организуя, в случае необходимости, отдельные этапы проекта, деятельность отдельных его участников и проекты со скрытой координацией, в которых координатор выступает как полноправный участник проекта. По характеру контактов автор различает: внутренние, или региональные проекты (организуемые или внутри одной школы, на уроках по одному предмету, или междисциплинарные, или между школами, классами внутри региона, одной страны) и международные проекты (участниками проекта являются представители разных стран); по количеству участников проекта: личностные (между двумя партнерами, находящимися в разных школах, регионах, странах); парные (между парами участников); групповые (между группами участников), в которых очень важно правильно организовать эту групповую деятельность участников проекта; по продолжительности: краткосрочный проект (для решения небольшой проблемы по одному учебному предмету); проект средней продолжительности (один – два месяца); долгосрочный проект (до года).

При всем разнообразии различных точек зрения на содержание проекта, в том числе и телекоммуникационного, можно выделить то общее, что характеризует их структуру и содержание:

· совместная учебная деятельность преподавателя и студента;

· постановка проблемы как способа предъявления материала;

· планирование и выполнение действий;

· опора на жизненный опыт обучающегося;

· самостоятельный поиск;

· нахождение конструктивного решения.

Исходя из вышеизложенного, телекоммуникационный проект – это совместная деятельность преподавателя и студента, направленная на решение поставленной проблемы, которая требует планирования и выполнения определенных действий с опорой на жизненный опыт и самостоятельный поиск обучающихся, для нахождения конструктивного решения и получения конечного продукта, в условиях использования компьютерных телекоммуникаций как доминирующего вида технологии. При проведении телекоммуникационного проекта на занятиях немецкого языка обучающиеся коммуницируют письменно с ровесниками. Коммуникация происходит по определенным темам и в установленное время. Тексты, написанные на компьютере отсылаются партнерам по электронной почте. 
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Судьба французского языка в ХХІ веке

Одним из величайших богатств Франции и французов является французский язык, на котором говорит большое сообщество людей в разных странах пяти континентов. 

Французский язык относится к индоевропейской семье языков (романская группа). Около 130 миллионов людей во всем мире говорит на нем. Для сравнения, можно сказать, что на английском общаются 350 миллионов, на испанском – 200 миллионов, а на арабском – 120 миллионов. Французский язык используется как средство общения более чем в сорока странах мира. Только в двух государствах, Франции и Монако, французский язык является единственным государственным языком. В мире более полумиллиона преподавателей французского языка, порядка 80 миллионов учеников, изучающих этот язык. Франкоговорящих жителей можно найти в странах Африки (Алжир, Камерун, Реюньон, Сенегал, Тунис, Центральноафриканская республика), Америки (Гваделупа, Гаити, Квебек, Мартиника, Луизиана), Азии (Вьетнам, Лаос, Ливан, Камбоджа), Европы (Франция, Андорра, Бельгия, Люксембург, Монако, Швейцария) и Океании (Новая Каледония, Новые Гебриды, Французская Полинезия). Все эти страны принадлежат к разным культурам, каждая из них гордится своей индивидуальностью. Тем не менее, какими бы ни были их различия, всех их объединяет одно – французский язык.

Однако сегодня во Франции со всех сторон слышатся тревожные голоса: французский язык теряет свои позиции в мире, французский отступает! Несмотря на создание многочисленных ассоциаций по защите к пропаганде французского языка французы подводят горестный итог: англо-американский язык доминирует всюду – в экономике и рекламе, в государственных учреждениях и в армии, в образовании и в международных организациях…

Еще совсем недавно французский язык оставался официальным языком дипломатии и мировое сообщество только приветствовало это. Русско-японский мирный договор, подписанный в 1905 г., был составлен на французском языке, так как считалось, что ни один другой язык не отличается такой ясностью и точностью, как французский. Но именно представитель французской нации, руководитель французской дипломатии Жорж Клемансо первым нарушил эту международную традицию: в знак уважения и признательности британским и американским союзникам Клемансо предложил, чтобы текст Версальского договора был составлен на двух языках – французском и английском. Так началось двуязычное изложение международных документов. Это и привело к нынешнему положению вещей, когда на проводимых во Франции конгрессах и конференциях, в которых участвуют в основном французы, звучит английская речь, это поражает даже иностранцев…

В настоящее время французский язык является одним из официальных рабочих языков практически всех международных организаций: ООН, ЮНЕСКО, Совета Европы и т.д. Однако 90% документации данных организаций составляется на английском языке и французам остается только смириться с этим. Неужели в один прекрасный день французский язык окажется в положении мордовского языка, который помнят и знают лишь отдельные представители данного народа?

Следует также отметить и тот факт, что сегодня, по мнению некоторых лингвистов, многим языкам угрожают (или даже обрекают их на исчезновение) процессы глобализации.

Действительно, при всеобщей тенденции к глобализации экономики и униформированию культуры и языков, только борьба за сохранение лингвистического наследия стран Европы и других континентов поможет сохранить уникальность европейского пространства. И представители интеллигенции, творческие работники всего мира, выбирающие французский язык как средство общения, не ошибаются, поскольку этот язык прекрасно подходит как язык культуры, свободы общения и демократии.

Каких же действий в защиту французского языка ждем мы от ХХІ века? Прежде всего, речь идет о возрождении чистоты французского языка. Но в то же время следует поддерживать его мобильность, так как «застой в языке – верный признак агонии». В ХХІ веке нам предстоит увидеть в словарях глаголы, существительные и прилагательные, порожденные новым арго – «верланом». Уже сегодня в таких словарях, как «Petit Robert» et «Petit Larousse», присутствуют слова «beur» - верлан, образованный от слова «arabe» (так называют молодых арабов, родившихся во Франции в семье иммигрантов) и «meuf» (от слова «femme»), за которым лексикографы уже признали право на «место под солнцем». В прошлом арго было секретным кодом, особым языком определенной среды. Сегодня, благодаря средствам массовой информации, арго получило широкое распространение. И нет никакого смысла бороться с ним, поскольку с незапамятных времен разговорный язык предшествовал письменному.

Надо полагать, что в ХХІ веке усилятся некоторые тенденции, наметившиеся уже в конце ХХ века. Все больше и больше акцентируется немое «е» («е» muet), вплоть до того, что оно звучит даже там, где его, вроде бы, и не должно быть. Фонетические соединения слов (liaisons) уже сегодня звучат все реже, а вскоре, следует полагать, и вовсе исчезнут.

Наконец, нужно вспомнить еще об одном средстве защиты французского языка. Имеется в виду франкофония, о которой так много говорят в последнее время.

Итак, французский язык выполняет различные роли в общении. В разных странах он является: государственным языком общения, одним из признанных государственных языков, языком обучения, международного общения, культуры. Эти различия в статусе и месте языка и определяют место французского языка в лингвистической политике, проводимой всеми членами сообщества франкофонии в мире, при этом именно французский язык занимает для них привилегированное место, и является языком, который необходимо охранять и развивать.
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Лингвометодическое обеспечение занятий

по иностранному языку в вузе

В современной лингвистической литературе накопилось множество разнообразных и ценных положений, явившихся результатом  исследований в самых разных областях языкознания. При работе с теоретическими источниками, в которых они публикуются, приходится с сожалением констатировать, что подобные разработки так и остаются достоянием лингвистической теории, несмотря на их несомненную практическую значимость, которая особенно ощутима для преподавательской работы, а, возможно, в особенной мере для преподавания иностранного языка. Нельзя не сказать, что попытки приблизить лингвистическую теорию к практике преподавания иностранного языка предпринимались неоднократно. Здесь можно назвать даже отдельные учебные пособия, посвященные, в частности, практическому приложению базовых положений лингвистики текста (Лингвистика текста…, 1981; Лингвистика текста…, 1987) или полевых исследований лексико-семантического уровня языка (Минина, 1973; Гольдберг, 1988) и др. Важно подчеркнуть, однако, что эти работы были изданы очень давно, но опыт прошедших лет показал безуспешность такого рода усилий, результатом чего и является отсутствие  в той или иной форме важных исследовательских положений в практической методической работе преподавателя иностранного языка.

В этой связи сам собой возникает вопрос о причинах подобного положения. Почему попытки по сближению теории с практикой время от времени предпринимаются, но успеха не имеют? Ответы можно давать самые разные, но, как представляется, основная причина такой ситуации кроется в том, что ни один из предпринятых вариантов сближения исследовательских положений с практикой преподавания не был включен в учебник того или иного иностранного языка в форме соответствующим образом адаптированного упражнения. Здесь, однако, закономерен и другой вопрос о том, кто и как должен осуществлять подобного рода адаптацию. Думается, что заниматься этим может некоторая промежуточная лингвоприкладная отрасль, которую допустимо назвать лингвометодикой. Именно она должна будет превратиться  в совего рода посредническую между теорией и практикой дисдиплину, внедряющую достижения лингвистики и адаптирующая их до практически приемлемого уровня. Без этого не будут успешными никакие призывы, содержащиеся в пособиях типа указанных выше, о том, что знание теории во многом облегчает усвоение иноязычного материала, прививаемого нашему сознанию уже в достаточно зрелом возрасте, когда чувство языка практически не формируется, а особенно не формируется оно в среде родного языка.

Между тем значимость теории в практическом усвоении языка периодически подчеркивается даже в чисто лингвистических изданиях. Достаточно, например, назвать одну из публикаций  в журнале «Филологические науки», сообщающую о проводившейся конференции «Лингвистика и школа». Как было отмечено на конференции, лингвистическая теория, введенная в школу, покажет ученику, что язык устроен разумно и что он достоин уважения (Парубченко, 2000: 112). В продолжение этой мысли заметим, что теория сможет сделать гораздо больше, а именно наикратчайшим путем внедрить в языковое сознание обучаемых те звенья языковой системы, которые через практическое изучение языка формируются очень медленно и не всегда в должном объеме востребуются. Именно в этом направлении и будет развиваться чувство языка, которое на иноязычном материале во многих отношениях остается неразвитым даже после многолетней работы педагога.  

В качестве примера  привлечения к практике работы теоретических положений лингвистики хотелось бы заострить внимание на таких текстовых явлениях,  как текстовая номинация и кореферентная номинация. Обучение построению связных высказываний  (текстов) является, как известно, одной из главных задач преподавания иностранного языка. Что касается письменных текстов, то здесь наблюдается выделение в отдельную методическую сферу так называемой «письменной практики», которая и берет на себя ответственность за привитие обучаемым навыков грамотного построения текстов на том или ином иностранном языке. В пособиях по письменной практике часто упоминаются многие явления, установленные  лингвистикой текста и, в частности, когезия, что находит выражение в приводимых время от времени списках лексических средств, обеспечивающих связность текстового построения. Например, в одном английском пособии приводятся такие единицы, названные коннекторами, как at first, yet, not only, in addition, etc.  (Practise Advanced Writing, 1992: 29). Приходится, однако, отметить с одной стороны то, что лингвистикой текста установлено гораздо больше средств когезии, а с другой – то, что и в отношении лексических средств составители пособий по письменной практике часто не обращаются к её достижениям, а основываются лишь на собственном опыте, интуитивно выделяя их в качестве связующих средств, обеспечивающих тексту необходимую целостность и связность. Гораздо целесообразнее было бы адаптировать все полученные лингвистикой текста данные в этом отношении и представить их в виде соответствующего упражнения, пригодного для включения в те же самые учебные пособия по письменной практике.

К разряду текстопостроительных средств относятся и упомянутые выше явления текстовой номинации и кореферентной номинации. Под текстовой номинацией понимается отображение на текстовом уровне внеязыковой ситуации, вербализуемой в соответствии с закономерностями данного процесса [Тураева, 1986:22]. Существенно подчеркнуть, что ситуация отображается в тексте лишь через отбор нескольких характерных признаков и не может быть представлена на текстовом уровне в полном объеме всех ее черт, как это имеет место в живописи или на фотографии. Кореферентной номинацией называется различное языковое обозначение одного и того же референта в границах текста. Сущность данного явления заключается не столько в назывании его разными именами, сколько в сообщении о нем различной информации в зависимости от разнообразных условий, определяющих процесс текстопорождения. В ходе изучения кореферентной номинации было отмечено, что она является неотъемлемым  свойством связного текста и детерминирована, главным образом,  запретом на воспроизведение повторяющейся информации, а также  наличием различных типологических особенностей, в числе которых были выявлены следующие: прямые обозначения (имена собственные и имена нарицательные) и вторичные, окказиональные обозначения лица или предмета по какому-либо ситуативному признаку (например, Оська – уличный торговец, Просперо – рыжеволосый гигант-пленник) (Гуськова, 1994: 35).

Нельзя не заметить, что текстовая номинация и кореферентная номинация взаимосвязаны и проявляются в том, что признаки внеязыковой ситуации, отобранные для вербализации, могут иметь разные способы языкового выражения. Любопытно, что и то и другое в разных языках осуществляется по-разному, демонстрируя лингвокультурную обусловленность данного процесса. Сопоставления оригинальных художественных текстов и их переводов, со всей очевидностью выявляют эту закономерность.

В качестве иллюстрации можно использовать один факт из книги И.Р.Гальперина, приводимый там совершенно в другой связи: Lily Winton lay back in her chair, holding in her gloved hand the wide, squat glass, coloured brown to the brim. - Лили Уинтон сидела, откинувшись в кресле. В руке, затянутой в перчатку, она держала широкий, толстого стекла бокал, окрашенный в коричневый цвет наполнявшей его до краев жидкостью (Гальперин, 1981: 90). Обращает на себя внимание то, что русский перевод не вместился в одно предложение, так как зафиксировал дополнительные признаки внеязыковой ситуации: затянутая в перчатку рука, толстого стекла бокал, наполнявшей его до краев жидкостью и т.д. Получается, что каждый язык организован так, что при соблюдении определенных стилистических норм он автоматически начинает фиксировать и некоторые признаки внеязыковой ситуации, часто несущественные, избыточные. Если продолжить эту мысль уже в аспекте кореферентной номинации, также обратившись к переводным эквивалентам, то можно выявить такие особенности текстопостроения. Было отмечено, в частности, весьма своеобразное использование антропонимов во французском оригинале и соответствующем русском переводе. Самым примечательным фактом является такое соотношение: там,  где во французском тексте будет представлено местоимение, в русском переводе неизвестно откуда появится имя собственное:    (1) Cet erfant, leur dit-il, a écrit un roman que je ne crois pas plus mauvais qu’un autre et que je veux, Civrac, te demander de lire.
Этот  мальчик, — объявил    Бельтара,— написал  роман. На мой взгляд, книга его ничуть не хуже других  произведений подобного рода, и я прошу тебя, Сиврак, прочитать ее (рассказ А.Моруа “Une carriere” - перевод С.Тархановой) (Лушенкова, 2005: 121). На базе немецкого языка также можно отметить сходное явление. В русском переводе рассказа А.Зегерс «Убежище (Das Versteck)» главная героиня Тоалиина именуется нарицательным существительным – девушка, в то время как в оригинале употреблено имя собственное: ср. Toaliina hatte über diese Worte nicht nachgedacht…  девушка не задумалась тогда над этими словами (Перевод Н.Федоровой) (Кудашова, 2004: 85).

Не вызывает сомнения тот факт, что учет подобного рода исследований и разработка на их основе методических рекомендаций для обучения текстопостроению на базе изучаемого иностранного языка может оказаться интересным и перспективным.
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Некоторые лексико-стилистические и грамматические особенности

немецких газетных информаций

Обучение переводу текстов общественно – политической тематики желательно начинать с перевода газетных информаций о прибытии гостей, делегаций в какую–либо страну, об их пребывании там и их отъезде. Такой выбор материала объясняется следующими причинами:

1) Информации указанного типа являются наиболее простыми образцами текстов общественно – политической тематики. Они строятся и оформляются по определённому стандарту, характеризуются определённым набором лексических, грамматических и других средств;

2) Информации такого вида имеют в немецком и русском языках много общего, особенно в использовании лексики. В то же время каждый язык обнаруживает здесь определённые особенности. Поэтому при работе над текстами анализируемого типа следует обращать внимание студентов на общее в использовании лексических, грамматических средств, а также на отличительные особенности в целях правильного понимания содержания прочитанного. В газетных информациях, как на немецком, так и на русском языках, употребляется много терминов, реалий, названий политических партий, организаций, учреждений, наименований титулов, званий и т. д. Типичным для этих информаций является и употребление одних и тех же стандартных выражений, устойчивых словосочетаний, клише. Читая информации на немецком языке, мы непременно встретим слова и сочетания слов: die Delegation traf ein, ein offizieller, freundschaftlicher Besuch, auf Einladung, in Begleitung, zur Begrüssung waren erschienen и т.д. Информации на русском языке обязательно содержат такие же слова и сочетания слов: делегация прибыла, с официальным, дружественным визитом, по приглашению, во главе, делегацию встречали и т.д.

Организующим звеном при работе над политической лексикой является составление словаря активных слов и словосочетаний. Отбор лексических единиц ведётся по принципу частотности их функционирования в переводимых текстах и с точки зрения особенностей их перевода. Слова в словаре должны быть расположены не в алфавитном порядке, т.е. не в виде традиционного перечня слов. Они должны иллюстрировать словоупотребление на примерах наиболее употребительных словосочетаний, в которых существительные выступают в роли субъекта и объекта, в роли определяемого слова с прилагательным, в сочетаниях глагола с рядом возможных при нём существительных. Например: der Besuch, der offizielle Besuch, der zweitägige (mehrtägige), kürzliche Besuch, der bevorstehende (kommende) Besuch, der Staatsbesuch, der Freundschaftsbesuch, der Gegenbesuch, der Arbeitsbesuch; einen Besuch abstatten = unternehmen, den Gegenbesuch abstatten = den Besuch erwidern, zu einem Besuch eintreffen = ankommen. 

В процессе перевода газетных информаций мы сталкиваемся с проблемой выбора слов. Для правильного перевода слова необходимо, прежде всего, раскрыть его значение в том языке, с которого делается перевод. Слова, особенно немецкие, многозначны, и значение слова выявляется в контексте, т.е. зависит от лексического окружения слова. Так, например, немецкий глагол eintreffen имеет несколько значений, каждое из которых передаётся с помощью синонимов: 1) прибывать, приходить, приезжать; 2) сбываться, оправдываться (о надеждах). Многозначность слов часто затрудняет точность перевода текста. Студенты нередко переводят im Verlauf des Gesprächs как «во время разговора» вместо «в ходе беседы», die grossen deutschen Dichter – «большие немецкие поэты» вместо «великие немецкие поэты» и т.д. При выборе слов необходимо учитывать и то обстоятельство, что между языком подлинника и языком перевода существуют определённые соответствия, т.е. слову немецкого языка может соответствовать равнозначное слово русского языка вне зависимости от контекста, так называемый постоянный эквивалент, например: die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken – Союз Советских Социалистических республик, der Rat für Gegenseitige Wirtschaftshilfe – Совет Экономической Взаимопомощи (СЭВ) и т.д. Постоянный эквивалент слова может быть либо просто переводом этого слова на другой язык, например, der Warschauer Vertrag – Варшавский договор, либо экзотизмом, т. е. словом, заимствованным из чужого языка вместе с понятием: Der Sowjet – совет, der Bundestag – бундестаг и т. д. 

При работе над газетными информациями следует иметь в виду также то, что одно и то же слово одного языка может иметь в другом языке несколько различных эквивалентов. Так, существительное der Präsident имеет в русском языке два эквивалента: оно переводится словом «президент», если обозначает главу государства (der französische Präsident) и словом «председатель», если употребляется для обозначения руководителей различных объединений, учреждений, обществ, например, der Präsident des Sicherheitsrates der UNO – председатель Совета безопасности ООН, der Ministerpräsident – председатель Совета Министров и т.д. Также русское существительное «совет» имеет в немецком языке два эквивалента: der Sowjet und der Rat. Der Sowjet обозначает название органа власти (die Sowjets der Volksdeputierten). Der Rat используется при переводе названий административных и общественных органов (der Ministerrat – Совет Министров, der Sicherheitsrat – Совет Безопасности, der Weltfriedensrat – Всемирный Совет Мира), а также в значении «наставление» (хороший совет – ein guter Rat).

Своеобразием газетных информаций на немецком языке является также то, что в немецких информациях часто для одного и того же понятия используются разные термины, т.е. соответствуют два или несколько эквивалентов, синонимичных друг другу, так называемых коэквивалентов. Так, например, для обозначения должности «министр иностранных дел» в немецком языке употребляются коэквиваленты: Minister fur Auswärtige Angelegenheiten, Minister des Äusseren, Aussenminister, делегация – die Delegation, die Abordnung и т.д. 

Коэквиваленты могут иметь различную грамматическую форму и отличаться друг от друга по своему лексическому составу, например: eine Delegation mit N. an der Spitze; eine von N. geleitete Delegation; eine Delegation, geleitet von N. = eine Delegation unter Leitung von N. В русском языке: делегация во главе с Н.; делегация, возглавляемая Н.; делегация, во главе которой стоит Н.; возглавляемая Н. делегация.

В качестве коэквивалентов многих немецких терминов, названий организаций, учреждений и т.д. могут выступать аббревиатуры (сложносокращённые слова), в основе которых лежат иностранные словосочетания, например: die Vereinigten Staaten Amerikas – die USA, die Organisation der Vereinigten Nationen – die UNO, der Nordatlantikpakt – NATO и т. д. 

При переводе текстов общественно-политической тематики необходимо обратить внимание студентов на подбор контекстуального эквивалента, т.е. на использование таких переводческих приёмов, как замена одного слова другим, введение слова, отсутствующего в оригинале, опускание имеющихся в оригинале слов, изменение грамматической структуры подлинника и других. 

Так, при переводе предложения: Der Leiter der ungarischen Delegation war gestern der Gast der Kubanischen Flotte существительное «die Flotte» не может быть переведено с помощью постоянного эквивалента «флот». В качестве контекстуального синонима слова «die Flotte» может быть использовано слово «моряки»; «Глава венгерской делегации побывал в гостях у кубинских моряков».

Часто во избежание вынужденных повторов точные термины заменяются разного рода субститутами, то есть переводом на родной язык сокращенным названием, синонимом из обиходной речи или перифразой. Так, для обозначения государств и городов в таких информациях применяется не только их прямое название, но и описательное. «Куба» по-немецки называется еще die Insel-republik, Dresden-Elbflorenz, Erfurt-Blumenstadt, Прага – Moldaumetropole, Berlin-Spreeathen (т.е. Афины на реке Шпрее) и т.п.

В качестве субститута термина «die Organisation der Vereinten Nationen» может выступать die Weltorganisation, термин «die Volkskammer» описывается как die Oberste Volksvertretung или das Hohe Haus и т.д.

Большую трудность при работе над газетными информациями представляет перевод слов и словосочетаний, не имеющих языкового соответствия в русском языке. При передаче таких языковых единиц необходимо раскрыть их значение, используя прием описания, например: die Studiendelegation следует перевести – делегация, прибывшая (прибывающая) для изучения опыта или с целью знакомства с опытом работы, das Informationsgespräch – беседа, во время которой ее участники обмениваются информацией по каким-либо вопросам и т.д.

Говоря об общественно-политической лексике, нельзя не обратить внимания на неологизмы. Язык прессы очень чуток ко всем языковым новообразованиям, которые связаны с развитием общественно-политических отношений, с международной политической жизнью.

Довольно большое количество этих неологизмов составляют интернациональные слова: interkontinentale ballistische Raketen - межконтинентальные баллистические ракеты, die Sprengköpfe – боеголовки, Mittelstreckenraketen - ракеты средней дальности и другие.

Из грамматических особенностей газетных информаций следует, в первую очередь, отметить употребление глагольных временных форм. Для обозначения предстоящего действия используется футурум I. Исключение презенса для обозначения будущего происходит даже при наличии специальных лексических средств, выполняющих функцию обозначения будущего времени: Eine Studentendelegation wird im März nächsten Jahres die Bundesrepublik Deutschland besuchen.

Презенс используется для выражения действия в будущем лишь при наличии наречия «heute» или прилагательного «heutig». Например: am heutigen Nachmittag besichtigen die Gäste die Sehenswürdigkeiten der Bachstadt. Претерит употребляется для введения в сообщение. Auf Einladung der Gewerkschaften traf eine Jugenddelegation in Berlin ein.

 Использование претерита в указанной функции объясняется бóльшей компактностью этой глагольной формы по сравнению с перфектом.

 Перфект в языке газетных информаций часто уступает претериту и употребляется в основном в главных, а не в придаточных предложениях.

Для обозначения времени события в информациях на немецком языке обычно приводятся не числа, а названия дней недели: am Montag, am Wochenende.

Наряду с указанием дня недели часто указывается и время суток: am Sonntagabend , am Montagnachmittag.

Такой способ обозначения времени применительно к событиям, произошедшим за несколько дней до выхода газеты или в день ее выхода. К числам в газетных информациях обращаются в тех случаях, когда отрезок времени между упоминаемыми событиями и моментом сообщения больше недели.

Некоторую трудность при переводе немецких газетных информаций представляет артикль, выполняющий обобщающую и разделительную функции. Употребление артикля только перед первым из перечисляемых титулов, званий свидетельствует о том, что эти титулы принадлежат одному лицу.

Der Gast wurde vom Kulturminister und Vorsitzenden des Solidaritätskomitees begrüsst.

При перечислении титулов, принадлежащих разным лицам, артикль должен быть употреблен перед каждым существительным.

Der Gast wurde vom Kulturminister und vom Präsidenten der Freundschaftsgesellschaft begrüsst.

Следующей характерной грамматической особенностью газетных информаций на немецком языке является построение предложений с нарушенной рамочной конструкцией. За рамкой, как правило, оказываются слова, обозначающие имена собственные, титулы, звания и т.п. Например: Zur Begrüssung der Delegation waren erschienen der Stellvertreter des Vorsitzenden desMinisterrates der Bundesrepublik Deutschland, Mitglieder des Ministerrates. 

Нарушение рамочной конструкции настолько типично для газетных информаций на немецком языке, что становится своего рода их признаком, отличительной чертой. К нему прибегают даже при отсутствии необходимости вынесения за рамку каких-либо слов. Например: Die Delegation wird geleitet vom Stellvertreter des Vorsitzenden des Staatlichen Komitees für Wissenschaft. Рамка не нарушается, если сказуемое стоит в сложной глагольной форме (в Passive), например: Auf dem festlich geschmückten Flugplatz war der hohe Gast vom Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates der BRD empfangen worden.

Как показывает практика, вынесение за рамку тех или иных членов предложения происходит лишь для удобства высказывания и восприятия, а не для достижения стилистического эффекта.

Важное место при работе над общественно-политической лексикой должна занимать система упражнений. Большое внимание уделяется упражнениям на словообразование, словосложение. Например, обратите внимание на правильное ударение и перевод сложных существительных: der ´Staatsbeֽsuch, die Re´gierungsdelegaֽtion, die Par´teidelegaֽtion, der´Gegenbeֽsuch. 

В дальнейшем упражнения усложняются и носят более творческий характер, например:

1. Сравните немецкие слова и словосочетания с их постоянными русскими эквивалентами. Объясните, в чем состоит отличие грамматической формы этих слов от грамматической формы их эквивалентов.

Образец: das Brandenburger Tor – Бранденбургские ворота. В немецком языке данное выражение имеет форму единственного числа, в русском – множественного числа.

2. Сравните немецкие слова с их постоянным эквивалентом в русском языке. Объясните, чем они отличаются друг от друга по их лексическому составу.

Образец: derVölkerbund – Лига Наций. Слово «bund» передано не с помощью существительного «союз», а с помощью коэквивалента «Лига». Слово «Völker» переведено «наций», а не «народы».

3) Замените слова и выражения одноязычными эквивалентами:

Образец: die Messestadt-Leipzig, 

 die Moldaumetropole-Praga, 

 die Weichselmetropole-Warschau,

 Spreeathen-Berlin,

 Appenineninsel-Jtalien и другие.

4) Сравните русские слова с их постоянными эквивалентами в немецком языке. Объясните, в чем состоят их грамматические и лексические различия:

Образец: Большой Кремлевский дворец съездов – der Grosse Kremlpalast,

Совет Экономической Взаимопомощи – der Rat für Gegenseitige Wirtschaftshilfe,

Председатель Совета Безопасности - der Präsident des Sicherheitsrates и другие.

5) Разверните следующие аббревиатуры:

Образец: BRD-die Bundesrepublik Deutschland, USA, UNO, NATO, UNESCO, JSB.

6) Приведите немецкие эквиваленты наименований следующих международных организаций: Организация Объединенных Наций, Совет Безопасности ООН, Всемирный Совет Мира.

7) Назовите немецкие эквиваленты следующих русских слов и словосочетаний:

Образец: Председатель Совета Министров – der Ministerpräsident, der Vorsitzende des Ministerrates;

Министр иностранных дел, Министр культуры, Заместитель Министра культуры ...

Приведенные упражнения – образцы помогут студентам закрепить теоретический материал и развить навыки чтения и перевода общественно-политической лексики.
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8. ГЕНДЕРНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

 Веретёхина Н.Е.

Подходы к исследованию гендера 

Гендерные исследования – новое направление российской гуманитарной науки, находящееся сейчас в процессе становления. В центре его внимания находятся культурные и социальные факторы, определяющие отношение общества к мужчинам и женщинам, поведение индивидов в связи с принадлежностью к тому или иному полу, стереотипные представления о женских и мужских качествах – все то, что переводит проблематику пола из области биологии в сферу социальной жизни и культуры.Интерес отечественных ученых к гендерной проблематике часто связывают с наступившей открытостью российского общества в постсоветский период или с влиянием идей феминизма. Одним из признаков укрепления позиций лингвистической гендерологии как самостоятельного научного направления можно считать появление ряда работ методологического характера, в которых поставлен вопрос о применении гендерного подхода в обучении межкультурной коммуникации, рассматриваются проблемы разработки общенаучных подходов к изучению гендера в лингвистике, сформулированы частнонаучные задачи исследования гендерных аспектов языка и коммуникации и перспективы дальнейшего научного поиска. Освещаются терминологические проблемы лингвистической гендерологии: вышел первый «Словарь гендерных терминов» (2002); возрос интерес к лексикографической проблематике гендера, что свидетельствует о повышении уровня теоретической разработанности новой научной дисциплины. 

 При всем многообразии подходов и позиций в отношении определения гендера имеет смысл выделить две концепции: теорию социальной конструкции гендера и теорию гендерной системы.

 В логике первого подхода (гендер как социальный конструкт) называют три группы характеристик: биологический пол, полоролевые стереотипы, распространенные в том или ином обществе, и так называемый «гендерный дисплей» — многообразие проявлений, связанных с предписанными обществом нормами мужского и женского действия и взаимодействия. Понятие «гендерный дисплей» введено Эрвином Гоффманом [1] и выражает множество проявлений культурных составляющих пола. В соответствии с данным подходом гендер предстает как измерение социальных отношений, укорененное в данной культуре. 

Понятие «гендерная система» включает разнообразные компоненты и по-разному определяется разными авторами. Гендерная система есть совокупность отношений между полами (и внутри полов). Поскольку гендерная система предполагает гендерное измерение публичной и приватной сфе​ры, соотносит систему гендерной иерархии с другими социальными иерархиями и системами доминирования, то в анализе такого рода большая роль отводится изучению роли социальных институтов, реализующих гендерные технологии. Властные смыслы гендерных отношений во многом открылись в развитии именно такого подхода. Так, Гейл Рабин, к примеру, показывает, что пологендерная система конструируется как набор соглашений, которыми общество трансформирует биологическую сексуальность в продукт человеческой активности [2]. Другими словами, гендерная система, которая конструирует два пола как различные, неравные и даже взаимодополняющие, является фактически системой власти и доминирования, цель которой — концентрация материального и символического капитала в руках отцов. А. Рич [3] отмечает, что гендер является своеобразной системой, продуцирующей различия и вписывающей эти различия в отношения власти и подчинения. Власть базируется на разветвленной системе различий, половые различия оказываются в этой системе генетически первичными. Именно на этой линии различения хорошо видно, как власть и общество в целом моделируют гендерное противостояние, превращая так называемые «несоциальные» различия в «социальные», пол/секс в пол/гендер . 
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Кечайкина Л.М.

Образ женщины в зоонимической лексике как 

гендерный компонент концепта «человек» 

(на материале английского языка)

В современных когнитивных исследованиях большое место занимают работы,  посвящённые изучению концета «человек/личность». При всем их многообразии следует отметить, что в них почти не уделяется внимания тем источникам, которые содействуют формированию в языке данного концепта. Если же исходить именно из основ его формирования, то в первую очередь следует обратиться тем традиционным разработкам в лексикологии и семасиологии, которые могут предоставить исчерпывающие сведения о развитии переносных значений слова. Эти исследования, традиционно именуемые эпидигматическими, содержат важную информацию о концептуальных процессах, результатами которых явились соответствующие изменения в семантической структуре лексемы. 

В данном случае при раскрытии концепта «человек/личность» интересно обратиться к так называемой зоонимической лексике, развившей множество переносных значений для характеристики различных сторон человека, его внешности, поведения, внутренних качеств и т.д. Все эти значения помимо прочего содержат отчетливо выраженный гендерный компонент, который также вполне допустимо обобщить на концептуальном уровне как  концепт "женщина" и концепт "мужчина", оформившиеся на базе зоонимической лексики. Эти концепты представляют собой проекцию стереотипных представлений о женщине и мужчине как носителях социально предписанных качеств и свойств, сформировавшихся на основании половых, семейных, общественных, этических, эстетических и других функций. В этом отношении названные концепты способны выступать и как общечеловеческие категории, поскольку они представлены практически во всех языках, и понятиях культуры, так как складываясь в недрах конкретной культуры, обладают и национальной спецификой.

Образ женщины можно рассматривать сквозь призму зоолексики английского языка с разных позиций. Каждый зооним содержит в себе противоположные значения относящиеся к женщине. При сравнении образных основ зоолексики первого синонимического ряда становится очевидным, что названия птиц и животных являются теми ключевыми зооморфными образами, которые позволяют выявить сходство и различие в номинации поведения женщин. Таким образом, данный концепт характеризуется в следующих аспектах: сексуальные особенности, внешность, черты характера, соединенные с деятельностью, отрицательно охарактеризованной обществом, профессиональная деятельность. 

«Сексуальный имидж» женщины в английском языке представлен через зоолексику наиболее ярко. Так, среди зоонимов распространены слова, представляющие собой метафоры, прототипами которых стали физиологические особенности полового строения: cat «кот, кошка» в разговорном языке, обозначающее «женский лобок», fish «рыба» в просторечии имеющее значение «женские половые органы» устар.; cockle «съедобный моллюск» в просторечии означает «малые половые губы», а oyster «устрица» - «женские наружные половые органы» устар.; bug «мелкое насекомое: жук, клоп, таракан» в разговорном языке имеет значение «девственная плева» вульг. Нейтральные области зоонимической лексики, обозначающие части тела человека представлены только одним примером: wasp «oca» разг., (о женской талии) «осиная талия». 

Культурно-национальные установки в восприятии женщины как сексуального партнера могут обретать личностное, а не традиционное для группового самосознания, содержание. Поэтому следует отметить, что разработка этой темы характерна преимущественно для «мужского языка»: женщина как предмет вожделения – это kitten/kitty «котенок» разг., «киса», "китёнок", а так же форма обращения; dove «голубь, голубка» разг., ласк., голубчик, голубушка; chuck «цыплёнок» разг., ласк., «цыпочка, милочка»; duck «утка» разг.,  брит., «голубушка, душка, душа, лапочка, птичка», а также ducky (ie); chuck «цыплёнок» разг., ласк., «цыпочка, милочка». 

Любовь и эротика в номинации  женщин также представлена анимализмами. Используя нижеследующие примеры сленга, мужчины дают положительную характеристику молодой особе. Сексуально привлекательная женщина соотносится с зоонимами swan «лебедь»: разг. «лебедь», «лебёдушка». Сюда же можно отнести и такие случаи, как canary «канарейка, канареечный вьюрок»: сленг «привлекательная девушка»; chicken, а  также "chickling", "chicklet", «spring chicken» «цыплёнок, птенец»: разг. «привлекательная девушка»; quail «обыкновенный перепел»: сленг «привлекательная женщина, девушка»; pigeon «голубь»: сленг «голубка», «привлекательная девушка или женщина». Мотивация в соотнесении привлекательного образа женщины с образом той или иной птицы вполне отчетлива, но имеются и случаи, которые  такой мотивации либо не обнаруживают вовсе на взгляд представителя другой лингвокультуры, либо имеют ее в минимальной степени, например, stallion «жеребец, производитель» в речи американских негров означает «красивая женщина». Примечательны в этом плане и другие лексемы: wolf «волк»: сленг «привлекательная женщина»; snake «змея»: сленг  «привлекательная женщина»; lamb/lambie «ягнёнок, барашек, овца, овечка»: сленг «привлекательная девушка»; fox «l) лиса 2) серая лисица  3) песец 4) гиеновая собака»: сленг «привлекательная девушка/женщина»; mouse «мышь»: сленг «привлекательная девушка»; beetle «жук, любое насекомое, имеющее сходство с жуком, например, таракан»: воровской   жарг. «симпатичная, привлекательная девушка»; сrow «ворона»: сленг «привлекательная девушка»; bat «летучая мышь»: сленг «привлекательная негритянка»; bearcat «зоол., панда, обитающий в Гималаях»: сленг. «привлекательная; страстная женщина»; mouse «мышь»: сленг «привлекательная девушка»; lamb/Iambie «ягнёнок, барашек, овца, овечка»: сленг «привлекательная девушка».
Желая высказать женщине негативную оценку, англичанин, скорее всего, употребит следующие зоонимы: сow «корова, самка слона, носорога, кита, тюленя и т.д.»: груб., «полная и некрасивая женщина», «корова», «неряшливая женщина»; «распустёха» 3) груб. «чрезмерно плодовитая женщина»; «вечно с пузом»; cat «кот, кошка»: разг., 1) «злой, сварливый человек (часто женщина)», «мегера, склочная женщина» 2) «сплетница»; vixen «самка лисицы»: разг., «сварливая женщина, мегера»; shrew «землеройка»: «сварливая женщина»; tabby «1) полосатая кошка. 2) стенная пятнистая кошка»: разг.,  «сплетница»; magpie  «зоол. сорока обыкновенная»: «болтун; болтунья»; сrow «зоол. ворона»:  сленг «мордоворот (о женщине)»; tigress «тигрица»:  «жестокая, бессердечная женщина»; sow «1) свиноматка. 2) медведица, имеющая медвежат»: сленг «физически  непривлекательная женщина», «корова»; bear «медведь»: сленг «непривлекательная женщина», «корова»; dog «собака, кабель; самец волка, лисы»: разг., «некрасивая девушка»; beast «зверь»: разг. «непривлекательная девушка». Лишь только зооним lioness «львица» характеризует женщину с положительной стороны: разг. «львица», сильная, отважная женщина».
Следовательно, даже воспринимая женщину как сексуального партнера, в обыденной картине мира англичанин считает негативными чертами женщины глупость, болтливость, а также в ещё большей степени физическую непривлекательность. Рассматривая данную группу зоонимов, характеризующих  черты характера человека,  можно заметить, что зоолексика задействована здесь в основном для фиксации отрицательных  качеств.
Все способы номинации «женщин легкого поведения» отнесены в английском языке к разряду ненормативной лексики: cat «кот, кошка»: разг., сленг «дешевая проститутка»; dog «собака, пёс; кабель; самец волка, лисы»: сленг «проститутка»; «распутная женщина»; rat «крыса»: сленг  «распутная женщина»; bat «летучая мышь»: сленг   «проститутка, женщина лёгкого поведения»; moth «моль, ночная бабочка, насекомое»: сленг, устар. «ночная бабочка», «проститутка»; hawk «ястреб, сокол»: сленг «дешёвая (уличная) проститутка»; kite «коршун»: сленг «проститутка»; owl «сова»: разг. «проститутка»; plover «ржанка»: сленг «проститутка»; bitch «сука, самка животных»: сленг 1) «сука», 2) «женщина, в т. ч. привлекательная», 3) «подружка, любовница», 4) «шлюха, проститутка»; sow « свиноматка»: сленг «распутная женщина»; quail «обыкновенный перепел»: сленг, устар. «распутная женщина»; animal «животное»: сленг «женщина легкого поведения»; fish «рыба»: простонар. «проститутка (редко)»; pelican «пеликан»: сленг  , «проститутка (редко)».  Можно  заключить, принимая во внимание стилистические пометы, сопровождающие в словарях приводимые значения, что в английском языке единицы этой тематики отличаются яркой стилистической и эмоциональной маркированностью, так как они принадлежат к пласту ненормативной лексики. 

 В зеркале следующих зоонимов отражаются особенности сексуального поведения женщины/девушки: creeper «пресмыкающееся животное, рептилия»: жарг. «проститутка, обворовывающая клиента»; gull «чайка»:  сленг «проститутка»; «жаба», «ласточка»; а  также «проститутка, работающая рядом с военно-морской базой»; bull «бык, буйвол»: сленг «лесбиянка, играющая роль мужчины»; lamb/Iambie «ягнёнок, барашек, овца, овечка»: сленг «гетеросексуальная женщина»; vulture «гриф»: сленг «кокетка, соблазнительница»; chick «цыплёнок, птенец»: сленг «гомосексуалист-проститутка»; grouse «шотландская куропатка, граус; тетерев; рябок»: сленг 1) «привлекательная девушка, допускающая вольности со стороны мужчины», 2) «женщина, рассматриваемая  как сексуальный объект»; coyote «луговой волк, койот»: сленг «флиртующая женщина»; cobra «кобра»: жарг. «девушка с крупным красивым парнем»; butterfly «бабочка; мотылёк»:  «красивая, легкомысленная и непостоянная женщина», «мотылёк». 

Внутри данной подгруппы зоонимы, номинирующие «женщин лёгкого поведения» также дифференцированы по возрастному признаку. В нашей классификации будут рассмотрены номинации лиц пожилого и среднего возраста, а отдельно и номинации, характеризующие лиц молодого возраста.
Так к зоонимам, обозначающим уже немолодых, но влюбчивых, темпераментных женщин, относятся cat «кот, кошка»: разг., сленг (редко) «старая проститутка»; cow «корова»: жарг. «старая проститутка». При номинации немолодой женщины метафорически подчёркивается тот факт, что в пожилом возрасте женщины не способны ни производить потомство, ни много работать. Интересно отметить, однако, что зооним jade «кляча (о лошади)»: разг. 1) (старая) «кляча», (о злой женщине; тж пользующейся дурной cлавой) имеет противоположное значение первому: 2) «молодая женщина, озорница» (шутливо или с лёгким пренебрежением). Здесь можно назвать и следующие зоонимы, интерпретирующие молодых женщин: tit(mouse) «синица»: разг., простонар. «молодая женщина»; bug «мелкое насекомое, жук, клоп, таракан»: сленг «девушка»; demoiselle «1) журавль-красавка; 2) хвостовка, стрекоза-лютка»: уст. молодая особа; filly «молодая кобыла»: разг. «(живая, весёлая) девушка».
С точки зрения социального статуса, молодые женщины подразделяются на замужних и еще не успевших выйти замуж. Так замужнюю женщину шутливо и презрительно называют hen «курица»: «женщина, жена». Одинокая немолодая девушка, которая еще не вышла замуж и не имеет никаких перспектив в этом плане, именуется quail «обыкновенный перепел»: сленг  «старая дева». Женщины, имеющие связь с женатыми мужчинами, интерпретируются через аналогии с животными chicken, chickling, chicklet, spring chicken «цыплёнок, птенец»: воен. сленг «любовница»; mouse «мышь»:  сленг «любовница»; lamb/Iambie «ягнёнок, барашек, овца, овечка»: сленг «любовница»; chick «цыплёнок, птенец»: сленг  «любовница».
Однако аналогии при обозначении темперамента женщины проводятся не только с названиями птиц и животных. «Холодная» женщина сравнивается с ихтионимом trout «раздутая форель»: сленг «фригидная женщина». 

Девушка, не следящая за своей внешностью и не придающая значения своей женственности, сравнивается с зоонимами pelican «пеликан»: сленг «мужеподобная женщина»; bull «бык, буйвол»: сленг «мужеподобная женщина», «солдат в юбке», «гром-баба». Профессиональная деятельность женщины/девушки выражается сквозь призму некоторых зоонимов:  chirper «кричащая птица; звенящее, пищащее, стрекочущее насекомое»: амер. сл. «певунья (об эстрадной певице»); canary «канарейка, канареечный вьюрок»:  сленг «певица»; quail «обыкновенный перепел»: жаргон студентов «студентка».
Таким образом, обобщая вышеизложенное, следует отметить, что в единицах, описывающих образ женщины как части английской картины мира преобладает отрицательная коннотация, что подтверждается описанием ее пороков и отчетливо негативного отношения к ней в зоонимической лексике.  Как показал анализ языкового материала, в зоонимической лексике отмечается гораздо меньше единиц,  фиксирующих в образе женщины положительные качества нежели единиц, передающих её отрицательные качества. 
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9. ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ТЕКСТА

Третьякова И.В.

Интерпретация художественного текста

как междисциплинарный феномен

Философский подход. В ряду существующих подходов к интерпретации художественного текста значительное место занимает философский, поскольку его основу составляет герменевтика, которую всегда связывали с понятиями интерпретации и понимания как искусства толкования и разъяснения текстов. 

Исходя из классических герменевтических воззрений, интерпретация состоит в построении модели текста, то есть его творческой реконструкции с целью наиболее точного воспроизведения смысла текста, заложенного в него автором. По Ф.Шлейермахеру это «вживание» в текст, цель которого понять смысл текста лучше, чем сам его автор (Schleiermacher F., 1838: 7). Автор формулирует предложения, интерпретатор реконструирует их, чтобы выявить смысл на основе анализа значений, и тем самым понять их. Если в первом случае происходит кодирование значения, то во втором – декодирование, имеющее целью усмотрение смысла. По мысли Х.-Г. Гадамера, «проблеск смысла появляется лишь благодаря тому, что текст читают с известными ожиданиями, в направлении того или иного смысла» (Гадамер Х.-Г., 1988: 75). 
 Новый смысл является необходимым моментом «сотворчества» автора и интерпретатора. Поэтому нет иного метода при подходе к исследованию текста, кроме введения абстрактной ситуации диалога между интерпретатором и интерпретируемым текстом. Подлинно научная герменевтика, по Ф.Шлейермахеру, должна быть искусством понимания чужой речи с целью правильного сообщения другим отраженного в мыслях интерпретатора содержания. Иными словами, цель герменевтической интерпретации заключается в творческой переработке существующего текста и создании на его основе нового, содержащего мысли и воззрения интерпретатора. 

Задача интерпретатора заключается не только в преодолении временной дистанции между текстом-оригиналом и современностью, но и, если речь идет об интерпретации иноязычного художественного текста, в преодолении этнокультурной дистанции между автором и читателем. Эта мысль перекликается с идеями Х.-Г.Гадамера (1988), утверждавшего, что присущая нам способность мыслить и наделять язык значением, коренится в том, что мы живем в обществе с его традициями, и значение культуры следует воспринимать в качестве фундаментальной данности.

Таким образом, спецификой герменевтики является установление связи между двумя субъектами понимания: автором и интерпретатором, принадлежащих либо к разным культурам, либо к одной и той же культуре, и имеющих при этом различные ценностные ориентации и установки, поскольку «искусство интерпретации заключается в том, чтобы превратить себя в другое лицо, постичь его индивидуальную направленность» (Schleiermacher F., 1838: 87).

Психологический подход. С точки зрения психологии интерпретация – сложный и многоуровневый познавательный процесс, направленный на раскрытие связей и отношений реальной действительности, процесс установления всей иерархии смысловых связей, включающий связь высказанного и имплицированного (Зимняя И.А., 1991: 25-38). Сущностью интерпретации является психологический механизм понимания картины мира. Анализ интерпретации сводится к выяснению механизмов формирования значения/смысла, процедурам вербализации новой смысловой интерпретации. При этом выбор слов и выражений ограничивается самим читателем, его целеполагающей деятельностью, его интенциями, его психологическими творческими способностями.
Психолингвистический подход. В психолингвистике интерпретация рассматривается как деятельность, направленная на понимание окружающего мира или любого его феномена, и которая может быть связана с формированием специфических способностей, или собственно механизма психологической интерпретации (Леонтьев А.Н., 1981: 197). Процесс интерпретации связан с такими понятиями, как «образ мира» и индивидуально-личностное «видение» мира конкретным человеком через призму личностных смыслов, установок и других компонентов структуры личности. «Образ мира может быть понят как система значений, существующих в предметной и вербальной форме, как языковое сознание, инструментом которого является язык как система операторов, позволяющих перейти от значения к тексту» (Леонтьев А.А., 1997: 268). Как справедливо отмечает ученый, «усвоение иностранного языка – переход на новый образ мира, необходимый для понимания носителей данной культуры. За языком должно стоять сходное понимание реальности: без этого адекватное понимание текста невозможно» (Леонтьев А.А., 1997: 272).

Таким образом, процесс интерпретации в рамках психолингвистики сводится к процессу смыслообразования в речевом сознании, в движении от значения к смыслу и обратно. Поступающая в мышление человека информация перерабатывается и используется в форме понятийных образов, объединяющихся в систему образов знаний и значений.

Литературоведческий подход. Интерпретация художественного текста трактуется как «свое понимание», где «свое – в смысле лично пережитое, но вовсе не в смысле противопоставленности «чужому», авторскому, в частности» (Есин А.Б., 2003: 165). Литературное произведение - это целостная, идейно-эстетическая, художественная система, в которой все элементы находятся во взаимодействии. В связи с этим задача интерпретации заключается в том, чтобы установить функциональную роль и связи изучаемых элементов с другими во всей идейно-художественной системе произведения, причем «самые оригинальные интерпретации рождаются, как правило, не из стремления к оригинальности, а благодаря глубокому постижению произведения» (Есин А.Б., 2003: 167).

Литературоведческая интерпретация базируется на следующих принципах анализа произведения: со стороны поэтики; как явления культуры (место в ряду других произведений, отражение общественных проблем); как феномена духовности (нравственно-философская сторона произведения) (Введение в литературоведение, 1988: 215-227).

Процесс интерпретации включает следующие этапы: 

• чтение произведения свежим, не отягощенным догмами взглядом, забыв по возможности все предшествующие опыты интерпретаций, которые известны, и стараясь выяснить, о чем говорит писатель с читателем лично; 

• определение содержательных доминант произведения (типологические разновидности проблематики и эмоционально-ценностных ориентаций), то есть тех свойств художественного содержания, которые объединяют все его конкретные элементы, тот проблемно-смысловой стержень, который обеспечивает системно-целостное единство содержания, поскольку именно на уровне доминант яснее всего прослеживается единство и соответствие формы и содержания; 

• анализ поэтики произведения, своеоб​разия его стиля, поиск стилевых доминант, к которым относятся наиболее общие свойства различных сторон художественной формы: в области изображенного мира (сюжетность, описательность и психологизм, фантастика и жизнеподобие), в области художественной речи (монологизм и разноречие, тропы, синтаксис и интонация, стих и проза, номинативность и риторичность), в области композиции.

Лингвистический подход. В трактовке К.А.Долинина (1985) интерпретация есть истолкование общего смысла произведения. Анализ структуры текста является средством выявления его идейно-художественного содержания. Автор использует понятия иллокутивность (характер речевого действия, совершаемого высказыванием) и актуальный смысл (наиболее важная, центральная часть содержания высказывания, иными словами то, что отправитель хочет вложить в свое высказывание и что получатель прежде всего хочет извлечь из него). Задача интерпретации заключается в извлечении глобального содержания, то есть совокупности значения и потенциального подтекста. 

С точки зрения В.А.Кухаренко (1988), интерпретация текста – это освоение идейно-эстетической, смысловой и эмоциональной информации художественного произведения, осуществляемое путем воссоздания авторского видения и познания действительности. Обязательной категорией текста является его концептуальность, то есть наличие сформулированной идеи, к поиску которой и сводится процесс интерпретации. 

По мнению авторов работы «Интерпретация художественного текста» (Домашнев А.И. и др., 1989) задачей интерпретатора является «осмысление художественного текста как структурного единства системы взаимодействующих элементов, служащих раскрытию идейно-тематического содержания литературного произведения» (Домашнев А.И. и др., 1989: 5). Авторы делают акцент на анализе самого текста, его рациональном и эмоциональном воздействии на читателя, благодаря индивидуально-образному изображению мира писателем. Для установления художественной значимости языковых элементов текста используется метод контекстуального анализа, при котором изучается контекстуальное взаимодействие элементов различных языковых уровней и их роль в выражении определенного содержания в тексте. 


В концепции В.З.Демьянкова (Демьянков В.З., 2001: 309-323) интерпретация текста представляет собой когнитивный процесс, при котором реципиент привносит свой личностный смысл в авторский текст, обогащает его, внося оценку описываемых в нем событий с позиций более глубокого культурного контекста. При этом происходит определенная трансформация и реконструкция текста: восстанавливается (с той или иной глубиной проникновения) путь, которым был построен текст. 

Лингвистическая теория интерпретации В.З.Демьянкова включает следующие основные положения:


• Знание в процессе интерпретации является его основой. Оно включает не только знание о словах, но и языковое значение (языковая картина), а также знание контекста конкретной ситуации (и вообще картины мира), контекстов более крупного высказывания, предшествующих высказываний того же автора. Для устранения неоднозначности языковых выражений используется четыре типа знаний: знание конкретного языка, знание прагматических факторов, знание внеязыковых факторов, знание универсальных языковых факторов.

• Процедура интерпретации состоит в выдвижении и верифицировании гипотез о смысле всего текста в целом.
 • Интерпретация не менее креативна, чем продуцирование речи.
• Вся языковая деятельность человека в сущности своей является интерпретационной как в речевом творчестве, так и в процессе коммуникации. Причем взаимопонимание в процессе общения возможно в связи с тем, что оно получает одинаковый или, в основном, совпадающий набор интерпретаций для одних и тех же языковых выражений. 

На основе анализа рассмотренных подходов, мы приходим к выводу, что для интерпретации текста на основе межкультурного подхода особую значимость имеют положения, которые приводятся в следующей схеме. 

Интерпретация художественного текста

как междисциплинарный феномен

Ретроспективный анализ различных подходов к интерпретации художественного текста приводит нас к выводу, что интерпретация текста есть когнитивный процесс, направленный на развитие личностного видения мира, предполагающий творческую реконструкцию текста посредством: а) выдвижения и верифицирования гипотез о его смысле; б) привнесения личностного смысла и оценки в существующий текст и создания на его основе нового, отражающего позицию автора. При этом наряду с языковыми знаниями большую роль играют знания реципиента о мире, его воззрения, интересы, убеждения и ценностные ориентации. Данные положения имеют существенное значение для методики обучения иностранным языкам и послужили основой для разработки модели межкультурной интерпретации художественного текста.

Список использованной литературы

1. Введение в литературоведение/ Под ред. Г.Н. Поспелова. М., 1988. С. 215-227.

2. Гадамер Х.-Г. Истина и метод: Основы философской герменевтики. М.: Прогресс, 1988. 704 с.

3. Демьянков В.3. Лингвистическая интерпретация текста: Универсальные и национальные (идиоэтнические) стратегии // Язык и культура: Факты и ценности: К 70-летию Ю.С.Степанова. М.: Языки славянской культуры, 2001. С.309-323. 

4. Долинин К.А. Интерпретация текста. М.: Просвещение, 1985. 288 с.

5. Домашнев А.И. и др. Интерпретация художественного текста: Нем. яз.: Учебное пособие для студентов пед. ин-тов / А.И. Домашнев, И.П. Шишкина, Е.А. Гончарова. - 2-е изд., дораб. М.: Просвещение, 1989. 208 с.

6. Есин А.Б. Принципы и приемы анализа литературного произведения: Учебное пособие. - 5-е изд. М.: Флинта: Наука, 2003. 248 с.

7. Зимняя И.А. Психология обучения иностранным языкам в школе. М.: Просвещение, 1991. 222 с.
8. Кухаренко В.А. Интерпретация текста. М.: Просвещение, 1988. 190 с.

9. Леонтьев А.А. Основы психолингвистики: Учебник для вузов. М.: Смысл, 1997. 287 с.
10. Леонтьев А.Н. Проблемы развития психики. М.: МГУ, 1981. 584 с.

11. Schleiermacher F. Sämtliche Werke. B. 7. Berlin, 1838. 427 S.
СОДЕРЖАНИЕ

Предисловие………………………………………………………………

1.ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

Гаваева Н. Н., Рябова Е. Н. Критерии разграничения сложного слова и      словосочетания в современном английском языке ………………….


Руськина В.Г. Американский сленг в аспекте социальной дифференциации……………………………………………………………

2. ТЕКСТ И ДИСКУРС 

Бирюкова О.А. Индивидуально-авторское преломление онима «Шекспир» в текстах рассказов английских и американских писателей XX века………

Верещагина Л.В., Богомолова А.В. Вербализация отрицательных эмоций в авторских ремарках (на материале английских пьес)…..

Гаваева Н.Н., Верхова Е.В.  Сравнительный анализ средств выражения категории времени в английском предложении и дискурсе……

Гришина Ю.Г. Виды и функции аббревиации в дискурсе англоязычных сетевых форумов…………….           
 Егорова А.С., Живаева Л. В. Библеизмы в историческом дискурсе……….

Журтова О.А. К вопросу о переводе текста из письменной формы в устную……………………………………………………….

Кудашова Н.Н. «Портретизация толпы в тексте прозаического произведения (на материале  пролога к роману Клауса Манна «Мефистофель»)»…………………………..

Кукаев  С.В. Метафора как основа рекламного текста…..
Лёткина Н.В. Теоретические основы анализа эпистолярных текстов…………………………

Макарова Н.П., Чашина А.Е. Формулы речевого этикета в англоязычном диалогическом тексте……………………………..

Морозова М.Ю. Человек коммуницирующий (homo communicativus) в англоязычном электронном гипертексте (на материале художественных текстов)…

Новичкова Ю.В. Типологические особенности использования пассивных конструкций при моделировании текстовой семантики………

Орлова Т.А. Информативный объём недиалоговой части драматического текста в сопоставлении с информативностью прозаического текста (на материале английского языка)…

Панфилова С.С. Этнокультурный аспект гипертекстовых материалов в их взаимодействии со смысловой структурой  художественного текста……
Русяева М.М. Ценностный аспект концептосферы «личность» в «Песни о Нибелунгах»………………………………….
Слугина О.В. Субстантивация числительных как способ реализации  категории квантитативности в поэтическом тексте (на материале английского языка)…
Соловьева Е.А. Диахронические особенности диалогичности поэтического текста на английском языке …..

Тарасова Е.Ю. Трансформация заглавий коротких англоязычных рассказов при переводе на русский язык…….

Цыбина Л.В. Структура и параметрические характеристики кинематографического дискурса……………..
Чубарова Ю.Е. Экстралигвистические факторы, формирующие 

специфику учебно-научного дискурса…………………..

3. ЛИНГВОПРАГМАТИКА

Карякина Е.Г. Коммуникативно-прагматический аспект научной рецензии………………………………

Кручинкина  Н. Д.  К вопросу о соотношении функций языка…….

Сергеева Т.А.  Прагматитка риторических вопросов-речевых шагов

в немецкой диалогической речи………………………

4. ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА

Гаврилова А.Г.Функционирование фразеологического и лексического уровней  в процессе перевода……………..

Либба Е.А.,  Узойкин А.И. Особенности  перевода  художественной  речи……………….

Ратушная Л.Г. Соотношение оригинального и переводного художественных текстов как лингвостилистическая проблема………

6. КУЛЬТУРОЛОГИЯ И ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ

Беляцкая А.А.Этикет как культурологический феномен……….

Захарова Н.В. Лингвокультурная  парадигма канонического текста (на материале разноязычных переводов Евангелия от Матфея)………

Ивлева А.Ю. Поэтика «поперечного разреза» в романе Дж. Джойса «Улисс» как главная составляющая литературы потока сознания на английском языке…………….

Киушкина О.М., Пивкина Е.Г. Позитивность американского мышления и речевой этикет американцев……………..

Лаптева И.В. Пространственно-временная интерпретация мира в литературе….

Лушенкова А.Les portraits littéraires dans le recueil de nouvelles d’Ivan Bounine Les Allées sombres :Techniques de la photographie et du cinema……….

Лушенкова А. Le retour comme principe créatif dans le roman de Marcel Proust A La Recherche du temps perdu et le roman d’Ivan Bounine La Vie d’Arséniev………

Савина Е.В. Типология русского салона конца XVIII – начала XIX веков ………………

Узойкин А. И., Мурнева М. И.Речевая культура индивида как отражение языкового облика общества…………..

Узойкин А. И., Мурнева М.И. Греко-римская мифология в скульптуре эпохи итальянского возрождения………..
Узойкин А. И., Мурнева М. И. Архитектура эпохи Возрождения…
6.ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА

Денисова Г.И. Языковая объективация отрицательных аспектов деятельности человека в немецкой и русской фразеологии…….

Долбунова Л.А., Колистратова Ю.В. Концепт «мужчина» в афористической картине мира О. Уайльда…………..

Николаева Е.А. Концепт «time» и его структура……….

7.МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ И
МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

Беспалова С.В. Тематико-ситуативный аспект в коммуникативно-прагматической организации обучения немецкому языку (языковой вуз)…

Воеводина И.В. Обучение письменной речи студентов на основе этикетных форм (немецкий язык как второй иностранный)

Жираткова Ж.В., Пиняева Т.Н. Технология обучения написания делового и социального письма (на примере французского языка)……..

Маскинскова И.А. Специфика лингвокультурного модуля в обучении иноязычной культуре в языковом вузе………………

Мурнева М.И., Комлева Н.Л.,Лосева Р.И., Патрикеева М.М. Некоторые сложности составления и написания деловой корреспонденнции на иностранном языке……………………………

Мусалева Н.В. Содержание обучения немецкому языку в контексте новой образовательной политики…………….

Пахмутова Е.Д. Типология телекоммуникационных проектов………

Пиняева Т.Н., Жираткова Ж.В. Судьба французского языка в ХХІ веке…………….

Трофимова Ю.М. Лингвометодическое обеспечение занятий по иностранному языку в вузе…………………………

Юрина Р.И. Некоторые лексико-стилистические и грамматические особенности немецких газетных информаций……………

8. ГЕНДЕРНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

 Веретёхина Н.Е.  Подходы к исследованию гендера ………….

Кечайкина Л.М. Образ женщины в зоонимической лексике как гендерный компонент концепта «человек» (на материале английского языка)…………………………….
9. ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ТЕКСТА

Третьякова И.В. Интерпретация художественного текста как междисциплинарный феномен………..

Приглашение





Einladung zur Geburtstagsfeier





Lieber Mark, 


ich lade Dich recht herzlich zu meiner Geburtstagsfeier ein. Sie findet statt am 01.04.2000 in meiner Wohnung in der Grünen Strasse, 1. Für ein vorzügliches Buffet ist gesorgt. 


Es besteht die Möglichkeit zu übernachten. 





Mit freundlichem Gruß 


Dein Freund Martin








Einladung


Für Thomas und Monika








Wann?       Am 8. Juni


                  Um 19 uhr


Wo?           Kupfergasse 4,


                             Leipzig


Was?         Abendessen  


                  mit Freunden


   


             Claudia und Stefan 





Wir haben beschlossen,


unseren weiteren Lebensweg zusammem zu gehen.


Unsere Trauung findet am Donnerstag, den 21. September 20..


Um 11.30 auf dem Standesamt am Mariahilfplatz 9 statt.


Dazu und zu der anschließenden Feier


Im Hotel „Bayerischer Hof“ laden wir


_______________________________


herzlichst ein.





München, im August 20..


Renate Schneider und Harald Gerstenberg


U.A.w.g.





Einladung





Am ...........................


Um ...........................


Bei ............................


Zur.............................................................


Von ..........................
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Философия





Психолингвистика





Литературо-ведение





     Лингвистика





Психология





Когнитивный процесс, основанный на знаниях, направленный на выдви-жение и верифицирование гипотез о смысле текста и его оценку.  








Построение модели текста, его твор-ческая реконструкция, т.е. создание  на его основе   нового, содержащего мысли и воззрения интерпретатора.





Процесс установления смысловых связей, психологический механизм понимания картины  мира, форми-рования значения/смысла.





Процесс смыслообразования, разви- тие индивидуально-личностного видения мира через призму личностных смыслов и  установок.











Анализ текста со стороны поэтики, как явления культуры, как феномена духовности, определение содержа-тельных и стилевых доминант.
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